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1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende
Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und
Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere mit allen Anweisungen,
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Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes, schwerer
Verletzungen oder Tod. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits-
und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.

« =I™& Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Gber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgemas verwendet werden.

* Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol @

* Die Bedienungsanleitung muss stets griffoereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt nur mit
dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fihrt.

WARNUNG !

» Fur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

» Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Korperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

1.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

Querverweis

f=o

)
&

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmill werfen

Hilti Li-lonen-Akku

g8

Hilti Ladegeréat

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanlei-
tung.

S ““ NNRRMI I
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Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Arbeits-
3 schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit
entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
~ Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.
Dieses Zeichen soll Ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt
®! wecken

13 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

® Am Kran transportieren verboten

N Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompa-
tibel ist.
Li-lon Li-lonen Akku
®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten
l hat oder anderweitig beschadigt ist.

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entzliinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>
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Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.
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Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fuhren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen filhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

>

>
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Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

>

>

>

Benutzen Sie das Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenliberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist. Halten
Sie das Gerat immer mit beiden Hadnden an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die Handgriffe
trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei lingeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Das Gerat ist nicht bestimmt fir schwache Personen ohne Unterweisung.

Halten Sie das Gerét von Kindern fern.

Klaren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab.
Verwenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die lhren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht.

Verwenden Sie mdglichst eine Staubabsaugung und einen geeigneten Mobilentstauber. Staub von
Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten
und Mineralien sowie Metall kdnnen gesundheitsschéadlich sein.

Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche fir den jeweiligen Staub geeignet ist. Berihren oder Einatmen von Staub kdnnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
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Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

Elektrische Sicherheit

>

24
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Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Gerét kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschéadigen.

Lassen Sie verschmutzte Gerate bei haufiger Bearbeitung von leitfdhigen Materialien in regelméaBigen
Abstanden vom Hilti Service Uberpriifen. An der Gerateoberflaiche haftender Staub, vor allem von
leitfahigen Materialien, oder Feuchtigkeit kénnen unter unglinstigen Bedingungen zu elektrischem Schlag
fuhren.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren Kkorrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und/oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, tber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstdnden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu heil zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abklhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei8 zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fur Hilti Li-lonen-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Li-lonen-Akkus gelten. <013

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lonen-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.




3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Handgriff

Seitenhandgriff
Werkzeugaufnahme
Luftungsschlitze

Akku
Leistungswahlanzeige (gelb)
Serviceanzeige (rot)
Bereitschaftsanzeige (griin)
Ein- / Aus Taste
Leistungswahlschalter
Akku-Entriegelungstaste
Statusanzeige Akku

CISICICIOICICICICIOICIC)

3.1.1  Ubersicht Transportwagen und Koffer B22/C (XL) (optional) &

Griff

Verriegelung fir Batteriekoffer B22/C (XL)
Halter fir Verbrauchsmaterial (MeiBel)
Réader

Radsicherung (Scheibe, Splint)
Tragegriff

Maschinenaufnahmedorn
Arretierblgel

Ladesicherung

Akku

Ladegerat

Koffer B22/C (XL)

®06
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3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefiihrter Akku-Meisselhammer. Es ist bestimmt zum Meisseln von
Beton, Mauerwerk und Asphalt. Er kann auch zum Stampfen und Graben benutzt werden.

LTI — e
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* Verwenden Sie firr dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fur dieses Produkt die in dieser Tabelle angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fiir diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in dieser Tabelle genannten Typenreihen.

3.3 Lieferumfang

Akku-Meisselhammer, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung, Fett

Der Transportwagen und der Koffer fir Akkus und Ladegerat wird als Zubehdr angeboten.

Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.4 Betriebsanzeige (griin), Leistungswahlanzeige (gelb), Serviceanzeige (rot)

Der MeiBelhammer ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

Zustand Bedeutung

Serviceanzeige leuchtet rot. * Die Laufzeit fir einen Service ist erreicht.
Bringen Sie das Produkt zum Hilti Service.

e Schaden am Produkt. Bringen Sie das Produkt
zum Hilti Service.

Serviceanzeige blinkt rot. »  Temporérer Fehler (keine Uberhitzung).
e Warten Sie 10 Sekunden, bis das Blinken
aufhort.

e Hort das Blinken nach 10 S nicht auf, nehmen
Sie den Akku aus dem Produkt und setzen Sie
ihn wieder ein. Driicken Sie anschlieBend den
Ein- / Ausschalter.

e Hort das Blinken nicht auf, bringen Sie das
Produkt zum Hilti Service.

Bereitschaftsanzeige blinkt grun. » Uberhitzungsschutz.
* Lassen Sie das Produkt abkuhlen.
Bereitschaftsanzeige leuchtet grin. Produkt ist nach Driicken des Ein- / Ausschalters
betriebsbereit.
Anzeige Leistungswahlanzeige ist aus. Volle Performance.
Anzeige Leistungswahlanzeige ist an. Variable Leistung aktiviert.

ﬂ Bringen Sie das Produkt rechtzeitig zum Hilti Service. So bleibt es immer betriebsbereit.

3.5 Anzeigen des Li-lonen-Akkus

Hilti Nuron Li-lonen-Akkus kdnnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus
anzeigen.

3.5.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach Driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %
Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %
Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %
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Zustand Bedeutung

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Ladezustand: < 10 %

Der Li-lonen-Akku ist vollstdndig entladen. Laden
Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Der Li-lonen-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Eine (1) LED blinkt langsam griin
Eine (1) LED blinkt schnell griin

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Der Li-lonen-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Der Li-lonen-Akku ist gesperrt und kann nicht wei-
ter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Eine (1) LED blinkt schnell rot

3.5.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als 3 Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z. B.
Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant griin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-
kapazitat unter 50 %.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

4 Technische Daten

4.1 Akku-MeiBelhammer

TE 1000-22
Produktgeneration 03
Gewicht ohne Akku 11,3 kg
Einzelschlagenergie 25J
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Deutsch
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4.2 Akku

Akkubetriebsspannung 21,6V

Gewicht Akku Siehe Kapitel "Bestimmungsge-
maBe Verwendung"

Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C

Lagertemperatur -20°C ...40°C

Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.3 Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Expositionen Uiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie auf
dem Abbild der Konformitétserklarung. =L 568

Gerauschinformationen

Schallleistungspegel gemessen (L) 97 dB(A)

Emissionsschalldruckpegel (L,,) 89 dB(A)

Unsicherheit (Schallwerte) (K, und K,,,) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Schwingungsgesamtwerte ‘ B 22-290 4,7 m/s?

Unsicherheit (Schwingungsgesamtwerte) 1,5 m/s?
5 Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigten Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehérteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. +07
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5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

Y

Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstindig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Seitenhandgriff montieren und verstellen &

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Gber den MeiBelhammer.
» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist.

-

Schieben Sie die Halterung (Spannband) seitlich auf den Geratehals an die dafiir vorgesehene Nut am
Gerét.

Hangen Sie den Seitenhandgriff an den zwei Laschen des Spannbands ein.

Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewiinschten Stellung.

Drehen Sie den Knauf, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffes zu spannen.

Schliessen Sie den roten Verschlussclip.

Zum Verstellen des Seitenhandgriffs 6ffnen Sie den Verschlussclip.

Stellen Sie den Seitenhandgriff in die gewlinschte Position ein und fixieren Sie den Seitenhandgriff durch
Verschliessen des Verschlussclips.

Nookrowbd

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Einsatzwerkzeug einsetzen 1

Prufen Sie das Werkzeug vor jeder Benutzung auf Beschadigungen und ungleichmaBige Abnutzung
und tauschen es gegebenenfalls aus.

1. Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.

2. Stecken Sie den MeiBel mit dem TE-S-Verbindungsende soweit in die Werkzeugaufnahme, bis dieser
mit einem horbaren Click einrastet.

3. Uberpriifen Sie durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.

Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann
Schaden am Produkt verursachen.

6.2 Einsatzwerkzeug herausnehmen [

Al WARNUNG

Verletzungsgefahr Das Werkzeug wird durch den Einsatz heil und kann scharfe Kanten aufweisen.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel.

1. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zuriick.
2. Nehmen Sie das Einsatzwerkzeug heraus.
3. A\ ACHTUNG! Legen Sie das heiBe Werkzeug nicht auf leicht entflammbaren Materialien ab.
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6.3 Einschalten

» Driicken Sie den Ein- / Ausschalter, um das Produkt einzuschalten.
» Das Produkt ist im Leerlauf.

6.4 MeiBeln

1. Setzen Sie den MeiBel auf die gewiinschte Position.
2. Dricken sie das Produkt an den Untergrund an und das Produkt erhéht seine Performance.

Arbeiten bei niedrigen Temperaturen:

Das Produkt benétigt eine Mindest-Betriebstemperatur bis das Schlagwerk arbeitet. Um diese zu
erreichen, setzen Sie das Produkt kurz auf den Untergrund auf und lassen es im Leerlauf laufen.
Wenn nétig wiederholen Sie diesen Vorgang bis das Schlagwerk arbeitet.

6.4.1 MeiBelleistung einstellen

Durch Driicken des Leistungswahlschalters kénnen Sie die MeiBelleistung variabel steuern.

Ohne Anpressdruck durch den MeiBel auf den Untergrund befindet sich das Produkt im Leerlauf.
Durch Erhéhung des Anpressdrucks auf den MeiBel steigt die MeiBelleistung bis zum Normalbetrieb.
In diesem Modus leuchtet die Leistungswahlanzeige (6) gelb und der Modus ist so lange aktiviert, wie
die Leistungswahlanzeige leuchtet.

» Driicken Sie den Leistungswahlschalter.

Das Einstellen der MeiBelleistung ist nur im eingeschalteten Betriebszustand mdglich. Durch
erneutes Driicken des Leistungswahlschalters steht wieder die konstant volle MeiBelleistung zur
Verfligung. Wird das Gerat ausgeschaltet und erneut eingeschaltet, steht ebenfalls wieder die volle
MeiBelleistung zur Verfligung.

6.5 Ausschalten

-

Lassen Sie den Steuerschalter los.

2. Durch Driicken des Ein-/ Ausschalters schalten Sie das Produkt aus und schicken es direkt in den
Schlafmodus.

» Die Betriebsbereitschaftsanzeige ist aus.

Um die Tiefentladung des Akkus zu vermeiden, schaltet sich das Produkt nach 60s Nichtbetatigung
automatisch ab.

6.6  Arbeitshinweise §

Der MeiBel kann in 6 verschiedenen Positionen (in 60° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

» Setzen Sie den MeiBel circa 80-100 mm (3%" - 4") von der Kante an.

» Flhren Sie bei Bewahrungseisen den Meiel immer gegen die Kante des Materials, nicht gegen das
Bewéhrungseisen.

» Beginnen Sie den MeiBelvorgang in einem Winkel 90° zur Beton-Oberflache und richten Sie die Spitze
zur Kante. Bewegen Sie dann den Winkel in Richtung von 70° bis 80° und brechen Sie das Material ab.

» Drehen Sie den MeiBel regelméBig, da eine gleichmaBige Abnutzung die Selbstscharfung unterstitzt.

» Zu geringer Anpressdruck fuihrt dazu, dass der MeiBel springt. Zu hoher Anpressdruck bewirkt eine
Verringerung der MeiBelleistung.

7 Transportwagen und Koffer B22/C (XL)

71 Transport

Der Transportwagen sichert einen gefahrlosen Transport des MeiBelhammers.
Der Koffer B22/C (XL) sichert den gefahrlosen Transport von Ladegerét und Akku.
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* Sorgen Sie fiur einen stabilen Stand des Transportwagens.

¢ Stellen Sie das Produkt auf den daflr vorgesehenen Maschinenaufnahmedorn und sichern Sie es
wahrend des Transportes immer mit dem Arretierblgel.

* Stellen Sie den Koffer B22/C (XL) auf den Transportwagen und sichern Sie ihn mit der Verriegelung.
* Achten Sie auf sichere Transportwege.

* Stellen Sie den Transportwagen nicht auf geneigten Flachen ab.

* Transportieren Sie den Transportwagen und den Koffer B22/C (XL) nicht mit einem Kran.

* Stecken Sie die MeiBel in den dafiir vorgesehenen Halter bis sie einrasten.

8 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Liiftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.
* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen-Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

¢ Vermeiden Sie, dass der Akku unndtig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschéadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

» Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder
einem sauberen, trockenen Lappen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

Instandhaltung
Al wARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kdnnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefihrt werden.

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschddigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschédigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

¢ Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie firr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur Ihr Produkt finden Sie in
Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

9 Transport und Lagerung

Transport von Akku-Werkzeugen und Akkus

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!
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>

Entnehmen Sie den/die Akkus.

Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlhrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

>

Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

>

10

Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind. +09

Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

Lagern Sie Produkt und Akkus unzuganglich flr Kinder und unbefugte Personen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf
Beschadigungen.

Hilfe bei Stérungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen
des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Magliche Ursache Lésung

Akku rastet nicht mit hérba- Rastnase am Akku oder Gerate- » Reinigen Sie die Rastnasen und
ren Klick ein. schnittstelle verschmutzt. setzen Sie die Akkus erneut ein.
Akku wird schneller leer als Akku-Zustand nicht optimal. » Fragen Sie den Zustand des
tblich. Akkus ab. £ 8

Kein Schlag. Produkt ist zu kalt. » Setzen Sie das Produkt auf dem

Untergrund auf und lassen Sie
es im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Starke Hitzeentwicklung in Elektrischer Defekt. » Schalten Sie das Produkt sofort
Produkt oder Akku. aus. Entnehmen Sie die Akkus

und beobachten Sie sie. Lassen
Sie sie abkihlen. Kontaktieren
Sie den Hilti Service.

Produkt schaltet sich wah- Produkt/Akkus sind zu heiss oder » Abschalten, Gerat/Akkus ab-
rend des Betriebs ab oder Akkus sind zu kalt. kuhlen lassen.
lauft nicht an » Akkus zu kalt. Bringen Sie

die Akkus auf die empfohlene
Arbeitstemperatur.

14
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11 Entsorgung

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende
Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!
» Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllsse zu vermeiden.
» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustédndiges Entsorgungsunter-
nehmen.

c&% Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen L&ndern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

B: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmll!

12 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewéhrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

13 Weitere Informationen

Zubehor, Systemprodukte und weitere Informationen zu Ihrem Produkt finden Sie — hier.

China RoHS (Richtlinie zur Beschrdnkung der Verwendung geféahrlicher Stoffe)

m Declaration of Cor

China RoHS I Proposal corc
Hazardous Substances
. Hexavglent broi?g;_ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é?(r\n/:;l;n biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor (0] (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o (6] O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] O
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] O
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption

Diese Tabelle gilt fir den Markt China.

LTI -
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14 Hilti Li-lonen Akkus

Hinweise zur Sicherheit und Anwendung

In dieser Dokumentation wird der Begriff Akku fiir wieder aufladbare Hilti Li-lonen-Akkus verwendet, in
denen mehrere Li-lonen-Zellen zusammengeschlossen sind. Sie sind fir Hilti Elektrowerkzeuge bestimmt
und diirfen nur mit diesen verwendet werden. Verwenden Sie nur original Hilti Akkus!

Beschreibung

Hilti Akkus sind mit Zellmanagement- und Zellschutzsystemen ausgestattet.

Die Akkus bestehen aus Zellen, die Lithium-lonen-Speichermaterialien enthalten, welche eine hohe spezifi-
sche Energiedichte ermdglichen. Li-lonen-Zellen unterliegen einem sehr geringen Memory-Effekt, reagieren
aber gegenliber Gewalteinwirkung, Tiefentladung oder hohen Temperaturen sehr empfindlich.

Die zugelassenen Produkte fir Hilti Akkus finden Sie in Inrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Sicherheit

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren Kkorrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

» Akkus diirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, liber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelméBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstidnden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fur diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegeréte und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Gehen Sie nach den Anweisungen im Kapitel MaBnahmen bei Akkubrand vor.

Verhalten bei beschadigten Akkus

» Kontaktieren Sie immer den Hilti Service, wenn ein Akku beschadigt ist.

» Verwenden Sie keinen Akku, aus dem Flissigkeit austritt.

» Vermeiden Sie bei austretender Flussigkeit den direkten Augen- und/oder Hautkontakt. Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe und Augenschutz im Umgang mit Batterieflissigkeit.

» Verwenden Sie ein dafiir zugelassenes chemisches Reinigungsmittel, um ausgetretene Batterieflissigkeit
zu entfernen. Beachten Sie Ihre lokalen Reinigungsvorschriften fir BatterieflUssigkeit.

» Legen Sie einen defekten Akku in einen nicht brennbaren Behalter und decken Sie ihn mit trockenem
Sand, Kreidepulver (CaCO3) oder Silikat (Vermiculit) ab. SchlieBen Sie anschlieBend den Deckel luftdicht
ab und bewahren Sie den Behélter fern von brennbaren Gasen, Flissigkeiten oder Gegenstanden auf.

» Entsorgen Sie den Behélter in Inrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsorgungs-
unternehmen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir beschadigte Akkus!

Verhalten bei nicht mehr funktionierenden Akkus

» Achten Sie auf abnormales Akkuverhalten wie fehlerhaftes Laden, ungewdhnlich lange Ladezeiten,
spurbarer Leistungsabfall, ungewoéhnliche LED-Aktivitdten oder austretende Flussigkeiten. Dies sind
Anzeichen auf ein internes Problem.

» Wenn Sie ein internes Akkuproblem vermuten, kontaktieren Sie den Hilti Service.

» Wenn der Akku nicht mehr funktioniert, sich der Akku nicht mehr laden lasst oder Flissigkeit austritt,
mussen Sie ihn entsorgen. Siehe Kapitel Wartung und Entsorgung.
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MaBnahmen bei Akkubrand

Gefahr durch Akkubrand! Ein brennender Akku stoBt gefahrliche und explosionsgeféahrdende Flissigkeiten
und Dampfe aus, die zu Korrosionsverletzungen, Verbrennungen oder Explosionen flihren kénnen.

>

Tragen Sie ihre personliche Schutzausriistung, wenn Sie einen Akkubrand bekd@mpfen.

>

Sorgen Sie fiir eine ausreichende Belliftung, damit gefahrliche und explosionsgefahrdende Dampfe
entweichen koénnen.

Verlassen Sie bei intensiver Rauchentwicklung sofort den Raum.

Konsultieren Sie bei Reizung der Atemwege einen Arzt.

Rufen Sie die Feuerwehr, bevor Sie einen Léschversuch starten.

Bekampfen Sie Akku-Brénde nur mit Wasser aus gréBtmoéglichem Abstand. Pulverldscher und Léschde-
cken sind bei Li-lonen-Akkus unwirksam. Umgebungsbrande kénnen mit herkdmmlichen Léschmitteln
bekampft werden.

Versuchen Sie nicht, groBe Mengen brennender Akkus zu bewegen. Entfernen Sie nicht betroffene
Materialien aus der ndchsten Umgebung um so die betroffenen Akkus zu isolieren.

Im Falle eines sich nicht abkiihlenden, rauchenden oder brennenden Akkus:

>

>

>

Nehmen Sie diesen auf eine Schaufel und werfen Sie ihn in einen Eimer mit Wasser. Durch die kihlende
Wirkung wird das Ubergreifen eines Brandes auf Akku-Zellen, die noch nicht die fiir eine Entziindung
kritische Temperatur erreicht haben, reduziert.

Lassen Sie den Akku fir mindestens 24 Stunden im Eimer, bis er sich vollstandig abgekihlt hat.

Siehe Kapitel Verhalten bei beschéadigten Akkus .

Angaben zu Transport und Lagerung

>

>

>

Umgebungsbetriebstemperatur zwischen -17°C und +60°C / 1°F und 140°F.

Lagertemperatur zwischen -20°C und +40°C / -4°F und 104°F.

Akkus nicht auf dem Ladegerat aufbewahren. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom
Ladegerét ab.

Akkus méglichst kiihl und trocken lagern. Eine kiihle Lagerung erhéht die Akkulaufzeit. Lagern Sie Akkus
nie in der Sonne, auf Heizungen oder hinter Glasscheiben.

Akkus diirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

Akkus nie in loser Schiittung transportieren. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor liberméBigem
StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert
werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berihrung kommen und einen Kurzschluss
verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Wartung und Entsorgung

>

Halten Sie den Akku sauber und frei von Ol und Fett. Vermeiden Sie unnétigen Staub oder Schmutz auf
dem Akku. Reinigen Sie den Akku mit einem trockenen, weichen Pinsel oder einem sauberen, trockenen
Lappen.

Betreiben Sie den Akku nie mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig
mit einer trockenen, weichen Blrste.

Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkérpern in das Innere.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit in den Akku eindringen. Wenn Feuchtigkeit in den Akku eingedrungen ist,
behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku und isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behélter.
» Siehe Kapitel Verhalten bei beschadigten Akkus.

Durch unsachgemaBe Entsorgung kénnen Gesundheitsgefédhrdungen durch austretende Gase oder
Flissigkeiten entstehen. Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an
ihr zustandiges Entsorgungsunternehmen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir
beschadigte Akkus!

Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmuill.

Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hdnde von Kindern gelangen kdnnen. Decken Sie die
Anschllsse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlliisse zu vermeiden.

LTI B
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1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instruc-
tions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize yourself
with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the
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product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, serious injury or death. Save all
warnings and instructions for future reference.

» ™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these operating
instructions are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of signs used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

Al DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

Al WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/A CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Cross-reference

dfl=-Ife

9

g?;

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g3

Hilti charger

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important
3 for the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work
steps or components, e.g. (3).

o Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers
QD used in the product overview section.




This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
®! product

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

® Transport by crane is not permissible
Q) The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS
and Android platforms.
Li-lon Li-ion battery
®4 Never use the battery as a striking tool.
4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged
S in any other way.
2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.
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» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
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2.2

Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

>

>

>

23

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Additional safety instructions

Personal safety

>

>

>

Use the tool only when it is in technically faultless condition.

Never tamper with or modify the tool in any way.

Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Always hold the tool securely with
both hands on the grips provided. Keep the grips dry, clean and free from oil and grease.

Take breaks between working and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

The tool is not intended for use by debilitated persons who have received no special training.

Keep the power tool out of reach of children.

Before beginning the work, check the hazard classification of the dust that will be produced. Use an
industrial vacuum cleaner with an officially approved protection classification in compliance with locally
applicable dust protection regulations.

Use a dust removal system and suitable vacuum cleaner whenever possible. Dust from materials, such
as paint containing lead, some wood species, concrete/masonry/stone containing silica, and minerals as
well as metal, may be harmful.

Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases to the operator or bystanders. Certain kinds of dust are classified as
carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Material containing asbestos may be handled only by specialists.

Electrical safety

>

2.4
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Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
You may receive an electric shock from external metal parts of the power tool if you damage an electric
cable accidentally.

Dirty or dusty power tools that have been used frequently for work on conductive materials should be
checked at regular intervals at a Hilti Service Center. Dust (especially dust from conductive materials) or
dampness adhering to the surface of the tool may, under unfavorable conditions, lead to electric shock.

Careful handling and use of batteries

Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
Use only batteries that are in perfect working order.

Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.
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» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of Li-ion batteries.
+030

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.

3 Description

3.1 Product overview [l

Grip

Side handle

Tool holder

Air vents

Battery

Power level indicator (yellow)
Service indicator (red)
Ready-for-operation indicator (green)
On/off button

Power level selector switch
Battery release button
Battery status indicator

CISICICICICICICICIOICIC)
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3.1.1  Overview of transport trolley and case B22/C (XL) (optional) &

Grip

Lock for battery case B22/C (XL)
Holder for accessory tools (chisels)
Wheels

Wheel securing parts (washer, retaining pin)
Carrying handle

Power tool locating pin

Locking bar

Load retainer

Battery

Charger

Case B22/C (XL)

CISICICICICIOIOIOIOIONS)

3.2 Intended use

The product described is a hand-held cordless breaker. It is designed for chiseling work on concrete,
masonry and asphalt. It can also be used for excavating and compacting.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in this table for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in this table.

3.3 Items supplied

Cordless breaker, side handle, operating instructions, grease

The transport trolley and the case for batteries and charger are available as accessories.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

3.4 Operating-status indicator (green), power level indicator (yellow), service indicator (red)

The breaker is equipped with a service indicator LED.

Status Meaning
Service indicator shows red. * End of service interval - servicing is due. Bring
the product to Hilti Service.

* The product is faulty. Bring the product to Hilti
Service.
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Status

Meaning

Service indicator flashes red.

¢ Temporary fault (no overheating).

* Wait 10 seconds for the flashing to stop.

* If the flashing does not stop after 10 seconds,
remove the battery from the product and re-
insert the battery. Then press the on / off switch.

* If the flashing does not stop, bring the product
to Hilti Service.

"Ready for operation" indicator flashes green.

* The overheating prevention cut-out has been
activated.
¢ Allow the product to cool down.

"Ready for operation" indicator shows green.

Product is ready for use after the on/off switch has
been pressed.

Power level indicator is off.

Full performance.

Power level indicator is on.

Variable power activated.

ﬂ Bring the product to Hilti Service in good time. This will help to ensure that it’s always ready for use.

3.5 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.5.1 Indicators for state of charge and fault messages

Al WARNING

=

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery

is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable

at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green

State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green

State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green

State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green

State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green

State of charge: <10 %

1)
One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely discharged.
Charge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery is locked and cannot be used.
Consult Hilti Service.

English 25
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3.5.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than 3 seconds.
The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example battery
dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The battery can remain in use.

LED showing constantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The check to ascertain the battery's state of health

LED quick-flashing yellow. did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) If a connected product can still be used, the re-

LED showing constantly red. maining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

4 Technical data

4.1 Cordless breaker

TE 1000-22

Product generation 03
Weight without battery 11.3 kg
Single impact energy 25J
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 70°C
4.2 Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the section headed "Intend-

ed use"
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ...45°C

4.3 Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance with
a standardized test and may be used to compare one electric tool with another. They may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represents the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools or is poorly maintained, the data may vary. This may
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over
the total working period.

Prescribe additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the
reproduction of the declaration of conformity =+ 568.




Noise information

Measured sound power level (L) 97 dB(A)

Emission sound pressure level (L,) 89 dB(A)

Uncertainty (noise values) (K, and K,,) 3 dB(A)
Total vibration

Total vibration B 22-290 4.7 m/s?

Uncertainty (total vibration) 1.5 m/s?
5 Preparations at the workplace

Al WARNING

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. %024

5.2 Inserting the battery

Al WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4 Fitting and adjusting the side handle &

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the breaker.
» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

e

Slide the side handle holder (clamping band) sideways over the tool neck and into the recess provided
on the power tool.

Engage the side handle on the two lugs of the clamping band.

Adjust the side handle to the desired position.

Secure the side handle by turning the knob until the clamping band is tight.

Close the red closure clip.

To adjust the side handle, open the closure clip.

Set the side handle to the desired position and secure the side handle by closing the closure clip.

NOo o krON
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6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Fitting the accessory tool 4]

ﬂ Check the accessory tool for damage or uneven wear each time before use and replace it if necessary.

1. Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.
2. Push the chisel with the TE-S connection end into the tool holder until it engages with an audible click.
3. Check that the chisel has engaged correctly by gripping and pulling it.

Use only the recommended grease supplied by Hilti. Use of unsuitable grease may cause damage
to the product.

6.2 Removing the accessory tool [

Risk of injury! The accessory tool gets hot during use and may also have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the tool.

e

Pull the tool lock back as far as it will go.
2. Remove the accessory tool.
3. A ATTENTION: Do not lay the hot accessory tool down on highly inflammable materials.

6.3 Switching on

» Press the on / off switch to switch the product on.
» The product is in no-load operation.

6.4 Chiseling

1. Position the tip of the chisel at the desired location.
2. Press the product against the base material and the product will increase its performance.

Working at low temperatures:

The hammering mechanism works only when the product has reached a minimum operating
temperature. Briefly position the product on the surface to be worked and run the product under
no load until the required temperature is reached. If necessary, repeat this procedure until the
hammering mechanism begins to operate.

6.4.1 Setting chiseling power

ﬂ By pressing the power level selector switch you can variably control chiseling power.

Without contact pressure applied by the chisel against the base material, the product is in no-load
operation.
Increasing contact pressure at the chisel increases chiseling power up to normal operation. In this
mode the power level indicator (6) shows yellow and the mode remains active for as long as the power
level indicator shows.

» Press the power level selector switch.

Chiseling power can be adjusted only when the power tool is switched on and ready for use.
To reselect constant full chiseling power, press the chiseling power level selector switch again.
Switching off and then on again also causes the power tool to return to full chiseling power.

6.5 Switching off

1. Release the control switch.



IS

2. Press the on/off switch to switch the product off and put it directly into sleep mode.
» The "ready for operation" indicator is off.

To prevent deep discharge of the battery, the product switches itself off automatically if 60 seconds
pass without a button being pressed.

6.6  Working with the power tool §

The chisel can be adjusted to 6 different positions (in 60° increments). This ensures that flat chisels
and shaped chisels can always be set to the optimum working position.

» Bring the chisel into contact with the workpiece about 80 - 100 mm (3%" - 4") from its edge.

» When working close to reinforcing bars, always guide the chisel toward the edge of the workpiece, not
toward a reinforcing bar.

» Start with the chisel held at an angle of 90° to the concrete surface and face the chisel toward the edge
of the workpiece. Then change the angle to 70° to 80° and chisel the material away.

» Rotate the chisel regularly to help ensure even wear and to promote the self-sharpening process.

» If inadequate pressure is applied, the chisel will jump around uncontrollably. Application of excessive
pressure will result in a loss of chiseling performance.

7 Transport trolley and case B22/C (XL)

71 Transport

The transport trolley helps to ensure that the breaker can be transported safely.
Case B22/C (XL) ensures safe transport of charger and battery.

* Take care to ensure that the transport trolley stands in a steady, secure position.

* Place the product on the locating pin provided on the transport trolley and always secure it for transport
by engaging the retainer.

* Place the case B22/C (XL) on the transport trolley and secure it with the lock.
* Take care to use only safe transport routes.

* Do not park the transport trolley on an incline.

¢ Do not crane-lift the transport trolley and case B22/C (XL).

* Push the chisels into the holders provided until they engage securely.

8 Care and maintenance

A| WARNING

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

e Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth.
Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing.
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Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product
can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group

9 Transport and storage

Transport of cordless power tools and batteries

/A CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage of cordless power tools and batteries

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data. =L 26

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

10 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section
headed Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The battery does not engage | Retaining lug on battery or tool » Clean the retaining lugs and
with an audible click. interface dirty. re-insert the batteries.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The battery runs down more | Battery state of health is not opti- » Call up the battery’s state of
quickly than usual. mal. health. £ 25

No hammering action. The product is too cold. » Bring the product into contact

with the working surface, switch
it on and allow it to idle. If
necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism
begins to operate.

Product or battery gets very Electrical fault. » Immediately switch off the prod-
hot. uct. Remove the batteries and
keep them under observation.

Allow them to cool down. Con-
tact Hilti Service.

Product cuts out while in op- | Product/batteries too hot or batter- | » Switch off; allow the

eration or does not start ies too cold. tool/batteries to cool down.

» Batteries too cold. Bring the
batteries to the recommended
working temperature.

11 Disposal

Al WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

é,ff@ Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

12 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

13 Further information

Accessories, system products and more information about your product can all be found — here.



IS

China RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

=T

Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (0] o (6]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

This table is valid for the China market.

14 Hilti Li-ion batteries

Instructions for safety and use

This documentation uses the term battery to describe rechargeable Hilti Li-ion battery packs containing
several Li-ion cells joined together. These batteries are to be used in Hilti power tools exclusively. Use only
genuine Hilti batteries!

Description

Hilti batteries have cell-management and cell-protection systems.

The batteries are composed of cells that contain lithium-ion storage materials capable of providing high
specific energy density. Li-ion cells have a minimal memory effect, but they are very susceptible to external
impact, deep discharge, and high temperatures.

The products approved for use with Hilti batteries can be found in your Hilti Store or at: www.hilti.group
Safety

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.
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» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Follow the instructions in the
section headed What to do in case of a battery fire.

What to do in case of damaged batteries

» Always contact Hilti when a battery is damaged.

» Never use a battery that is leaking fluid.

» Avoid direct eye and/or skin contact with fluid leaking from a battery. Always wear protective gloves and
eye protection when undertaking tasks involving battery fluid.

» Use achemical spill cleanup kit to remove leaked battery fluid. Comply with the locally applicable cleanup
regulations for battery fluid.

» To store a damaged battery, place the battery in a non-flammable container and cover the battery with
dry sand, chalk powder (CaCOg) or silicate (Vermiculite). Then seal the lid air-tight and store the container
away from flammable gases, liquids or objects.

» Dispose of the container at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions. Comply with the locally applicable regulations
for transporting damaged batteries!

What to do in case of dysfunctional batteries

» Watch for abnormal battery behavior, such as faulty charging, unusually long charging times, noticeable
power loss, unusual LED activity, or leaking fluids. These are signs of an internal problem.

» If you suspect an internal battery problem, contact Hilti Service.

» A battery that no longer works, cannot be recharged or leaks fluid has to be disposed of correctly. See
the section headed Maintenance and disposal.

What to do in case of a battery fire

| Al WARNING

Battery fire hazard! A burning battery releases hazardous and potentially explosive liquids and fumes that
can lead to corrosion injuries, burns or explosions.
» Wear your personal protective equipment when you tackle a battery fire.

» Provide sufficient venting to permit hazardous and potentially explosive fumes to escape.

» Leave the room immediately in case of intense smoke emission.

» Consult a doctor in case of any skin or respiratory irritation.

» Alert the fire service before you start tackling the fire.

» Use only water to tackle a battery fire and keep as far from the fire as effective extinguishing permits.
Powder fire extinguishers and fire blankets are ineffective with Li-ion batteries. Fire in nearby materials
can be extinguished with appropriate extinguishing agents.

» Do not try to move large quantities of burning batteries. Instead, isolate the batteries by removing
unaffected materials from the immediate vicinity.

In the case of a battery that does not cool down, or a smoking or burning battery:

» Scoop the battery up with a shovel and drop it into a bucket of water, which will reduce the risk of igniting
adjacent cells that have not yet reached run-away temperature.

» Leave the battery in the bucket for at least 24 hours until it has cooled down completely.

» See the section headed What to do in case of damaged batteries.

Shipping and storage

» Ambient operating temperature to be kept between -17 °C and +60 °C / 1 °F and 140 °F.

» Storage temperature to be kept between -20 °C and +40 °C / -4 °F and 104 °F.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.
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Store batteries in a cool and dry place. Cool storage will increase battery life. Never store batteries where
they are exposed to direct sunlight, on sources of heat or behind glass.

Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected). During transport, batteries should be
protected from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other
batteries that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

Maintenance and disposal

>

Keep the battery free of oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the
battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry rag.

Never use a battery with clogged ventilation slots. Clean the ventilation slots carefully using a dry, soft
brush.

Prevent unnecessary exposure of the battery to dust or debris and never subject the battery to soaking
moisture (e.g., submerged in water or left out in the rain).

If a battery is exposed to soaking moisture, treat it as a damaged battery and isolate it in a non-flammable
container.

» See the section headed What to do in case of damaged batteries.

Improper disposal may cause health hazards from leaking gases or fluids. Dispose of the battery at your
Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources
for disposal instructions. Comply with the locally applicable regulations for transporting damaged
batteries!

Do not dispose of batteries as household waste.

Dispose of your battery out of the reach of children. Cover the terminals with a non-conductive material
(such as electrical tape) to prevent short circuiting.
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1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding
incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als u
dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand, ernstig letsel of de dood. Bewaar de
handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later
gebruik.

« =T producten ziin bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link
of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product alleen met
deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

Al GEVAAR

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.
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WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Aanwijzingen voor het gebruik en andere nuttige informatie

Kruisverwijzing

=
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Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion-accu

g3

Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handlei-
ding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die
3 belangrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of
onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).
@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de num-
&

mers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

® Verboden met een kraan te transporteren

» Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-
platforms.
Li-lon Li-ion-accu
®d Gebruik de accu nooit als hamer.

4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins
~ beschadigd is.
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2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.
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» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.
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Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

>

>

23

Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

>

>

>

Gebruik het apparaat alleen in een technisch optimale staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk
letsel oplopen.

Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd. Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen.
Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.

Neem pauzes en doe oefeningen, voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

Het apparaat is niet bestemd voor gebruik door zwakke personen zonder instructie.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen.

Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse die aan de
lokale stofvoorschriften voldoet.

Maak indien mogelijk gebruik van een stofafzuiging en een geschikte mobiele stofzuiger. Stof van ma-
teriaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten, beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente,
mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn.

Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor de betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.

Elektrische veiligheid

>

Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

Laat vuile apparaten bij een veelvuldige bewerking van geleidend materiaal regelmatig door de Hilti
service controleren. Vocht of stof dat zich aan het opperviak van het apparaat hecht, met name van
geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot een elektrische schok leiden.

2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.
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Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vioeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion
accu 's gelden. £ 47

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu 's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving

3.1

40

Productoverzicht ]

Handgreep

Zijhandgreep
Gereedschapopname
Ventilatiesleuven

Accu

Indicatie van het ingestelde vermogen (geel)
Service-indicatie (rood)
Gereedheidsindicator (groen)
Aan-/uit-toets
Vermogensschakelaar
Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu
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3.1.1  Overzicht transportwagen en koffer B22/C (XL) (optioneel) 2

Handgreep

Vergrendeling voor accukoffer B22/C (XL)
Houder voor verbruiksmateriaal (beitels)
Wielen

Wielborging (ring, splitpen)

Handgreep

Machinesteunpen
Vergrendelingsbeugel
Laadvergrendeling

Accu

Acculader

Koffer B22/C (XL)

SIS
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3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handgeleide accu-beitelhamer. Het is bestemd voor beitelen in beton,
metselwerk en asfalt. Hij kan ook worden gebruikt voor stampen en graven.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in deze tabel aangegeven accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in deze tabel genoemde typeseries.

3.3 Standaard leveringsomvang

Accu-beitelhamer, zijhandgreep, handleiding, vet
De transportwagen en de koffer voor accu's en acculader wordt als toebehoren aangeboden.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Statusindicatie (groen), indicatie van het ingestelde vermogen (geel), service-indicatie (rood)

De beitelhamer is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

Toestand Betekenis

Service-indicatie brandt rood. * De looptijd voor een service is bereikt. Breng
het product naar de Hilti Service.

* Schade aan het product. Breng het product
naar de Hilti Service.
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Toestand Betekenis

Service-indicatie knippert rood. * Tijdelijke storing (geen oververhitting).

* Wacht 10 seconden, tot het knipperen stopt.

* Als het knipperen na 10 s niet stopt, verwijder
dan de accu uit het product en breng hem
opnieuw aan. Druk vervolgens op de aan-
/Juitschakelaar.

* Stopt het knipperen niet, brengt u het product
naar de Hilti Service.

Gereedheidsindicator knippert groen. * Oververhittingsbeveiliging.
* Laat het product afkoelen.
Gereedheidsindicator brandt groen. Product is na het indrukken van de aan- / uitscha-

kelaar klaar voor gebruik.

Weergave indicatie van het ingestelde vermogen is | Vol vermogen.
uit.
Weergave indicatie van het ingestelde vermogen is | Variabel vermogen geactiveerd.
aan.

ﬂ Breng het product tijdig naar de Hilti Service. Zo blijft het altijd klaar voor gebruik.

3.5 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion accu 's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.5.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

. ““ NNRRMI I
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Toestand Betekenis
Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.5.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De accu kan verder worden gebruikt.

brandt één (1) LED constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De controle van de toestand van de accu kon niet

knippert één (1) LED snel geel. worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens Wanneer een aangesloten product niet kan worden

brandt één (1) LED constant rood. gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.
Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van
zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

4 Technische gegevens

41 Accu-beitelhamer

TE 1000-22
Productgeneratie 03
Gewicht zonder accu 11,3 kg
Slagenergie 25J
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
4.2 Accu
Accuspanning 21,6V
Gewicht accu Zie hoofdstuk "Correct gebruik"
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor
kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.
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Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
afbeelding van de conformiteitsverklaring. +1]568

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau gemeten (L,,,) 97 dB(A)

Geluidsemissieniveau (L,,) 89 dB(A)

Onzekerheid (geluidsemissiewaarden) (K, en K,,) 3 dB(A)
Totale trillingswaarden

Totale trillingswaarden ‘ B 22-290 4,7 m/s?

Onzekerheid (totale trillingswaarden) 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

| A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. =041

5.2 Accu aanbrengen

| A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Zijhandgreep monteren en verstellen &

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhamer.
» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.

1. Schuif de houder (klemband) van de zijkant op de hals van het apparaat bij de daarvoor bestemde groef
in het apparaat.

Hang de zijhandgreep aan de twee lippen van klemband.

Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai de knop om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Sluit de rode sluitclip.

Om zijhandgreep te verstellen, opent u de sluitclip.

. ““ NNRRMI I

oo rLN
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7. Zet de zijhandgreep in de gewenste positie en bevestig de zijhandgreep door de sluitclip te sluiten.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Inzetgereedschap aanbrengen [

Controleer het gereedschap voor elk gebruik op beschadigingen en onregelmatige slijtage en vervang
het zo nodig.

-

Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.

2. Steek de beitel met de TE-S-verbinding zo ver in de gereedschapopname, tot deze met een hoorbare
klik vergrendelt.

3. Controleer of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.

Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het
product veroorzaken.

6.2 Inzetgereedschap verwijderen [

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Het gereedschap wordt heet door het gebruik en kan scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap.

1. Trek de gereedschapvergrendeling tot de aanslag terug.
Verwijder het inzetgereedschap.
3. A LET OP! Leg het hete gereedschap niet op licht ontvlambaar materiaal.

N

6.3 Inschakelen

» Druk op de aan-/uitschakelaar om het product in te schakelen.
» Het product draait stationair.

6.4 Beitelen

1. Plaats de beitel in de gewenste positie.
2. Door het product tegen de ondergrond te drukken nemen de prestaties hiervan toe.

Werken bij lage temperaturen:

Om het slagmechanisme van het product te laten werken, is een minimale bedrijfstemperatuur
nodig. Om deze minimale bedrijffstemperatuur te bereiken, plaatst u het product kort op de
ondergrond en laat u het in nullast lopen. Zo nodig herhaalt u dit tot het slagmechanisme werkt.

6.4.1 Beitelvermogen instellen

Door de vermogensschakelaar opnieuw in te drukken kunt u het beitelvermogen variabel regelen.
Zonder aandrukkracht door de beitel op de ondergrond bevindt het product zich in nullast.

Door het vergroten van de aandrukkracht op de beitel stijgt het beitelvermogen tot het normale niveau.
In deze modus brandt de indicatie van het ingestelde vermogen (6) geel en de modus is geactiveerd
zolang de indicatie van het ingestelde vermogen brandt.

» Druk op de vermogensschakelaar.

Het instellen van het beitelvermogen is alleen mogelijk als het apparaat ingeschakeld is. Door
de vermogensschakelaar opnieuw in te drukken is het volledige beitelvermogen weer constant
beschikbaar. Als het apparaat wordt uitgeschakeld en opnieuw ingeschakeld, dan is opnieuw het
volledige beitelvermogen ter beschikking.
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6.5 Uitschakelen

1. Laat de regelschakelaar los.

2. Door het indrukken van de aan- / uitschakelaar schakelt u het product uit en zet u het direct in de
slaapmodus.
» De gereedheidsindicator is uit.

Om de diepontlading van de accu te voorkomen, schakelt het product na 60 seconden niet te
worden bediend automatisch uit.

6.6 TipsE

De beitel kan in 6 verschillende standen (in stappen van 60°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

» Breng de beitel circa 80-100 mm (3" - 4") van de kant aan.

» Leid de beitel bij wapeningsstaal altijd langs de kant van het materiaal, niet tegen het wapeningsstaal.

» Begin het beitelen onder een hoek van 90° t.o.v. het betonopperviak en richt de punt naar de kant.
Beweeg de hoek in de richting van 70° tot 80° en breek het materiaal weg.

» Draai de beitel regelmatig, omdat de gelijkmatige slijtage het zelfslijpproces ondersteunt.

» Een te lage aandrukkracht heeft tot gevolg dat de beitel springt. Een te hoge aandrukkracht heeft een
vermindering van het beitelvermogen tot gevolg.

7 Transportwagen en koffer B22/C (XL)

71 Transport

De transportwagen waarborgt transport van de beitelhamer zonder gevaar.
De koffer B22/C (XL) waarborgt een veilig transport van acculader en accu.
* Zorg ervoor dat de transportwagen op een stabiele manier is geplaatst.

* Plaats het product op de daarvoor bestemde machinesteunpen en vergrendel het tijdens het transport
altijd met de vergrendelingsbeugel.

* Zet de koffer B22/C (XL) op de transportwagen en beveilig hem met de vergrendeling.
e Let erop dat u veilige transportwegen gebruikt.

* Plaats de transportwagen niet op een hellende ondergrond.

* Vervoer de transportwagen en de koffer B22/C (XL) niet met een kraan.

* Steek de beitels in de daarvoor voorziene houder tot ze vergrendelen.

8 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.
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* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

Onderhoud

A WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.
» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

¢ Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren
gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

9 Transport en opslag

Transport van accu-gereedschap en accu's

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag van accu-gereedschap en accu's
pslag g P

A| WAARSCHUWING

edoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn. +1043

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

10 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven
van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

LTI e
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Accu vergrendelt niet met een | Vergrendelnok van de accu of ap- | » Reinig de vergrendelnokken en
hoorbare klik. paraatinterface vervuild. breng de accu's weer aan.
Accu raakt sneller leeg dan Toestand van de accu niet opti- » Vraag de toestand van de accu
gewoonlijk. maal. op. +0042

Slagmechanisme werkt niet. Product is te koud. » Plaats het product op de on-

dergrond en laat het stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme

werkt.
Sterke hitteontwikkeling in het | Elektrisch defect. » Schakel het product direct
product of de accu. uit. Verwijder de accu's en

controleer deze. Laat ze

afkoelen. Neem contact op met

de Hilti Service.

Product schakelt uit tijdens Product/accu's zijn te heet of ac- » Uitschakelen, apparaat/accu's

gebruik of start niet cu's zijn te koud. laten afkoelen.

» Accu's te koud. Breng de
accu's op de aanbevolen
werktemperatuur.

11 Recycling

/| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.
» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.
» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.
» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

9;'% Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

12 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

13 Meer informatie

Toebehoren, systeemproducten en aanvullende informatie over uw product vindt u — hier.



China RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (0] o (6]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Deze tabel geldt voor de markt China.

14 Hilti Li-ion accu's

Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik

In deze documentatie wordt het begrip accu gebruikt voor oplaadbare Hilti Li-ion-accu's, waarin meerdere

Li-ion-cellen aaneengesloten zijn. Ze zijn bestemd voor Hilti elektrisch gereedschap en mogen alleen in

combinatie hiermee worden gebruikt. Gebruik alleen originele Hilti accu's!

Beschrijving

Hilti accu's zijn met celmanagement- en celbeveiligingssystemen uitgerust.

De accu's bestaan uit cellen, die lithium-ion opslagmaterialen bevatten, die een hoge specifieke energie-

dichtheid mogelijk maken. Li-ion-cellen hebben een zeer gering geheugeneffect, maar zijn ze zeer gevoelig

voor geweld, diepe ontlading of hoge temperaturen.

De voor Hilti accu's toegestane producten vindt u in uw Hilti Store of onder: wwwe.hilti.group

Veiligheid

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C worden verhit of
worden verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.
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» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Ga te werk
volgens de aanwijzingen in het hoofdstuk Maatregelen bij accubrand.

Handelwijze bij beschadigde accu's

» Neem altijd contact op met de Hilti Service, wanneer een accu beschadigd is.

» Gebruik een accu niet wanneer er vioeistof uitlekt.

» Vermijd bij lekkende vloeistof direct contact met de ogen en/of huid. Draag altijd werkhandschoenen en
veiligheidsbril bij de omgang met accuvloeistof.

» Gebruik een geschikt chemisch reinigingsmiddel om de weggelekte accuvloeistof te verwijderen. Neem
de lokale reinigingsvoorschriften voor accuvloeistof in acht.

» Plaats een defecte accu in een niet-brandbare bus en dek hem af met droog zand, krijtpoeder (CaCO3) of
silicaat (vermiculiet). Sluit vervolgens het deksel luchtdicht af en houd de bus verwijderd van brandbare
gassen, vloeistoffen of voorwerpen.

» Lever de houder in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.
Houd de lokale transportvoorschriften voor beschadigde accu's in acht.

Handelwijze bij niet meer werkende accu's

» Let op abnormale eigenschappen van accu's, zoals onjuist laden, abnormaal lange laadtijden, merkbaar
capaciteitsverlies, ongebruikelijke LED-activiteiten of weglekkende vloeistoffen. Dit zijn indicaties voor
een intern probleem.

» Als u een intern accuprobleem vermoedt, neem dan contact op met de Hilti Service.

» Als de accu niet meer werkt, de accu niet meer kan worden opgeladen of er vloeistof uit lekt, moet u
deze afvoeren. Zie het hoofdstuk Onderhoud en recycling.

Maatregelen bij accubrand

Gevaar door accubrand! Een brandende accu stoot gevaarlijke en explosieve vloeistoffen en dampen uit,
die corrosief letsel, brandwonden of explosies kunnen veroorzaken.
» Draag uw persoonlijke veiligheidsuitrusting wanneer u een accubrand bestrijdt.

Zorg voor voldoende ventilatie, zodat gevaarlijke en explosieve dampen kunnen ontsnappen.

Verlaat bij intensieve rookontwikkeling direct de ruimte.

Neem bij irritaties van de luchtwegen contact op met een arts.

Bel de brandweer voordat u een bluspoging start.

Bestrijd accubranden alleen met water vanaf een zo groot mogelijke afstand. Poederblussers en
blusdekens werken niet bij Li-ion-accu's. Omgevingsbranden kunnen met gangbare blusmiddelen
worden bestreden.

» Probeer niet om grote hoeveelheden brandende accu's te verplaatsen. Verwijder niet betrokken
materialen uit de directe omgeving om zo de betrokken accu's te isoleren.

vy vy vy v v

In geval van een niet afkoelende, rokende of brandende accu:

» Neem deze op een schep en gooi deze in een emmer met water. Door de koelende werking van water
wordt het overslaan van een brand op accucellen, die nog niet de ontstekingskritische temperatuur
bereikt hebben, gereduceerd.

» Laat de accu gedurende minstens 24 uur in de emmer, tot deze volledig is afgekoeld.

» Zie het hoofdstuk Handelwijze bij beschadigde accu's.

Informatie bij transport en opslag

» Omgevingstemperatuur bij gebruik tussen -17 °C en +60 °C / 1 °F en 140 °F.

» Opslagtemperatuur tussen -20 °C en +40 °C / -4 °F en 104 °F.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
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» Accu's zo koel en zo droog mogelijke opslaan. Een koele opslag verhoogt de acculevensduur. Bewaar
accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

Onderhoud en recycling

» Houd de accu schoon en vrij van olie en vet. Vermijd onnodig stof of vuil op de accu. Reinig de accu met
een droge, zachte penseel of een schone, droge doek.

» Gebruik de accu nooit met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

» Voorkom dat er vreemd materiaal in het binnenwerk binnendringt.

» Laat geen vocht de accu binnendringen. Als vocht in de accu binnengedrongen is, behandelt u de accu
als een beschadigde accu en isoleert u deze in een niet-brandbaar reservoir.

» Zie het hoofdstuk Handelwijze bij beschadigde accu's.

» Door onjuiste recycling kunnen gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of
vloeistoffen ontstaan. Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk
afvalverwerkingsbedrijf. Houd de lokale transportvoorschriften voor beschadigde accu's in acht.

» Geef accu's niet met het huisvuil mee.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden. Dek de aansluitingen
met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.
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1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le
présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations,
spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entrainer
un risque d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de mort. Conservez I'ensemble des
avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits [Eml®am] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi€ ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a |'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @

* Le mode d'emploi doit toujours rester a portée de main a proximité du produit. Ne pas préter ou céder
le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

o ““ NNRRMI I
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/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Eﬂ Référence croisée
gy

c\‘i“( 3 Maniement des matériaux recyclables

E: Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres
[ Hilti Accu li-ions

Sz Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

2] Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utili-
sation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les
3 composants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou
composants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

@ Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
N~ numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.
@! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

® Transport par pont roulant ou grue interdit
N Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-
formes iOS et Android.
Li-lon Accu lithium-ions
®6 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.
4 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres
~ dommages.
2 Sécurité
21 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.



IS

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un céble de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire & de graves
blessures en quelques fractions de seconde.
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Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
pieces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contréle peut entrainer des
blessures.
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2.3

Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

>

>

>

Utiliser I'appareil uniquement s'il est en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.

Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Toujours tenir I'appareil des
deux mains par les poignées prévues a cet effet. Veiller a ce que les poignées soient toujours séches,
propres et exemptes de traces de graisse et d'huile.

Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser I'irrigation sanguine dans les doigts. En
cas de travaux prolongés, les vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou
le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes affaiblies sans encadrement.

L'appareil doit étre tenu a I'écart des enfants.

Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiére générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussiéres.

Dans la mesure du possible, utiliser un dispositif d'aspiration des poussiéres ainsi qu'un dépoussiéreur
mobile adéquat. Les poussieres de matériaux telles que des peintures contenant du plomb, certains
types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui contiennent du quartz ainsi que
des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou I'aspiration de poussiere peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussieres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
canceérigénes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

Sécurité relative au systéme électrique

>
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Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d'eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes pieces métalliques extérieures de |'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un céble électrique est endommagé par inadvertance.

Si le travail s'effectue souvent sur des matériaux conducteurs, faire réviser les appareils encrassés par
le S.A.V. Hilti & intervalles réguliers. Dans de mauvaises conditions d'utilisation, la poussiere collée a la
surface de I'appareil, surtout la poussiére de matériaux conducteurs, ou I'humidité, peut entrainer une
électrocution.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Veérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les pdles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.




de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brllures, des incendies ou des explosions.
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» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les

accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
+0
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Lire les remarques relatives a la sécurité et a |'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

LTI
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Poignée

Poignée latérale

Mandrin

Ouies d'aération

Accu

Indicateur de la puissance choisie (jaune)
Indicateur de maintenance (rouge)
Indicateur de disponibilité (vert)

Bouton Marche / Arrét

Commutateur de sélection de puissance
Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

Frangais
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3.1.1  Vue d'ensemble chariot de transport et coffret B22/C (XL) (en option) Z

Poignée

Verrouillage pour coffret de batterie B22/C
X0

Support pour consommables (burin)
Roues

Fixation de sécurité de la roue (rondelle, gou-
pille de retenue)
Poignée de manutention

Mandrin porte-machine
Etrier de retenue
Arrimage de la charge
Accu

Chargeur

Coffret B22/C (XL)

POOEERE O OO

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un burineur sans fil a guidage manuel. Il est destiné aux travaux de burinage dans le
béton, la magonnerie et I'asphalte. Il peut aussi étre utilisé pour le pilonnage et le creusement.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans ce tableau.

¢ Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans ce tableau.

3.3 Eléments livrés

Burineur sans fil, poignée latérale, mode d'emploi, graisse

Le chariot de transport et la valise pour les accus et le chargeur sont proposés en accessoires.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.4 Témoin de fonctionnement (vert), indicateur de la puissance choisie (jaune), indicateur de
maintenance (rouge)

Le burineur est doté d'un indicateur de maintenance avec signal lumineux.

Etat Signification
L'indicateur de maintenance s'allume en rouge. ¢ La durée de fonctionnement pour une mainte-
nance est atteinte. Apporter le produit au S.A.V.
Hilti.
¢ Produit endommagé. Apporter le produit au
S.A.V. Hilti.
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Etat

Signification

L'indicateur de maintenance clignote en rouge.

¢ Erreur temporaire (pas de surchauffe).

e Attendre 10 secondes jusqu'a ce que le
clignotement cesse.

* Si le clignotement ne cesse pas au bout de 10
secondes, retirer I'accu du produit et le remettre
en place. Appuyer ensuite sur l'interrupteur
Marche / Arrét.

* Si le clignotement ne cesse pas, apporter le
produit au S.A.V. Hilti.

L'indicateur de disponibilité clignote en vert.

¢ Protection contre la surchauffe.
e Laisser |'appareil refroidir.

L'indicateur de disponibilité s'allume en vert.

Le produit est prét a fonctionner aprés actionne-
ment de I'interrupteur marche/arrét.

L'indicateur de la puissance choisie est éteint.

Pleine puissance.

L'indicateur de la puissance choisie est allumé.

La puissance variable est activée.

ﬂ Apporter le produit en temps voulu au S.A.V. Hilti. Il reste toujours prét a fonctionner.

3.5 Affichages des accus Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.5.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

A AVERTISSEMENT

=

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Etat de charge : de 100 % & 71 %

Etat de charge : de 70 % a 51 %

Etat de charge : de 50 % & 26 %

Etat de charge : de 25 % 2410 %

Etat de charge : < 10 %

L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement aprés la
charge de I'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

L'accu Li-lon ou le produit connecté est surchargé,
trop chaud, trop froid ou il y a un autre défaut.
Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

L'accu Li-lon et le produit connecté ne sont pas
compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre utili-
sé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu
Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu
Une (1) DEL est allumée en vert en continu

Une (1) DEL clignote lentement en vert

Une (1) DEL clignote rapidement en vert

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

Une (1) DEL est allumée en jaune

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge
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3.5.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di & une utilisation

incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre utili-
sé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a

50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Marteau burineur sans fil

TE 1000-22

Génération de produit 03

Poids sans accu 11,3 kg
Energie libérée par coup 25J
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 70°C
4.2 Batterie

Tension nominale de I'accu 21,6V

Poids de I'accu Voir chapitre « Utilisation

conforme »

Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.3 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils
amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement les
contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant
lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils
amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies sur la

copie de la déclaration de conformité =1 568.
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Valeur d'émissions sonores

Niveau de puissance acoustique mesuré (L) 97 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 89 dB(A)
Incertitude (niveaux sonores) (K., et Ky,,) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations
Valeurs totales des vibrations ‘ B 22-290 4,7 m/s?
Incertitude (valeurs totales des vibrations) 1,5 m/s?

5 Préparatifs

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de démarrage inopiné !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. %058

5.2 Introduction de I'accu

| Al AVERTISSEMENT
Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.
» S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.

-

L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu
1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4 Montage et ajustage de la poignée latérale

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du burineur.
» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

Y

Faire glisser le support (collier de serrage) latéralement sur le collet de I'appareil, au niveau de la rainure
prévue a cet effet sur I'appareil.

Accrocher la poignée latérale aux deux languettes du collier de serrage.

Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

Tourner le pommeau afin de serrer le dispositif de serrage (collier de serrage) de la poignée latérale.
Fermer le clip de fermeture rouge.

Pour ajuster la poignée latérale, ouvrir le clip de fermeture.

Placer la poignée latérale dans la position souhaitée et la fixer en fermant le clip de fermeture.

LTI e
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6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Mise en place de I'outil amovible !

Avant chaque utilisation, vérifier que I'outil n'est pas endommagé et qu'il ne présente pas d'usure
irréguliere, et le remplacer le cas échéant.

1. Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.

2. Emmancher le burin avec I'embout TE-S dans le mandrin jusqu'a ce qu'il s'enclenche avec un clic
audible.

3. Vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.

Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. L'utilisation d'une graisse non appropriée peut
engendrer des dommages sur le produit.

6.2  Retrait de I'outil amovible ]

Risque de blessures L'appareil peut étre trés chaud du fait de son utilisation ou présenter des arétes vives.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil.

1. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée.
2. Retirer I'outil amovible.
3. A ATTENTION ! Ne pas poser I'appareil chaud sur des matériaux facilement inflammables.

6.3 Mise en marche

» Appuyer sur l'interrupteur marche/arrét pour mettre le produit en marche.
» Le produit tourne au ralenti.

6.4 Burinage

1. Mettre le burin dans la position souhaitée.
2. Appuyer le produit contre le matériau support et le produit augmente sa puissance.

Travaux a basses températures :

Le produit nécessite une température de service minimale pour que le mécanisme de frappe
fonctionne. Pour |'atteindre, poser un instant le produit sur le matériau support et le laisser tourner
a vide. Répéter cette étape, si nécessaire, jusqu'a ce que le mécanisme de frappe fonctionne.

6.4.1 Réglage de la puissance de burinage

La pression sur le commutateur de sélection de puissance permet de faire varier la puissance de
burinage.

Lorsque le burin n'exerce aucune pression d'appui sur le matériau support, le produit tourne au ralenti.
Une augmentation de la pression d'appui sur le burin augmente la puissance de burinage jusqu'au
fonctionnement normal. Dans ce mode, I'indicateur de la puissance choisie (6) est allumé en jaune et
le mode est activé tant que I'indicateur de la puissance choisie est allumé.

» Appuyer sur le commutateur de sélection de puissance.

La puissance de burinage peut seulement étre réglée a I'état de fonctionnement en marche.
Réappuyer sur le commutateur de sélection de puissance pour disposer a nouveau de la pleine
puissance de burinage constante. De méme, si I'appareil est arrété puis remis en marche, la pleine
puissance de burinage est a nouveau disponible.

o ““ NNRRMI I
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6.5 Arrét

1. Relacher le variateur électronique de vitesse.

2. L'actionnement de I'interrupteur marche/arrét éteint le produit et le fait passer directement en mode
Veille.

» Le témoin Prét a fonctionner est éteint.

Pour éviter une décharge totale de I'accu, le produit s'éteint automatiquement lorsqu'il n'est pas
utilisé pendant 60s.

6.6  Procédure de travail B

Le burin peut étre bloqué dans 6 positions différentes (tous les 60°). Ainsi, que ce soit pour le burinage
plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

» Poser le burin a environ 80 2 100 mm (3%" - 4") du bord.

» En cas d'armatures métalliques, toujours guider le burin vers le bord du matériel, jamais contre les
armatures métalliques.

» Débuter I'opération de burinage avec un angle de 90° par rapport a la surface du béton et orienter la
pointe vers le bord. Redresser I'angle de 70° a 80° et enlever le matériau.

» Tourner le burin de maniére réguliére car une usure uniforme favorise le processus d'auto-affitage.

» Sila pression d'appui est insuffisante, le burin risque de sortir de sa position. Si la pression d'appui est
trop élevée, il y a diminution de la puissance de burinage.

7 Chariot de transport et coffret B22/C (XL)

71 Transport

Le chariot de transport permet de transporter sans danger le burineur.

Le coffret B22/C (XL) permet de transporter sans danger le chargeur et |'accu.
¢ Veiller a la stabilité du chariot de transport.

* Poser le produit sur le mandrin porte-machine prévu a cet effet et veiller a ce qu'il soit toujours bloqué a
I'aide de |'étrier de retenue pendant le transport.

* Placer le coffret B22/C (XL) sur le chariot de transport et le sécuriser avec le verrouillage.
e Choisir un trajet de transport sar.

* Ne pas disposer le chariot de transport sur une surface inclinée.

* Ne pas transporter le chariot de transport et le coffret B22/C (XL) avec une grue.

* Introduire le burin dans le support prévu a cet effet jusqu'a la position d'encliquetage.

8 Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT
Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

+ Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.
¢ Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide.

» Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.
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* \Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide.

Entretien

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.
» Toute réparation des pieces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

e Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

e Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniguement des piéces de rechange, consommables et
accessoires d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés
par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

9 Transport et entreposage

Transport des outils sans fil et des accus

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres péles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport
prolongé.

Stockage des outils sans fil et des accus

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques. <060

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriere des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Contréler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

v v v v

10 Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le
chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

o ““ NNRRMI I
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Défaillance Causes possibles Solution

L'accu ne s'enclenche pas Ergot d'encliquetage encrassé sur | » Nettoyer les ergots d'enclique-

avec un clic audible. I'accu ou l'interface de I'appareil. tage et ré-encliqueter les accus
dans son logement.

L'accu se vide plus rapide- L'état de I'accu n'est pas optimal. | » Interroger I'état de I'accu.

ment que d'habitude. %059

Absence de percussion. Le produit est trop froid. » Poser le produit sur le matériau

support et le laisser tourner

a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de
frappe fonctionne.

Important dégagement de Défaut électrique. » Arréter immédiatement le

chaleur dans le produit ou produit. Retirer les accus

I'accu. et les surveiller. Les laisser
refroidir. Contacter le S.A.V.
Hilti.

Le produit s'arréte en cours Le produit/les accus sont trop » Arréter I'appareil et laisser

de fonctionnement ou ne se chauds ou les accus sont trop I'appareil/les accus.

met pas en marche froids. » Les accus sont trop froids.

Amener les accus a la tempéra-
ture de travail recommandée.

11 Recyclage

AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

éfe Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

13 Informations complémentaires

Les accessoires, les produits systéme et d'autres informations sur votre produit sont accessibles ici.
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RoHS chinoise (réglementation relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dange-
reuses dans les équipements électriques et électroniques)

=T

Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Ce tableau s'applique au marché de la Chine.

14 Hilti Accus lithium-ions

Instructions de sécurité et d'utilisation

Dans le contexte de la présente documentation, le terme « accu » désigne les accus lithium-ions

rechargeables de Hilti, qui regroupent plusieurs cellules lithium-ions. Ces accus ont été congus pour

les outils électriques Hilti et doivent exclusivement étre utilisés a cet effet. Utiliser uniquement des accus

d'origine de Hilti !

Description

Les accus Hilti sont dotés des systemes de gestion des cellules et de la protection des cellules.

Les accus sont constitués de cellules qui contiennent des matériaux accumulateurs au lithium-ion permettant

une densité de flux énergétique spécifique élevée. Les cellules lithium-ions sont soumises a un effet mémoire

trés faible mais sont tres sensibles aux effets de la force, a la décharge profonde ou aux températures élevées.

La liste des produits autorisés pour les accus Hilti est disponible auprés de Hilti Store ou sous :

www.hilti.group

Sécurité

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» Les batteries ne doivent pas étre démontées, écrasées, chauffées a une température supérieure a 80 °C
ou jetées au feu.
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Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu'autre
maniére. Vérifier régulierement I'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il 'y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brllures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Procéder
comme indiqué dans le chapitre Mesures a prendre si I'accu brdale.

Comportement a adopter en cas d'accus endommagés

>

>

>

Si un accu est endommagé, contacter systématiquement le S.A.V. Hilti.

Ne pas utiliser un accu qui perd du liquide.

Eviter tout contact direct avec les yeux et/ou la peau si du liquide s'écoule ! Toujours porter des gants
de protection et des lunettes de protection lors de la manipulation de I'électrolyte.

Pour éliminer I'électrolyte qui s'écoule de la batterie, utiliser uniquement des détergents chimiques
spécialement autorisés a cet effet. Tenir compte des prescriptions locales concernant I'électrolyte.
Déposer I'accu défectueux dans un conteneur non inflammable et le recouvrir de sable sec, carbonate de
calcium (CaCO83) ou silicate (vermiculite). Fermer ensuite le couvercle de maniére étanche et conserver
le conteneur a I'abri de gaz, liquides ou objets inflammables.

Eliminer le conteneur en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de
collecte des déchets compétente. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus
endommagés !

Comportement a adopter en cas d'accus non opérationnels

>

Surveiller tout comportement anormal de I'accu tel qu'un processus de charge défaillant, un temps de
charge anormalement long, une nette baisse de performances, des activités de DEL inhabituelles ou
encore des fuites de liquide. Tels sont des signes révélateurs d'un probleme interne.

En cas de suspicion d'un probléme interne a I'accu, contacter le S.A.V. Hilti.

Si I'accu ne fonctionne plus, qu'il n'est plus possible de le charger ou qu'il en sort du liquide, il doit étre
éliminé. Voir le chapitre Entretien et recyclage.

Mesures a prendre si I'accu briile

| Al AVERTISSEMENT

Danger par inflammation de I'accu ! Un accu en feu dégage des liquides et vapeurs dangereux et explosifs,
pouvant provoquer des blessures par corrosion, brllures et explosions.

>

Porter des équipements de protection individuelle pour lutter contre un incendie déclenché par un accu.

>

vyVvY vy

Veiller a ce que I'aération soit suffisante afin d'assurer une bonne évacuation des vapeurs dangereuses
ou explosives.

En cas de formation de fumées intense, quitter immédiatement le local.

Consulter un médecin en cas d'irritation des voies respiratoires.

Appelez les pompiers avant de tenter d'éteindre le feu.

Lutter uniquement avec de l'eau contre les incendies déclenchés par I'accu, depuis la plus grande
distance possible. Les extincteurs a poudre et les couvertures antifeu sont inefficaces sur les accus
lithium-ions. Les feux environnants peuvent étre combattus avec des extincteurs habituels.

Ne pas tenter de déplacer de grandes quantités d'accus en feu. Ecarter les matériaux non concernés de
toute proximité immédiate afin d'isoler les accus concernés.

Si un accu ne se refroidit pas, fume ou brile :

>

Le prendre avec une pelle et le jeter dans un seau d'eau. L'effet refroidissant va éviter que la combustion
ne se propage aux cellules de I'accu qui n'ont pas encore atteint la température critique.

Laisser I'accu dans le seau pendant au moins 24 heures, jusqu'a ce qu'il ait entiérement refroidi.

Voir le chapitre Comportement a adopter en cas d'accus endommagés.
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Consignes de transport et de stockage

>

>

>

>

Température ambiante entre -17 °C et +60 °C / 1 °F et 140 °F.

Température de stockage entre -20 °C et +40 °C / -4 °F et 104 °F.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Stocker si possible les accus dans un endroit sec et frais. Un stockage dans un endroit frais prolonge la
durée de fonctionnement de I'accu. Ne jamais stocker d'accus au soleil, sur des chauffages ou derriére
des vitres en verre.

Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

Entretien et recyclage

>

Veiller & ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile. Eviter toute
poussiere ou saleté sur I'accu. Nettoyer I'accu avec un pinceau sec et souple ou un chiffon propre et
sec.

Ne jamais faire fonctionner I'accu si ses ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les
ouies d'aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

Eviter toute pénétration de corps étrangers a I'intérieur.

Empécher toute pénétration d'humidité dans I'accu. En cas de pénétration d'humidité dans I'accu, le
manipuler comme un accu endommageé et I'isoler dans un conteneur non inflammable.

» Voir le chapitre Comportement a adopter en cas d'accus endommageés.

Une élimination non conforme peut produire des émanations de gaz et de liquides nocives pour la
santé. Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a l'entreprise de
collecte des déchets compétente. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus
endommagés !

Ne jamais jeter les accus dans les ordures ménageres.

Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants. Recouvrir les raccordements
avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

Manual de instrucciones original
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1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

1.2

Advertencia Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas, entre otras,
las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con
este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe
peligro de descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte. Conserve todas las advertencias e
instrucciones para futuras consultas.

Los productos [ Rl ®ea] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se indica con el simbolo @

El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue nunca el
producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

LTI e
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PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Referencia cruzada

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Bateria de lon-Litio Hilti

Cargador Hilti

LIRS -

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o compo-
3 nentes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se
resaltan en el texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).

@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda
i estan explicados en el apartado Vista general del producto.

@ Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

® Prohibido transportar con grua

N El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y
Android.
Li-lon Bateria de lon-Litio

unca utilice la bateria como herramienta de percusion.

®4 N tilice la bateri herramienta d i6

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
& estén dafiadas de alguna otra forma.

v ““ NNRRMI I
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2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niilos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atenciéon durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascara antipolvo, calzado
de proteccion con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la alimentacion de tensién o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor o si introduce el enchufe en
la alimentacion de tension con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.
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» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegtirese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas maviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufnaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico
» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la

herramienta.
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» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empunaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el (til
de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir descargas eléctricas.

23 Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Utilice la herramienta solo si esta en perfecto estado técnico.

» Nunca efectie manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» Asegurese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones. Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las
empufaduras secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

» Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulacién. En el
caso de trabajos de larga duracién, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.

» La herramienta no es adecuada para personas con poca fuerza a las que no se haya instruido.

» Mantenga la herramienta fuera del alcance de los nifios.

» Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo. Utilice
un aspirador de obra con una clasificacién de proteccidon homologada conforme a las normas locales
sobre la proteccion contra el polvo.

» A ser posible, utilice un sistema de aspiracién de polvo y un aspirador de polvo portatil apropia-
do. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo, determinadas maderas, hormi-
goén/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser nocivo para la salud.

» Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentra mezclado con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para
la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que contengan
asbesto.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafa por error un cable eléctrico.

» Encargue una revisiéon periédica de la herramienta al Servicio Técnico de Hilti en caso de tratar con
frecuencia materiales conductores. El polvo adherido en la superficie de la herramienta, sobre todo
el de los materiales conductivos, o la humedad pueden provocar descargas eléctricas cuando se den
condiciones desfavorables.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.
» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.
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No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén danadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.
Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad vy los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla, significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. 1 81

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de este manual de instrucciones.

Descripcion

3.1

74

Vista general del producto ]

Empunadura

Empufadura lateral

Portautiles

Rejillas de ventilacion

Bateria

Indicador selector de potencia (amarillo)
Indicador de funcionamiento (rojo)
Indicador de estado de funcionamiento (ver-
de)

Tecla de encendido/apagado
Interruptor selector de potencia

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria

CICICICICIOIONS

Pe6e
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3.1.1 Vista general del carro de transporte y el maletin B22/C (XL) (opcional) &

Empuiadura

Cierre para el maletin de baterias B22/C (XL)
Soporte para material de consumo (cinceles)
Ruedas

Seguro de rueda (arandela, chaveta)

Asa de transporte

Mandril portaherramienta

Estribo de bloqueo

Retencion de carga

Bateria

Cargador

Maletin B22/C (XL)

SIS

SISICICIOICICICIOIO)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo rompedor a bateria de guiado manual. Es adecuado para el cincelado de
hormigén, mamposteria y asfalto. También puede utilizarse para machacar y cavar.

* Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para un
rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en esta tabla.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en esta tabla.

3.3 Suministro

Martillo rompedor a bateria, empufadura lateral, manual de instrucciones, grasa

El carro de transporte y el maletin para baterias y el cargador estan disponibles como accesorios.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.4 Indicador de funcionamiento (verde), indicador selector de potencia (amarillo), indicador de
funcionamiento (rojo)

El martillo rompedor incorpora un indicador de funcionamiento con sefial luminosa.

Estado Significado

El indicador de funcionamiento esta encendido en Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de

rojo. la herramienta hasta la siguiente revision por
parte del Servicio Técnico. Envie el producto al
Servicio Técnico de Hilti.

¢ Daros en el producto. Envie el producto al
Servicio Técnico de Hilti.

LTI -
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Estado

Significado

El indicador de funcionamiento parpadea en rojo.

* Error temporal (sin sobrecalentamiento).

* Espere 10 segundos hasta que el parpadeo se
detenga.

* Si el parpadeo no se detiene una vez trans-
curridos 10 s, retire la bateria del producto y
vuelva a insertarla. A continuacion, presione el
interruptor de conexion y desconexion.

* Si el parpadeo no se detiene, envie el producto
al Servicio Técnico de Hilti.

El indicador de estado de funcionamiento parpa-
dea en verde.

* Proteccién contra sobrecalentamiento.
* Deje enfriar el producto.

El indicador de estado de funcionamiento esta
encendido en verde.

El producto esta listo para funcionar tras pulsar el
interruptor de conexion y desconexion.

El indicador selector de potencia esta apagado.

Rendimiento maximo.

El indicador selector de potencia esta encendido.

Potencia variable activada.

ﬂ Lleve a tiempo el producto al Servicio Técnico de Hilti, asi siempre estara a punto.

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado

3.5 Visualizacion de la bateria de lon-Litio
de la bateria.
3.5.1

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar

correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto

esté conectado.

Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en ver-
de

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en ver-
de

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en
verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria de lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
répidamente, dirfjase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.
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Estado

Significado

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria de lon-Litio y el producto conectado a
ella no son compatibles. Dirijase al servicio técnico
de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria de lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.5.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante méas de 3 segundos.
El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso, como caidas,

hendiduras, dafos por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizandose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizadndose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

4 Datos técnicos
4.1 Martillo rompedor con bateria
TE 1000-22

Generacion de productos 03
Peso sin bateria 11,3 kg
Energia por impacto 25J
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C

4.2 Bateria

Tension de servicio de la bateria

216V

Peso bateria

Véase el capitulo «Uso confor-
me a las prescripciones»

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

4.3

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracion y de presion acuUstica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
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A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estad en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los utiles de insercion, mantener las manos
calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Aqui encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas en la
reproduccion de la declaracion de conformidad +1] 568.

Informacién sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica medido (L) 97 dB(A)
Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 89 dB(A)
Incertidumbre (valores acusticos) (K, y Ky,) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales

Valores de vibracién totales ‘ B 22-290 4,7 m/s?
Incertidumbre (valores de vibracion totales) 1,5 m/s?
5 Preparacion del trabajo

/| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. =075

5.2 Colocacion de la bateria

| A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegUrese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria
1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2. Retire la bateria del producto.

5.4 Montaje y ajuste de la empunadura lateral 3]

/A PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Asegurese de que la empufiadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones.

o ““ NNRRMI I



IS

Desplace lateralmente el soporte (banda de sujecion) por el cuello de la herramienta, usando la ranura
prevista para ello.

Enganche la empufiadura lateral en las dos lenguetas de la banda de sujecion.

Coloque la empufadura lateral en la posicion deseada.

Gire el mango para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

Cierre el clip de blogueo rojo.

Para desplazar la empuiadura lateral, abra el clip de bloqueo.

Ajuste la empufadura lateral en la posicién deseada y fijela cerrando el clip de bloqueo.

e

NoOokroON

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Colocacion del dtil de insercion [

Compruebe antes de cada uso si el Util presenta algin dafio o deterioro irregular y sustitiyalo en caso
necesario.

1. Engrase ligeramente el extremo del util de insercion.
2. Inserte el cincel en el portadtiles con el extremo de conexion TE-S hasta que encaje con un clic audible.
3. Tire del util para comprobar que esta encajado.

Utilice unicamente grasa original de Hilti. El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafos
en el producto.

6.2 Extraccién del util de insercion [

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones El Util se calienta debido al uso y puede presentar cantos afilados.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

1. Tire del bloqueo del Util hacia atras hasta el tope.
2. Extraiga el Util de insercion.
3. A\ JATENCION! No deje la herramienta caliente sobre un material facilmente inflamable.

6.3 Conexion

» Pulse el interruptor de conexion y desconexion para conectar el producto.
» El producto se encuentra en modo marcha en vacio.

6.4 Cincelar

1. Coloque el cincel en la posicion deseada.
2. Presione el producto contra la superficie de trabajo para que el producto aumente su rendimiento.

Procedimiento para trabajar a bajas temperaturas:

El producto requiere una temperatura de funcionamiento minima para que funcione el mecanismo
de percusién. Para alcanzarla, apoye el producto en la superficie de trabajo y deje que marche
en vacio brevemente. Repita el proceso las veces que sea necesario hasta que funcione el
mecanismo percusor.

6.4.1 Ajuste de la potencia de cincelado

Puede controlar la potencia de cincelado de forma variable pulsando el interruptor selector de potencia.
Sin la presién de apriete del cincel sobre la superficie de trabajo, el producto entra en el modo marcha
en vacio.

El aumento de la presién de apriete sobre el cincel aumenta la potencia de cincelado hasta el modo
normal. En este modo, el indicador selector de potencia (6) se ilumina en amarillo y el modo se activa
mientras el indicador selector de potencia esté iluminado.

LTI e
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» Pulse el interruptor selector de potencia.

La potencia de cincelado solo puede ajustarse estando activado el estado de funcionamiento.
Si se vuelve a presionar el interruptor selector de potencia, se dispone nuevamente del 100 %
de la potencia de cincelado de forma permanente. Si se desconecta la herramienta y vuelve a
conectarse, también vuelve a disponerse nuevamente del 100 % de la potencia de cincelado.

6.5 Desconexion

1. Suelte el conmutador de control.

2. Pulse el interruptor de conexién/desconexion para apagar el producto y enviarlo directamente al modo
de reposo.
» Elindicador de estado de funcionamiento esta apagado.

Para evitar una descarga profunda de la bateria, el producto se apaga automaticamente tras
60 segundos de inactividad.

6.6 Indicaciones para el manejo §

El cincel cuenta con 6 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 60°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicion en los trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.

» Coloque el cincel aproximadamente a 80-100 mm (3's"-4") del borde.

» Si hay hierros de armadura, guie el cincel siempre en direccién al borde del material, no en direccion a
los hierros de armadura.

» Inicie el proceso de cincelado en un angulo de 90° respecto a la superficie de hormigoén y oriente la
punta hacia el borde. A continuacién, mueva el angulo en direccién a los 70-80° y fragmente el material.

» Gire el cincel regularmente, ya que el desgaste uniforme favorece el autoafilado.

» Una presion de apriete demasiado reducida puede provocar que el cincel salte. Una presion de apriete
demasiado elevada provoca una disminucion de la potencia de cincelado.

7 Carro de transporte y maletin B22/C (XL)

71 Transporte

El carro de transporte garantiza un transporte del martillo rompedor sin peligro.
El maletin B22/C (XL) garantiza un transporte del cargador y la bateria sin peligro.
* Asegurese de que la posicion del carro de transporte es estable.

¢ Coloque el producto en el mandril portaherramientas correspondiente y manténgala siempre asegurada
durante el transporte con el estribo de bloqueo.

¢ Coloque el maletin B22/C (XL) en el carro de transporte y asegurelo con el cierre.
e Asegurese de que las vias de transporte son seguras.

* No deje el carrito de transporte en superficies inclinadas.

* No desplace el carro de transporte ni el maletin B22/C (XL) con una grua.

* Inserte los cinceles en los soportes correspondientes hasta que encajen.

8 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

* Lasrejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.
* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido.

¢ Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.
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Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacion con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pdéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y seco.
No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido.

Mantenimiento

A\l ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.

» Las reparaciones de la parte eléctrica solo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

» Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de
consumo y accesorios originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios
autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

9 Transporte y almacenamiento

Transporte de baterias y herramientas a bateria

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento de baterias y herramientas a bateria

/| ADVERTENCIA

Dafos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos. <077

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.
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10 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la
bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion
La bateria no se enclava con | Suciedad en la lengieta de la bate- | » Limpie las lenglietas y vuelva a
un clic audible. ria o en la interfaz de la herramien- colocar las baterias.
ta.
La bateria se descarga con Estado de la bateria no éptimo. » Consulte el estado de la bateria.
mayor rapidez que de cos- <76
tumbre.
Sin percusion. El producto esta demasiado frio. » Coloque el producto sobre la

superficie de trabajo y déjelo
funcionar en vacio. Repita esta
accion si es necesario hasta
que funcione el mecanismo de

percusion.
Calentamiento considerable Error en el sistema eléctrico. » Desconecte el producto in-
del producto o la bateria. mediatamente. Extraiga las

baterias y examinelas. Deje que
se enfrien. Péngase en contacto
con el Servicio Técnico de Hilti.

El producto se apaga durante | El producto o las baterias estan » Apaguela y deje que la herra-
el funcionamiento o no se demasiado calientes o demasiado mienta y las baterias se enfrien.
pone en marcha frios. » Baterias demasiado frias. Deje

que las baterias alcancen
la temperatura de trabajo
recomendada.

11 Reciclaje

/| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.
» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifos.
» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é,% Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

12 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

13 Mas informacion

Puede consultar los accesorios, los productos del sistema y mas informacién sobre su producto — aqui.
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China RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizaciéon de sustancias peligrosas)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (0] o (6]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Esta tabla se aplica en el mercado de China.

14 Hilti Baterias de lon-Litio

Indicaciones de seguridad y uso

En esta documentacion, el término «bateria» se utiliza para baterias de lon-Litio recargables de Hilti en las

que hay agrupadas varias células de lon-Litio. Estan disefiadas para las herramientas eléctricas de Hilti y

solo se pueden utilizar con ellas. Utilice exclusivamente baterias originales de Hilti.

Descripcion

Las baterias Hilti estan equipadas con sistemas de gestion y proteccion de las celdas.

Las baterias se componen de celdas que contienen materiales acumuladores de lon-Litio y que posibilitan

una densidad de energia especifica. Las celdas de lon-Litio tienen un efecto memoria muy bajo, pero

reaccionan con mucha sensibilidad a golpes, descarga total o altas temperaturas.

Puede consultar los productos autorizados para baterias Hilti en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Seguridad

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacién de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido alguin golpe ni que estén dafadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.
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» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad vy los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Proceda segun las instrucciones del capitulo Medidas en caso de
que se queme la bateria.

Qué hacer si se daiian las baterias

» Pdngase en contacto con el Servicio Técnico Hilti cuando una bateria esté defectuosa.

» No utilice una bateria de la que salga liquido.

» Sisale liquido, evite el contacto directo con los ojos y/o con la piel. Al manipular el liquido de la bateria,
utilice siempre guantes de proteccién y proteccion para los ojos.

» Para limpiar el liquido que ha salido de la bateria, utilice un producto de limpieza quimico autorizado.
Tenga en cuenta las normas locales sobre limpieza de liquidos de bateria.

» Coloque la bateria defectuosa en un recipiente no inflamable y cubrala con arena seca, polvo de tiza
(CaCOg3) o silicato (vermiculita). A continuacion, cierre la tapa de forma hermética y guarde el recipiente
lejos de gases, liquidos u objetos inflamables.

» Deseche el depdsito en su Hilti Store o dirfjase a la empresa de eliminacién de residuos correspondiente.
Tenga en cuenta las normas locales sobre el transporte de baterias danadas.

Qué hacer si las baterias dejan de funcionar

» Observe si la bateria presenta un comportamiento anormal, como una carga defectuosa, tiempos de
carga demasiado largos, una reduccion notable del rendimiento, actividad extraiia del LED o escapes
de liquido. Todo ello son signos de un problema interno.

» Si cree que la bateria puede tener un problema interno, pdngase en contacto con el Servicio Técnico de
Hilti.

» Sila bateria ha dejado de funcionar, no se carga o tiene un escape de liquido, debera desecharla. Véase
el capitulo Mantenimiento y reciclaje.

Medidas en caso de que se queme la bateria

Peligro por incendio de bateria. Las baterias incendiadas desprenden liquidos y vapores peligrosos y
explosivos que pueden provocar lesiones corrosivas, quemaduras o explosiones.
» Pdéngase su equipo de seguridad personal para extinguir incendios de baterias.

» Procure que haya ventilacion suficiente para disipar los vapores peligrosos y explosivos.

» Sise genera mucho humo, salga inmediatamente de la estancia.

» Consulte a un médico en caso de irritacion de las vias respiratorias.

» Llame a los bomberos antes de intentar extinguir el fuego.

» Apague incendios de baterias solo con agua, guardando la mayor distancia posible. Los extintores de
polvo y las mantas ignifugas no son efectivos en el caso de las baterias de lon-Litio. Los incendios en el
entorno se pueden extinguir con agentes de extincion convencionales.

» No intente mover grandes cantidades de baterias incendiadas. No retire los materiales afectados del
entorno inmediato para aislar asi las baterias afectadas.

En caso de que una bateria no se enfrie, desprenda humo o esté en llamas:

» Codjala con una pala y métala en un cubo con agua. El efecto enfriador evita que se propaguen las llamas
a las celdas que aun no han alcanzado la temperatura critica para incendiarse.

» Deje la bateria durante al menos 24 horas en un cubo hasta que se haya enfriado por completo.

» Véase el capitulo Qué hacer si se dafian las baterias.

Indicaciones de transporte y almacenamiento
» Temperatura ambiente de funcionamiento entre -17 °C y +60 °C / entre 1 °F y 140 °F.
» Temperatura de almacenamiento entre -20 °C y +40 °C / entre -4 °F y 104 °F.
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No guarde las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de
carga.

Conserve las baterias en un lugar lo mas fresco y seco posible. Un almacenamiento fresco aumenta la
duracién de la bateria. Nunca guarde las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras
de una luna de cristal.

Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafadas.

No transporte nunca las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

Mantenimiento y reciclaje

>

Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa. Evite que se acumule polvo o suciedad en la
bateria innecesariamente. Limpie la bateria con un pincel suave y seco o con un pafio limpio y seco.

No utilice nunca la bateria si estan obstruidas las rejillas de ventilacién. Limpie cuidadosamente las
rejillas de ventilacion con un cepillo seco y suave.

Evite que penetren cuerpos extrafios en el interior.

No deje que entre humedad en la bateria. Si ha penetrado humedad en la bateria, tratela como una
bateria dafiada y aislela en un recipiente no inflamable.

» Véase el capitulo Qué hacer si se dafan las baterias.

Un reciclaje indebido puede perjudicar la salud si salen gases o liquidos. Elimine la bateria en su
Hilti Store o dirfjase a su empresa de desechos. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el
transporte de baterias danadas.

No deseche las baterias junto con los desperdicios domésticos.

Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios. Cubra las conexiones con
un material no conductor para evitar cortocircuitos.

Manual de instrugoes original
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1 Indicacdes sobre o Manual de instrucoes

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias, figuras e
especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrucées de seguranca e adver-
téncias, figuras, especificacdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento
existe perigo de choque eléctrico, incéndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde o Manual de instrugdes
incluindo todas as instrucoes, instrugcdes de seguranca e adverténcias para utilizagéo posterior.

*  Os produtos Rl %y destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.

¢ O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da impresséo.
Encontra a verséo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagdo
ou o codigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo €.

¢ O manual de instru¢cdes deve permanecer sem ao alcance da mao junto do produto. Entregue o produto
a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. S&o utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.
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Al Aviso

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.22 Simbolos no manual de instrucoes
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugoes

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

Referéncia cruzada

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Hilti Bateria de ides de litio

IR -

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

2] Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-
coes.
A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes
3 importantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou compo-

nentes séo realcados com os respectivos numeros, p. ex. (3).

@ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos
\a numeros da legenda na seccéo Vista geral do produto.

@! Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

13 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

® E proibido o transporte por grua

» ) ) ; ) .
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.
Li-lon Bateria de ies de litio
®d Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Né&o deixe cair a bateria. Ndo utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
& estejam, de outra forma, danificadas.

LTI e



IS

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instru¢oes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢ées para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagao a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extens&o proéprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizagao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesoes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
elétrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode
resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogao de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposicdo ao mesmo.
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Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e ndo ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apos
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

izacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

Faca uma manutencéo regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutengao deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracéo as condigdes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

izacao e manuseamento da ferramenta a bateria

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagéo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

Quando a bateria nado estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

>

2.2

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para martelos

Indicagcoes de seguranca para todos os trabalhos

>

Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigéo.
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2.3

Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensao
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

Normas de seguranca adicionais

Segurancga fisica

>

>

>

Utilize a ferramenta apenas em perfeitas condigcdes técnicas.

Nunca manipule ou altere a ferramenta.

Ao realizar trabalhos de perfuragao, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demoligdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

Certifiqgue-se de que o punho auxiliar estd corretamente montado e devidamente apertado. Segure a
ferramenta sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos secos,
limpos e isentos de 6leo e gordura.

Faga pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragdes podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

A ferramenta néo esta concebida para pessoas debilitadas sem formagéo.

Mantenha a ferramenta afastada das criangas.

Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pé gerado. Utilize um aspirador industrial com
protecéo aprovada e que esteja de acordo com as regulamentagdes locais sobre emissao de poeiras
nocivas para o ambiente.

Se possivel, utilize uma aspiragéo de pé e um removedor de p6é mével adequado. Pés de materiais, como
tinta com chumbo, algumas madeiras, betao/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser
nocivos.

Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecao
respiratoria, adequada para o respetivo pd. O contacto ou inalagédo do pé podem provocar reagcdes
alérgicas e/ou doengas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sé@o considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservagdo de madeiras). Material que contenha amianto sé pode ser manuseado por pessoal
especializado.

Seguranca elétrica

>

Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos elétricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
elétrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha elétrica.

As ferramentas utilizadas frequentemente para trabalhar materiais condutores e, consequentemente,
muito sujas, devem ser verificadas regularmente num Centro de Assisténcia Técnica Hilti. Humidade ou
sujidade na superficie da ferramenta dificultam o seu manuseamento e, sob condi¢cdes desfavoraveis,
podem causar choques elétricos.

2.4 Utilizacdo e manutencao de baterias

90

Tenha em atencao as seguintes indicacées de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigbes técnicas.

Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.
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» Nao toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia o documento
"Indicagbes relativas a segurancga e utilizacdo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagdo de baterias
de ides de litio. #1J 98

Leia as indicacgdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Punho

Punho auxiliar

Mandril

Saidas de ar

Bateria

Indicador do nivel de poténcia (amarelo)

Indicador de manutencéo (vermelho)
Indicador de prontidao (verde)

Tecla Ligar/Desligar

Seletor do nivel de poténcia

Botédo de destravamento da bateria
Indicagdo de estado da bateria

CISICICICICIOICICIOIOIS)
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3.1.1 Vista geral do carro de transporte e mala B22/C (XL) (opcional) 2

Punho

Travamento para mala da pilha B22/C (XL)
Suporte para consumiveis (cinzéis)
Rodas

Fixacdo da roda (anilha, contrapino)
Pega de transporte

Espigao de recegao da ferramenta
Estribo de retencao

Protegao de carregamento

Bateria

Carregador

Mala B22/C (XL)

CIS)

@

POOEERAE®O®

3.2 Utilizacao correta

O produto descrito € um martelo demolidor de bateria de utilizagdo manual. Esta concebido para trabalhos
de cinzelamento em beté&o, alvenaria e asfalto. Também pode ser utilizado para trabalhos de compactagéo
e escavacao.

¢ Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela.

* Para estas baterias utilize apenas os carregadores Hilti das séries referidas nesta tabela.

3.3 Incluido no fornecimento

Martelo demolidor de bateria, punho auxiliar, manual de instrugées, gordura

O carro de transporte e a mala para baterias e carregador estéo disponiveis como acessorios.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.4 Indicador de funcionamento (verde), indicador do nivel de poténcia (amarelo), indicador de
manutencao (vermelho)

O martelo demolidor esta equipado com um indicador de manutencdo com sinal luminoso.

Estado Significado

Indicador de manutencéo esté aceso a vermelho. * Foiatingido o tempo de trabalho predeterminado
e requer-se agora uma manutengéo. Leve o
produto ao Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Dano no produto. Leve o produto ao Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.
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Estado Significado

Indicador de manutencéo esté a piscar a vermelho. | «  Erro temporario (nenhum sobreaquecimento).

¢ Aguarde 10 segundos até deixar de piscar.

* Se, passados 10 s, ndo deixar de piscar, retire
a bateria do produto e volte a coloca-la. Em
seguida, pressione o interruptor on/off.

¢ Leve o produto ao Centro de Assisténcia
Técnica Hilti se ndo deixar de piscar.

Indicador de prontidao pisca a verde. * Disjuntor térmico.
* Deixe arrefecer o produto.

Indicador de prontidao esta aceso a verde. O produto esta pronto para funcionar depois de se
premir o interruptor on/off.

O visor do indicador do nivel de poténcia esta des- | Performance total.
ligado.
O visor do indicador do nivel de poténcia esta liga- | Poténcia variavel ativada.
do.

Leve o produto atempadamente ao Centro de Assisténcia Técnica Hilti. Deste modo permanece
sempre pronto para funcionar.

3.5 Indicagoes da bateria de i6es de litio

As baterias de ides de litio Nuron da Hilti podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o
estado da bateria.

3.5.1 Indicacgoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Al Aviso

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botéo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED est& sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta totalmente descarre-

gada. Carregue a bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associado
estado sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esta a ser utiliza-
do.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.
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Estado
Um (1) LED acende-se a amarelo

Significado
A bateria de ides de litio e o produto associado nao

sdo compativeis. Contacte o Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio estéd bloqueada e nao po-
de continuar a ser utilizada. Contacte o Centro de

Assisténcia Técnica Hilti.

3.5.2 Indicacgoes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de 3
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

Significado
A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a

Se um produto conectado ainda puder ser utiliza-
do, a capacidade restante da bateria é inferior a

vermelho. 50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utiliza-
do, a bateria esta no fim da sua vida util e deve ser
substituida. Contacte o Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

4 Caracteristicas técnicas
4.1 Martelo demolidor de bateria
TE 1000-22
Geracao de produtos 03
Peso sem bateria 11,3 kg
Energia de impacto 25J
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
4.2 Bateria
Tenséo de servico da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o capitulo "Utilizagao
correcta”
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

4.3 Informacao sobre o ruido e valores das vibragées

Os valores de presséao acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢ao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicdes durante

todo o periodo de trabalho.
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Para uma avaliagdo exata das exposi¢oes, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta eléctrica esté desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de segurancga adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organiza¢do dos processos de trabalho.

Podera encontrar informagdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas EN 62841 na
reprodugéo da declaragéo de conformidade +1] 560.

Informacao sobre ruido

Nivel de poténcia acustica medido (L) 97 dB(A)

Nivel de presséo sonora (L,,) 89 dB(A)

Incerteza (valor de ruido) (K, e Ky,) 3 dB(A)
Valor total das vibracoes

Valor total das vibracées B 22-290 4,7 m/s?

Incerteza (valor total das vibracoes) 1,5 m/s?
5 Preparacao do local de trabalho

Al aviso
Risco de ferimentos devido a um arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengao as instrugbes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estédo limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. +092

5.2 Colocar a bateria

Al Aviso

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifiqgue-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o bot&o de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Montar e ajustar o punho auxiliar £

/\ CcuIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.
» Certifiqgue-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.

1. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) lateralmente sobre o colar da ferramenta, na ranhura prevista
para o efeito na ferramenta.
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Engate o punho auxiliar nas duas patilhas da cinta de aperto.

Coloque o punho auxiliar na posicéo desejada.

Rode a maganeta para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.
Feche o clipe de fecho vermelho.

Para ajustar o punho auxiliar, abra o clipe de fecho.

Ajuste o punho auxiliar para a posi¢édo pretendida e fixe-o fechando o clipe de fecho.

No kN

6 Utilizacao

Tenha em atengao as instru¢des de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

6.1 Colocar o acessoério [

Verifique o acessorio quanto a danos e desgaste irregular antes de cada utilizagéo e, se necessario,
substitua-o.

1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

2. Introduza o cinzel com a com a extremidade de unido TE-S no mandril até este encaixar com um clique
audivel.

3. Tente puxar o acessorio para fora, verificando assim se esté bem fixo.

Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. A utilizagcdo de uma massa lubrificante nao
adequada pode provocar danos no produto.

6.2  Retirar o acessoério Il

Risco de ferimentos O acessorio fica quente apods utilizagdo prolongada e pode apresentar arestas vivas.
» Use luvas de proteccdo quando substituir os acessorios.

1. Puxe o bloqueio da ferramenta para tras, até ao batente.
2. Retire o acessorio.
3. A\ ATENCAO! Nao pouse o acessorio ainda quente sobre materiais facilimente inflamaveis.

6.3 Ligar

» Para ligar o produto, pressione o interruptor on / off.
» O produto esta a trabalhar em vazio.

6.4 Cinzelar

1. Coloque o cinzel na posigao desejada.
2. Pressione o produto contra o material base e o produto aumento seu desempenho.

Quando trabalhar em locais com baixas temperaturas:

O mecanismo de percussdo sé funciona quando o produto atinge uma temperatura de funcio-
namento minima. Para a atingir, coloque o produto em contacto com o material base e deixe-a
trabalhar em vazio. Se necessario, repita este procedimento até que o mecanismo de percussao
funcione.

6.4.1 Ajustar a capacidade de cinzelamento

variavel.

Sem a pressao de contacto do cinzel contra o material base, o produto esté a trabalhar em vazio.
Com o aumento da pressdo de contacto exercida sobre o cinzel, aumenta a capacidade de
cinzelamento até ao funcionamento normal. Neste modo, o indicador do nivel de poténcia (6) acende a
amarelo e o modo permanece activo enquanto o indicador selector do nivel de poténcia estiver aceso.
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» Pressione o selector do nivel de poténcia.

O ajuste da capacidade de cinzelamento s6 é possivel com a ferramenta ligada. Pressionando
novamente o selector do nivel de poténcia, a capacidade de cinzelamento maxima volta a estar
continuamente disponivel. Se se desligar e voltar a ligar a ferramenta, também volta a estar
disponivel a capacidade de cinzelamento maxima.

6.5 Desligar

1. Solte o interruptor on/off.
2. Premindo o interruptor on/off, desliga o produto e envia-o diretamente para o modo de descanso.
» O indicador de prontidéo esta desligado.

De modo a evitar a descarga total da bateria, o produto desliga-se automaticamente apds 60s
sem acionamento.

6.6  Notas de trabalho B

O cinzel pode ser fixo em 6 posicdes diferentes (em incrementos de 60°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis cdncavos podem ser ajustados na posigao ideal para o trabalho em causa.

» Coloque o cinzel aprox. 80 mm a 100 mm (3%" a 4") do rebordo.

» No caso de ferros da armadura, conduza o cinzel sempre contra o rebordo do material, ndo contra o
ferro da armadura.

» Inicie o processo de cinzelamento num angulo de 90° em relagédo a superficie do betdo e oriente a ponta
relativamente ao rebordo. Em seguida, altere o angulo para os 70° a 80° e solte o material.

» Rode regularmente o cinzel, ja que um desgaste uniforme favorece o autoafiamento.

» Uma presséo de encosto insuficiente faz com que o cinzel salte. Uma presséo de encosto excessiva
reduz a capacidade de cinzelamento.

7 Carro de transporte e mala B22/C (XL)

71 Transporte

O carro de transporte assegura um transporte com seguranga do martelo demolidor.
A mala B22/C (XL) assegura o transporte sem perigo do carregador e bateria.

* Providencie uma posicao estavel do carro de transporte.

* Coloque o produto sobre o espigdo de recegdo da ferramenta previsto para o efeito e, durante o
transporte, fixe-o sempre com o estribo de retencéo.

¢ Coloque o mala B22/C (XL) sobre o carro de transporte e fixe-a com o travamento.

* Tenha atengéo a trajetos de transporte seguros.

* Nao estacione o carro de transporte sobre superficies inclinadas.

* O carro de transporte e a mala B22/C (XL) ndo devem ser transportados por meio de uma grua.
* Introduza os cinzéis no suporte previsto para o efeito até engatarem.

8 Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido.

* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.
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Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se acumule
desnecessariamente po6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco.
Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido.

Manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.
» As reparacdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* \Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Apos os trabalhos de conservagao e manutengéo, aplique todos os dispositivos de protegao e verifique
se funcionam corretamente.

A garantir um funcionamento seguro utilize apenas pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios
originais. Podera encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti
para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

9 Transporte e armazenamento

Transporte de ferramentas a bateria e baterias

/\ cuDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que ndo entrem em contacto com os poélos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento de ferramentas a bateria e baterias
A AviSO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas. + o4

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigéo solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.
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10 Ajuda em caso de avarias
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Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo
Indicacoes da bateria de ides de litio.
No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucao

A bateria ndo engata com um
"clique" audivel.

Patilha de fixagcdo na bateria ou
interface do dispositivo suja.

>

Limpe as patilhas de fixagéo e
volte a encaixar as baterias.

A bateria descarrega-se mais
depressa do que habitual-
mente.

O estado da bateria ndo é o ideal.

Averigue o estado da bateria.

%093

Nao tem percusséo.

Produto esta demasiado frio.

Coloque o produto em contacto
com o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussao
trabalhar.

O produto ou a bateria aque-
ce demasiado.

Avaria elétrica.

Desligue imediatamente o pro-
duto. Retire as baterias e
observe. Deixe-as arrefecer.
Contacte um Centro de Assis-
téncia Técnica Hilti.

O produto desliga-se durante
a utilizagdo ou n&o arranca

Produto/baterias estdo demasiado
quentes ou baterias demasiado
frias.

Desligar, deixar ferramen-
ta/baterias arrefecer.

Baterias demasiado frias. Deixe
que as baterias atinjam a
temperatura de funcionamento
recomendada.

11 Reciclagem

A Aviso

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!
» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexées com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de

lixo responsavel.

v‘:-;"; Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

B: » Na&o deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

12 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relacdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

13 Mais informacoes

Podera encontrar acessorios, produtos de sistema e outras informagdes sobre o seu produto — aqui.
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China RoHS (diretiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

=T

Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Esta tabela é vélida para o mercado da China.

14 Hilti Baterias de ides de litio

Indicacées relativas a seguranca e utilizagao

Nesta documentacgéo, o termo bateria é utilizado para baterias de ides de litio recarregaveis Hilti nas quais
estdo agrupadas vérias células de ides de litio. Foram concebidas para ferramentas eléctricas Hilti e s
devem ser utilizadas com estas. Utilize apenas baterias originais Hilti!

Descricao

Baterias Hilti estdo equipadas com sistemas de gestao e protegéo das células.

As baterias sdo compostas por células que contém materiais acumuladores de ides de litio, que permitem
uma elevada densidade de energia especifica. As células de ides de litio estdo sujeitas a um efeito de
memoria muito reduzido; no entanto, reagem de forma muito sensivel a golpes violentos, descarga total ou
temperaturas elevadas.

Pode encontrar os produtos autorizados para baterias Hilti no seu Hilti Store ou em: www.hilti.group

Seguranca

» Tenhaem atencéao as seguintes normas de seguran¢a para um manuseamento e utilizagao seguros
de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!
» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80°C ou incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.
» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.
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» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosoes.

» Nao toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugdes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entédo esta com defeito. Proceda de acordo com as instru¢des no capitulo Medidas em caso
de deflagracao de incéndio na bateria.

Comportamento no caso de baterias danificadas

» Contacte sempre o Centro de Assisténcia Técnica Hilti, quando uma bateria estiver danificada.

» Na&o utilize baterias em que exista um derrame de liquido.

» Em caso de derrame de liquido, evite o contacto directo com os olhos e/ou com a pele. Use sempre
luvas e 6culos de protecgdo ao manusear com liquido da bateria.

» Utilize um produto quimico de limpeza aprovado para o efeito, para remover o liquido da bateria
derramado. Observe as suas normas de transporte locais relativas ao liquido da bateria.

» Coloque uma bateria danificada num recipiente ndo inflamavel e cubra-a com areia seca, p6 de giz
(CaCO03) ou silicato (vermiculite). Em seguida, feche hermeticamente a tampa e guarde o recipiente
afastado de gases, liquidos ou objectos inflamaveis.

» Efectue a reciclagem do recipiente na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha
de lixo responsével. Observe as suas normas de transporte locais para baterias danificadas!

Comportamento em caso de baterias que ja ndo funcionam

» Tenha atengdo a um comportamento anormal da bateria, como carregamento deficiente, tempos de
carregamentos anormalmente longos, reducao significativa da poténcia, actividades anormais do LED
ou derrames de liquidos. Isto séo indicios de um problema interno.

» Se desconfiar de um problema interno da bateria, entre em contacto com o Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

» Se a bateria ja ndo funcionar, ja ndo puder ser carregada ou houver derrame de liquido, tera de a eliminar.
Consultar o capitulo Manutencao e reciclagem.

Medidas em caso de deflagracao de incéndio na bateria

Perigo devido a deflagracdo de incéndio na bateria! Uma bateria em chamas expele liquidos e
vapores perigosos e potencialmente explosivos, que podem causar ferimentos corrosivos, queimaduras ou
explosodes.

» Use o seu equipamento de protecgao individual quando estiver a combater um incéndio na bateria.

» Garanta uma ventilagao suficiente de forma a permitir a saida de vapores perigosos e potencialmente
explosivos.

» Em caso de formagao intensiva de fumo, abandone imediatamente o local.

» Em caso de irritagdo das vias respiratérias, consulte um médico.

» Chame os bombeiros antes de tentar extinguir o incéndio.

» Combata incéndios em baterias apenas com agua e a maior distancia possivel. Os extintores de pé
quimico e as mantas ignifugas séo ineficazes em baterias de ides de litio. Os incéndios nas proximidades
podem ser combatidos com produtos extintores convencionais.

» Nao tente mover grandes quantidades de baterias a arder. Retire, das areas proximas, os materiais ndo
afetados, de forma a isolar assim as baterias afectadas.

Em caso de baterias que nao arrefecem, quem deitam fumo ou a arder:

» Recolha-a com uma pé e coloque-a num balde com agua. Através do efeito de arrefecimento, inibe-se a
propagacgao de um incéndio as células da bateria que ainda nao tenham alcancado a temperatura critica
para a inflamagéo.

» Deixe a bateria no balde durante pelo menos 24 horas, até que arrefega por completo.

» Consultar o capitulo Comportamento no caso de baterias danificadas.
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Indicagoes sobre transporte e armazenamento

>

>

>

Temperatura ambiente de funcionamento entre -17°C e +60°C / 1°F e 140°F.

Temperatura de armazenamento entre -20°C e +40°C / -4°F e 104°F.

Nao guardar as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

Armazenar as baterias num local o mais fresco e seco possivel. Um armazenamento fresco aumenta a
vida util da bateria. Nunca armazene as baterias em locais onde fiquem sujeitas a exposicao solar, em
cima de radiadores ou por tras de um vidro.

As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

Nunca transportar as baterias em embalagem solta. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragbes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou
outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um
curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

Manutencéo e reciclagem

>

Mantenha a bateria limpa e isenta de 6éleos e massas. Evite pé ou sujidades desnecessarios na bateria.
Limpe a bateria com um pincel seco e macio ou um pano limpo e seco.

Nunca opere a bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma
escova seca e macia.

Evite a penetracdo de corpos estranhos no interior.

Nao deixe entrar nenhuma humidade na bateria. Se tiver entrado humidade na bateria, trate-a como
uma bateria danificada e isole-a num recipiente nao inflamavel.

» Consultar o capitulo Comportamento no caso de baterias danificadas.

Uma reciclagem incorrecta pode representar perigo para a saude devido a fuga de gases ou liquidos.
Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel. Observe as suas normas de transporte locais para baterias danificadas!

Né&o deite as baterias no lixo doméstico.

Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas. Para evitar curto-circuitos,
cubra as conexdes com um material ndo condutor.

Manuale d'istruzioni originale
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1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

1.2

Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le
specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza,
le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni gravi o morte. Conservare il manuale d'istruzioni,
comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

I prodotti [EalL oy m] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

I manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione piu aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

Il manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il
prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:
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PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

A| AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Riferimento incrociato

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

Hilti Caricabatteria

SEIEER -

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti
3 importanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti
vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai
numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

@

@! Questo simbolo invita a prestare particolare attenzione durante I'uso del prodotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

® Proibito il trasporto con gru

» ) - ) . )
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.
Li-lon Batteria al litio
®d Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
& qualsiasi altro genere.

““ NNRRMI I
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2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'utensile, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che |'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Trasportare
I'attrezzo elettrico con il dito sull'interruttore o collegare I'attrezzo da acceso all'alimentazione di corrente
sono comportamenti che possono causare incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.
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» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzan-
do I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma
di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere € pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre l'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo

impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.




2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. |l contatto con un cavo sotto tensione puo
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

23 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare questo attrezzo solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

» Accertarsi che |'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Tenere
sempre |'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature. Tenere le
impugnature asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

» Fare delle pause durante il lavoro ed esercizi per una migliore circolazione sanguigna delle dita. In caso
di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema
nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» L'attrezzo non e destinato all'uso da parte di persone deboli non sorvegliate.

» Tenere lo strumento lontano dalla portata dei bambini.

» Prima diiniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il lavoro.
Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente, che sia
conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere.

» Utilizzare possibilmente un dispositivo per I'aspirazione della polvere ed un depolveratore portatile
adeguato. Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di
legno, calcestruzzo / muratura / pietra, che contengono quarzo, e minerali o metallo, possono essere
dannose per la salute.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una mascherina
antipolvere adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o l'inalazione di polvere
possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente oppure delle persone che
si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio sono cancerogene,
soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). |
materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

Sicurezza elettrica

» Primadiiniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche, condutture
del gas o dell'acqua nascoste. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scarica
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

» Qualora vengano lavorati frequentemente materiali conduttori, far controllare ad intervalli regolari gli
attrezzi imbrattati presso un Centro Riparazioni Hilti. In circostanze sfavorevoli, la polvere eventualmente
presente sulla superficie dell'attrezzo, soprattutto se proveniente da materiali conduttori, oppure I'umidita,
possono causare scariche elettriche.

24 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.
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Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille 0 a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

Utilizzare solamente i caricabatterie e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
+0115

Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

Descrizione

3.1

Panoramica del prodotto ]

Impugnatura

Impugnatura laterale

Porta-utensile

Feritoie di ventilazione

Batteria

Indicatore della potenza selezionata (giallo)
Indicatore di servizio (rosso)
Indicatore di prontezza (verde)

Tasto ON/OFF

Interruttore di selezione della potenza
Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria

POOEEREEEEEO
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3.1.1 Panoramica carrello di trasporto e valigetta B22/C (XL) (opzionale) &

Impugnatura

Bloccaggio per valigetta batteria B22/C (XL)
Supporto per materiale di consumo (scalpelli)
Ruote

Blocco ruota (disco, copiglia)

Impugnatura per il trasporto

Perno di alloggiamento macchina

Staffa di bloccaggio

Fissaggio di sicurezza per il carico

Batteria

Caricabatteria

Valigetta B22/C (XL)

SIS
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello scalpellatore manuale a batteria. Questo utensile & concepito per lavori di
scalpellatura di calcestruzzo, opere in muratura e asfalto. Puo essere utilizzato per costipazione e scavo.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare
al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate in questa tabella.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti citati in questa tabella.

3.3 Dotazione

Martello scalpellatore a batteria, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni, grasso

Il carrello di trasporto e la valigetta per batteria e il caricabatteria sono disponibili come accessori.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

3.4 Indicatore modalita d'esercizio (verde), indicatore della potenza selezionata (giallo), indica-
tore di servizio (rosso)

Il martello scalpellatore € dotato di una spia avviso di manutenzione con segnale luminoso.

Stato Significato

L'indicatore di servizio si illumina di luce rossa. e E scaduto il periodo per un intervento di
assistenza. Portare il prodotto al Centro
Riparazioni Hilti.

* Danni al prodotto. Portare il prodotto al Centro
Riparazioni Hilti.

LTI
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Stato

Significato

L'indicatore di servizio lampeggia con luce rossa.

¢ Errore temporaneo (nessun surriscaldamento).

* Attendere 10 secondi, fino all'interruzione del
lampeggio.

* Se il lampeggio non si interrompe dopo 10
secondi, estrarre la batteria dal prodotto e
reinserirla. Premere in seguito l'interruttore
On/Off.

* Se il lampeggio non smette, portare il prodotto
al Centro Riparazioni Hilti.

L'indicatore di prontezza lampeggia con luce ver-
de.

e Si e attivato il sistema di protezione dal
surriscaldamento.
¢ Far raffreddare il prodotto.

L'indicatore di prontezza si illumina di luce verde.

Il prodotto € pronto all'uso subito dopo aver pre-
muto I'interruttore ON/OFF.

L'indicatore della potenza selezionata € spento.

Prestazione massima.

L'indicatore della potenza selezionata € acceso.

Potenza variabile attivata.

ﬂ Portare tempestivamente I'attrezzo ad un Centro Riparazioni Hilti. Cosi rimane sempre pronto per |'uso.

3.5 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.5.1

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la

batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato & acceso.

Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio € completamente scarica. Carica-
re la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il prodotto collegato non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

110  ltaliano
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Stato

Significato

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non puo essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.5.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di 3 secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-

riore al 50%.

Se non ¢ piu possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria € alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

4 Dati tecnici
41 Martello scalpellatore a batteria
TE 1000-22
Generazione prodotto 03
Peso senza batteria 11,3 kg
Energia per colpo singolo 254
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
4.2 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 21,6V
Peso batteria Vedere il capitolo "Utilizzo con-
forme"
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.3 Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo. Se |'attrezzo elettrico viene impiegato
per altre applicazioni, con accessori diversi o con un'insufficiente manutenzione, i dati possono variare. Cio
potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo elettrico € spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il
valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
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Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella
figura della dichiarazione di conformita. #1569

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora misurato (L) 97 dB(A)
Livello di pressione acustica emissioni (L,,) 89 dB(A)
Incertezza (valori sonori) (K, e Ky,) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Valori totali di vibrazioni ‘ B 22-290 4,7 m/s?
Incertezza (valori totali di vibrazione) 1,5 m/s?
5 Preparazione al lavoro

|A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni in caso di avvio accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. <1109

5.2 Inserimento della batteria

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria
1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Montaggio e regolazione dell'impugnatura laterale &

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.
» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

1. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) lateralmente sul collo dell'attrezzo nell'apposita scanalatura

sull'attrezzo.
2. Agganciare I'impugnatura laterale alle due linguette del nastro di serraggio.
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Posizionare l'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

Ruotare il pomello per tendere il supporto (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
Chiudere la clip di chiusura rossa.

Per regolare I'impugnatura laterale aprire la clip di chiusura.

Regolare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata e fissarla chiudendo I'apposita clip.

No O kr®

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Impiego dell'utensile [

Prima di qualsiasi utilizzo, verificare che I'utensile non presenti danneggiamenti e usura irregolare e,
se necessario, sostituirlo.

1. Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.

2. Inserire lo scalpello con I'estremita di collegamento TE-S nel porta-utensile fino a percepirne lo scatto in
posizione.

3. Tirare |'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.

Utilizzare solamente grasso originale Hilti. L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il
prodotto.

6.2  Rimozione dell'utensile [l

| A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni L'utensile si surriscalda durante I'impiego e puo presentare spigoli affilati.
» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile.

1. Arretrare fino a battuta il dispositivo di blocco utensili.
2. Estrarre I'utensile.
3. A ATTENZIONE! Non appoggiare I'utensile caldo su materiali facilmente infiammabili.

6.3 Accensione

» Per accendere il prodotto, premere I'interruttore On/Off.
» |l prodotto & al minimo della potenza.

6.4 Scalpellatura

1. Inserire lo scalpello nella posizione desiderata.
2. Premendo il prodotto sulla superficie di lavoro, il prodotto aumenta di potenza.

Lavorare sempre a basse temperature.

Il prodotto necessita di una temperatura d'esercizio minima affinché il dispositivo di percussione
entri in funzione. Per raggiungerla, appoggiare brevemente il prodotto sulla superficie di lavoro
e farlo funzionare al minimo. Se necessario, ripetere questa procedura finché il dispositivo di
percussione non entra in funzione.

6.4.1 Impostazione della potenza di scalpellatura

Premendo I'interruttore di selezione della potenza & possibile variare la potenza di scalpellatura.
Quando lo scalpello non esercita pressione di appoggio sulla superficie di lavoro, il prodotto & al
minimo della potenza.

Aumentando la pressione di appoggio sullo scalpello, la potenza dello scalpello sale fino al funziona-
mento normale. In questa modalita si accende la luce gialla dell'indicatore della potenza selezionata
(6) e la modalita rimane attiva finché I'indicatore & acceso.
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» Premere l'interruttore di selezione della potenza.

L'impostazione della potenza di scalpellatura pud avere luogo solo con l|'attrezzo acceso.
Premendo nuovamente l'interruttore di selezione della potenza si avra di nuovo a disposizione
la piena potenza di scalpellatura costante. Anche se I'utensile viene disattivato e nuovamente
acceso, si avra nuovamente a disposizione la piena potenza di scalpellatura.

6.5 Spegnimento

1. Rilasciare I'interruttore di comando.
2. Premendo l'interruttore ON/OFF, il prodotto si spegne ed entra in modalita stand-by.
» L'indicatore di pronto all'uso € spento.

Per evitare la scarica profonda della batteria, il prodotto si spegne automaticamente dopo 60 s di
inutilizzo.

6.6 Indicazioni di lavoro B

Lo scalpello pud essere impostato in 6 diverse posizioni (ad intervalli di 60°). In questo modo &
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

» Applicare lo scalpello a circa 80-100 mm (3%" - 4") dal bordo.

» In presenza di tondini di armatura lo scalpello deve essere guidato sempre contro il bordo del materiale,
non contro il tondino.

» Iniziare il processo di scalpellatura con un angolo di 90° rispetto alla superficie in calcestruzzo e orientare
la punta verso il bordo. Spostare quindi I'angolo in direzione di 70° - 80° e rompere il materiale.

» Ruotare regolarmente lo scalpello, poiché un'usura regolare supporta il processo di autoaffilamento.

» Una pressione di appoggio troppo bassa induce lo scalpello a saltare. Una pressione di appoggio
eccessiva provoca una riduzione della potenza di scalpellatura.

7 Carrello di trasporto e valigetta B22/C (XL)

71 Trasporto

Il carrello di trasporto assicura un trasporto senza pericoli del martello scalpellatore.
La valigetta B22/C (XL) garantisce un trasporto sicuro di caricabatteria e batteria.

¢ Cercare una condizione stabile per il carrello di trasporto.

* Posizionare il prodotto sul perno di alloggiamento macchina previsto e fissarlo sempre con la staffa di
bloccaggio durante il trasporto.

* Posizionare la valigetta B22/C (XL) sul carrello di trasporto e fissarla con il bloccaggio.
* Prestare attenzione a percorsi di trasporto sicuri.

* Non arrestare il carrello di trasporto su superfici inclinate.

¢ Non trasportare il carrello di trasporto e la valigetta B22/C (XL) con una gru.

* Inserire lo scalpello nel supporto a tal fine previsto fino a farlo scattare in sede.

8 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

¢ Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.
* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.
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Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutiimente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

Manutenzione

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le
parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

9 Trasporto e magazzinaggio

Trasporto di utensili a batteria e di batterie

/\ PRUDENZA
Avvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio di utensili a batteria e di batterie

A| AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici. <0111

» Non conservare le batterie sul il caricabatterie. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.
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10 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e I'indicatore di anomalie della batteria.
Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

La batteria non scatta in sede | Contatto sulla batteria o interfaccia | » Pulire i contatti ed inserire le
con un "clic" udibile. dell'apparecchio sporca. batterie.

La batteria si scarica piu rapi- | Condizioni della batteria non otti- » Richiedere le condizioni della
damente del solito. mali. batteria. 11110

La percussione non funziona. | Il prodotto & troppo freddo. » Posizionare il prodotto sul

materiale di fondo e lasciarlo
in funzione al minimo della
potenza. Se necessario ripetere
I'operazione finché il dispositivo
di percussione non funziona.
Forte sviluppo di calore nel Guasto elettrico. » Spegnere immediatamente
prodotto o nella batteria. il prodotto. Rimuovere le
batterie e osservarle. Lasciarle
raffreddare. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.
Il prodotto si spegne durante | Il prodotto/le batterie sono troppo | » Spegnere, lasciar raffreddare
I'utilizzo oppure non funziona | calde o le batterie troppo fredde. I'apparecchio/le batterie.
» Batteria troppo fredda. Portare
le batterie alla temperatura di
lavoro consigliata.

11 Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

B: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

13 Ulteriori informazioni

— Qui € possibile trovare accessori, prodotti di sistema e ulteriori informazioni sul prodotto.
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China RoHS (direttiva per la restrizione dell’'uso di sostanze pericolose)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (0] o (6]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Questa tabella € valida per il mercato cinese.

14 Hilti Batterie al litio

Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo

Nella presente documentazione si utilizza il termine batteria per indicare le batterie al litio Hilti ricaricabili, in

cui sono integrate piu celle al litio. Esse sono destinate agli attrezzi elettrici Hilti e possono essere utilizzate

solo con queste. Utilizzare solo le batterie originali Hilti!

Descrizione

Le batterie Hilti sono dotate di sistemi di gestione e di protezione delle celle.

Le batterie sono composte da celle che contengono materiali di accumulo agli ioni di litio, i quali consentono

un'elevata densita di energia specifica. Le celle agli ioni di litio sono soggette a un effetto memoria molto

basso, ma sono molto sensibili alle sollecitazioni violente, alla scarica profonda o alle alte temperature.

| prodotti approvati per le batterie Hilti sono reperibili nell'Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Sicurezza

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C o
bruciate.

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.
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» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un
luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare
la batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa.
Procedere secondo le istruzioni nel capitolo Misure in caso di incendio della batteria.

Comportamento in caso di batterie danneggiate

» Contattare sempre il Centro Riparazioni Hilti quando una batteria € danneggiata.

» Non utilizzare una batteria dalla quale fuoriesce del liquido.

» In caso di fuoriuscita di liquido dalla batteria, evitare il contatto diretto con gli occhi e/o la pelle. Indossare
sempre guanti di protezione e occhiali di protezione in caso di fuoriuscite di liquido della batteria.

» Utilizzare un detergente chimico appositamente approvato per rimuovere il liquido della batteria
fuoriuscito. Rispettare le norme locali per la pulizia di liquido della batteria.

» Inserire una batteria difettosa in un contenitore non infiammabile e coprirla con sabbia asciutta, polvere
di gesso (CaCOg3) o silicato (vermiculite). Successivamente chiudere il coperchio a tenuta ermetica e
conservare il contenitore lontano da gas, liquidi o oggetti inflammabili.

» Smaltire il contenitore presso I'Hilti Store di fiducia o rivolgersi alla propria azienda di smaltimento rifiuti
competente. Rispettare le norme di trasporto locali per le batterie danneggiate!

Comportamento in caso di batterie non piu funzionanti

» Prestare attenzione a eventuali comportamenti anomali delle batterie, come ad esempio anomalie di
ricarica, tempi di carica particolarmente lunghi, calo di prestazioni percettibile, attivita LED insolite o
fuoriuscita di liquidi. Questi segnali denotano un problema interno.

» Se si sospetta un problema interno alla batteria, contattare il Centro Riparazioni Hilti.

» Se la batteria non funziona piu, non & piu possibile ricaricarla o se fuoriesce del liquido, occorre smaltirla.
Vedere capitolo Manutenzione e smaltimento.

Misure in caso di incendio della batteria

Pericolo di incendio della batteria! Una batteria che si incendia emana liquidi e vapori pericolosi e a rischio

di esplosione che possono provocare lesioni corrosive, ustioni o esplosioni.

» Indossare il proprio equipaggiamento di protezione personale, nel caso sia necessario domare I'incendio
di una batteria.

» Assicurare che vi sia una sufficiente ventilazione, in modo da poter liberare i vapori pericolosi e a rischio

di esplosione.

Uscire immediatamente dal locale in caso di forte sviluppo di fumo.

Contattare un medico in caso di irritazione delle vie respiratorie.

Chiamare i vigili del fuoco prima di tentare di spegnere un eventuale incendio.

Spegnere eventuali incendi della batteria solo con acqua dalla massima distanza possibile. Gli estintori

a polvere e le coperte antincendio sono inefficaci per le batterie al litio. Gli incendi circostanti possono

essere spenti con gli estintori convenzionali.

» Non tentare di spostare grandi quantita di batterie in famme. Rimuovere dalla zona circostante i materiali
non interessati per isolare le batterie interessate.

vy vv

Se una batteria non si raffredda, fuma o € in fiamme:

» prenderla con una pala e gettarla in un secchio con dell'acqua. Grazie al raffreddamento, viene diminuito
il propagarsi di un incendio alle celle della batteria che non hanno ancora raggiunto la temperatura critica
dell'accensione.

» Lasciare la batteria nel secchio per almeno 24 ore, finché non si é raffreddata completamente.

» Vedere capitolo Comportamento in caso di batterie danneggiate.

Indicazioni per il trasporto ed il magazzinaggio
» Temperatura ambiente d'esercizio compresa tra -17°C e +60°C / 1°F e 140°F.
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Temperatura di magazzinaggio compresa tra -20°C e +40°C / -4°F e 104°F.
Non conservare le batterie sul caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatteria dopo il
processo di carica.
Conservare la batteria possibilmente in un luogo fresco e asciutto. || magazzinaggio in un luogo fresco
aumenta la durata della batteria. Non riporre mai le batterie al sole, su caloriferi, dietro finestre o finestrini
di veicoli esposti al sole.
Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
delle batterie non danneggiate.
Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere protette da
urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non
vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare le norme di
trasporto locali per le batterie.

Manutenzione e smaltimento

>

Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso. Evitare che sulla batteria si depositi inutilmente polvere o
sporcizia. Pulire la batteria con un pennello morbido e asciutto o un panno pulito e asciutto.

Non utilizzare mai la batteria con le feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

Impedire I'ingresso di corpi estranei all'interno.

Evitare che penetri umidita nella batteria. Se & penetrata umidita nella batteria, trattarla come se fosse
danneggiata ed isolarla in un contenitore non infiammabile.

» Vedere capitolo Comportamento in caso di batterie danneggiate.

A causa di uno smaltimento non corretto, possono scaturire pericoli per la salute imputabili alla fuoriuscita
di gas o liquidi. Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di
smaltimento competente. Rispettare le norme di trasporto locali per le batterie danneggiate!

Non gettare le batterie tra i rifiuti domestici.

Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini. Coprire i collegamenti con
materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

Original brugsanvisning
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1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

Advarsel! Fgr du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstaet produktets medfglgende
brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer.
Serg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder,
specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at fa elektrisk
sted, brandfare og risiko for alvorlige personskader eller dgdsfald. Gem brugsanvisningen inklusive alle
anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

o =T ad produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse
af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets
brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

* Den medfglgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen.
Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Felg linket eller QR-koden i denne
brugsanvisning, der er markeret med symbolet (3.

* Betjeningsvejledningen skal altid veere inden for reekkevidde ved produktet. Serg for, at denne

brugsanvisning altid falger med ved overdragelse af produktet til andre.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

““ NNRRMI I
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/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i betjeningsvejledningen
Der benyttes falgende symboler i denne betjeningsvejledning:

Se betjeningsvejledningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Pz

Krydshenvisning

)
&

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Li-ion-batteri
Hilti Lader

g8

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne betjeningsvej-
ledning.
Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til
3 vigtige komponenter. | teksten fremhaeves disse arbejdstrin eller komponenter med

tilherende numre, f.eks. (3).

‘71) Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforkla-

= ringen i afsnittet Produktoversigt.

@ Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

® Ma ikke transporteres med kran

» Produktet understetter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og
Android-platforme.
Li-lon Lithium-ion-batteri
®4 Brug aldrig batteriet som slagvaerktej.

4 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller p& anden
~ vis er beskadiget.

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

A ADVARSEL Las alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elveerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

LTI o
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Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

>

Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktgjet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

>

Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder aendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktoj. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undgé kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rgr, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

Elvaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej ager risikoen for
elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. m& man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendears brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedseetter risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstremsrelee. Anvendelsen af et fejlstromsrelae nedseetter risikoen for et elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

>

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elveerktejet kan medfere alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hareveern afheengigt af elveerktgjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undgéa utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elvaerktojet er frakoblet, for du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktgjet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette eger
risikoen for personskader.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktej eller en
negle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lose beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, taj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedseette risiciene som felge af
stov.

Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktojet

>

122

Undgéa at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomréade.

Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller lzegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.
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» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for borns rackkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elvaerktsj omhyggeligt. Kontrollér, om bevagelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brackket eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

» Sorg for, at skeereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktajer med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at fere.

» Anvend elveerktgj, tilbehor, indsatsveerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader gar
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktoj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktojet. Brug af andre batterier @ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter, nagler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg leege, hvis vaesken kommer
i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller aendret batteri. Beskadigede eller sendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udszettes for aben ild eller hgje temperaturer. |ld eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktej uden for det temperaturomrade, der er anfart i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan @deleegge batteriet og ege risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elvaerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig elvaerktgjssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedsanvisninger til hamre

Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver

» Brug hgrevaern. Stgjpavirkningen kan medfere hgretab.

» Brug de ekstrahandgreb, som felger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medfare
personskader.

» Hold maskinen pa de isolerede grebsflader, nar du udfgrer opgaver, hvor indsatsveerktgjet kan
ramme skjulte stremledninger. Ved kontakt med en spaendingsferende ledning kan ogs& metalliske
veerktgjsdele saettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stad.

2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed

» Anvend kun maskinen i teknisk fejlfri tilstand.

» Foretag aldrig manipulationer eller zendringer p& maskinen.

» Ved gennembrydningsarbejde skal du huske at sikre omradet pa den modsatte side. Nedbrydningsdele
kan falde ud og/eller ned og volde skade pa andre personer.

» Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt. Hold altid maskinen med begge haender
pa de dertil beregnede handtag. Hold handtagene terre, rene og fri for olie og fedt.

» Hold pauser under arbejdet, og lav evelser, sa dine fingre far en bedre blodgennemstrgmning. Ved
leengerevarende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.
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Maskinen er ikke beregnet til svagelige personer uden instruktion.

Maskinen skal opbevares uden for smé bgrns raekkevidde.

Find ud af, hvilken fareklasse det stev, der opstar ved arbejdet, har, inden du gar i gang med arbejdet.
Anvend en industristevsuger med en officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som opfylder de lokale
stovbeskyttelsesbestemmelser.

Anvend s& vidt muligt stevudsugning og en egnet mobil stevsuger. Stgv fra materialer sdsom blyholdig
maling, visse traesorter, beton / murvaerk / natursten, som indeholder kvarts, og mineraler samt metal
kan vaere sundhedsfarlige.

Serg for en god ventilation af arbejdspladsen, og brug om ngdvendigt et a&ndedraetsvaern, som egner sig
til den p&geeldende stevtype. Berering eller indanding af stev kan medfere allergiske reaktioner og/eller
luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i neerheden. Bestemte stovtyper,
f.eks. stov fra ege- og bogetrae, er kraeftfremkaldende, isaer i forbindelse med tilsaetningsstoffer til
traeebehandling (kromat, treebeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer ma kun handteres af fagfolk.

Elektrisk sikkerhed

>

24

Kontrollér far pAbegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa maskinen kan medfere elektrisk sted, hvis du ved
en fejl kommer til at beskadige en elledning.

F& med regelmaessige mellemrum Hilti-service til at kontrollere tilsmudsede maskiner ved hyppig
bearbejdning af ledende materialer. Hvis der sidder stev, farst og fremmest fra ledende materialer, pa
maskinens overflade, eller den er fugtig, er der under uheldige omsteendigheder risiko for at fa elektrisk
stad.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Overhold felgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfgre hudirritation, alvorlige setsningsskader, kemiske forbraendinger, brand
og/eller eksplosion.

Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
veesker!

Batterier ma under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktgj som slagveerktg;.

Udsaet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller &ben ild. Det kan medfere
eksplosion.

Bergr ikke batteripolerne med dine fingre, veerktgj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtreengende fugt kan medfere kortslutninger,
elektrisk stad, forbreendinger, brand og eksplosion.

Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende betjeningsvejledninger.

Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

Hvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det vaere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-braendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Kontakt Hilti Service eller
lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Veer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-
ion-batterier. #1131

Lees anvisningerne vedrgrende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde
ved at scanne QR-koden sidst i denne betjeningsvejledning.




3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt ]

CISICICIOICICICICIOICIC)

Handgreb

Sidegreb
Veerktgjsholder
Ventilations&bninger
Batteri
Effektvalgindikator (gul)
Serviceindikator (rad)
Standbylampe (gren)
Teend/sluk-knap
Effektvaelger
Batterifrigerelsesknap
Statusindikator for batteri

3.1.1  Oversigt over transportvogn og kuffert B22/C (XL) (ekstratilbeher) E

3.2 Tilsigtet anvendelse

®06

CISICICICICIOICICIO)

Handtag

Lasemekanisme til batterikuffert B22/C (XL)
Holder til forbrugsmateriale (mejsel)
Hjul

Hjulsikring (skive, split)

Beeregreb

Holdedorn

Lasebagjle

Lastsikring

Batteri

Lader

Kuffert B22/C (XL)

Det beskrevne produkt er en handfert batteridrevet mejselnammer. Den er beregnet til mejsling i beton,
murveerk og asfalt. Den kan ogsa bruges til stampning og gravning.

LTI —
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Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt

anbefaler Hilti batterierne i tabellen til dette produkt.

3.3 Leveringsomfang

Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgér af tabellen, til disse batterier.

Batteridrevet mejselnammer, sidegreb, betjeningsvejledning, fedt
Transportvognen og kufferten til batteriet og laderen fas som tilbehgr.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller p&: wwwe.hilti.group

3.4

Driftsindikator (gren), effektvalgindikator (gul), serviceindikator (red)

Mejselhammeren er udstyret med en serviceindikator med lyssignal.

Tilstand

Betydning

Serviceindikatoren lyser redt.

¢ Tidspunktet for service er ndet. Indlever dit
produktet hos Hilti Service.

Skader pa produktet. Indlever dit produktet hos
Hilti Service.

Serviceindikatoren blinker radt.

Midlertidig fejl (ingen overophedning).

Vent 10 sekunder, indtil lampen holder op med
at blinke.

Hvis den ikke stopper med at blinke efter 10
sek., skal akkuen tages ud af produktet og
seettes i igen. Tryk pa teend/sluk-knappen.
Indlevér produktet til Hilti Service, hvis lampen
ikke holder op med at blinke.

Standbylampen blinker gront.

Overophedningsbeskyttelse.
Lad produktet kale af.

Standbylampen lyser grent.

Produktet er klar til brug, nér der er trykket pa
taend/sluk-knappen.

Effektvalgindikatoren er slukket.

Fuld performance.

Effektvalgindikatoren er teendt.

Variabel effekt aktiveret.

ﬂ Indlever dit produktet hos Hilti Service i god tid.

P& den méade er det altid klar til brug.

3.5 Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejimeddelelser og batteriets tilstand.

3.5.1 Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!

>
anvendte produkt.

Serg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det

For at fa en af felgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigeringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, s& laenge det tilsluttede produkt er teendt.

Tilstand

Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent

Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent

Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grent

Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt gregnt

Ladetilstand: < 10 %
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Tilstand

Betydning

En (1) LED blinker hurtigt grent

Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af
batteriet, bedes du kontakte Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt gult

Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produk-
tet er overbelastet, er for varmt, for koldt, eller der
foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede
arbejdstemperatur, og overbelast ikke produktet
under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte
Hilti Service.

En (1) LED lyser gult

Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt
er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redt

Li-ion-batteriet er Iast og kan ikke leengere anven-
des. Kontakt Hilti Service.

3.5.2 Visning om batteriets tilstand

Hvis du gnsker at afleese batteriets tilstand, skal du holde frigeringsknappen inde i mere end 3 sekunder.
Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som falge af misbrug som f.eks. nedstyrtning,

perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand

Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser
én (1) lysdiode gront.

Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter blinker
én (1) lysdiode hurtigt gult.

Forespargslen om batteriets tilstand kunne ikke
afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser
én (1) lysdiode rgdt.

Huvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er
den resterende batterikapacitet under 50 %.

Huvis et tilsluttet produktet ikke leengere kan benyt-
tes, er batteriet ved slutningen af sin levetid og skal
udskiftes. Kontakt Hilti Service.

4 Tekniske data

41 Batteridrevet mejselhammer

TE 1000-22
Produktgeneration 03
Vaegt uden batteri 11,3 kg
Enkeltslagsenergi 254
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C

4.2 Batteri

Batteriets driftsspaending

216V

Vaegt, batteri Se kapitlet "Bestemmelses-
maessig anvendelse"

Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C

Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C

Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ...45°C
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4.3 Stgjinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsvzerdier i denne betjeningsvejledning er malt i henhold til en standardiseret malemetode
og kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anferte data repreesenterer elvaerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forgge den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, bgr ogsa den tid, hvor
elvaerktgjet er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elvaerktgj og indsatsveerktgj, at holde heenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der skal
anvendes, pa billedet af overensstemmelseserklzeringen =11 569.

Stgjinformation

Malt lydeffektniveau (L,,,) 97 dB(A)
Lydtrykniveau (L,,) 89 dB(A)
Usikkerhed (stojveerdier) (K, og Ky,) 3 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier
Samlede vibrationsvaerdier B 22-290 4,7 m/s?
Usikkerhed (samlede vibrationsveerdier) 1,5 m/s?
5 Forberedelse af arbejdet
A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbeharsdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen for opladning.

2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. <0125

5.2 Isaetning af batteri

/| ADVARSEL
Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!
» Foriseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.
» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer forste ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigaringsknap.
2. Treek batteriet ud af produktet.
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5.4 Montering og indstilling af sidegreb E

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader Manglende kontrol over mejselhammeren.
» Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt.

Skub holderen (spaendebandet) pa maskinhalsen fra siden ved den dertil beregnede not pa maskinen.
Heegt sidegrebet fast p& spaendebandets to lasker.

Anbring sidegrebet i den gnskede position.

Drej pa knoppen for at spaende sidegrebets holder (spaendeband).

Luk den rade laseclips.

Lasn laseclipsen for at indstille sidegrebet.

Anbring sidegrebet i den @nskede position, og fastger sidegrebet ved at lukke laseclipsen.

Nooh,wh

6 Betjening

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Isaetning af indsatsvaerktoj Il

ﬂ Kontrollér veerktajet for skader og ujeevn slitage fer hver ibrugtagning, og udskift det om na@dvendigt.

1. Smer indsatsvaerktejets indstiksende med et tyndt lag fedt.

2. Seet mejslen med TE-S-forbindelsesenden s& langt ind i veerktgjsholderen, at den gér i indgreb med et
herbart klik.

3. Kontrollér, at veerktgjet sidder sikkert fast ved at traekke i det.

Anvend kun originalt fedt fra Hilti. Hvis der anvendes en fedttype, som ikke egner sig, kan det
medfgre skader pa produktet.

6.2 Udtagning af indsatsvaerktej [

| A ADVARSEL

Fare for personskader Veerktgjet bliver varmt under brug og kan have skarpe kanter.
» Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktgj.

1. Treek veerktgjslasen tilbage indtil anslag.
2. Tag indsatsveerktgjet ud.
3. A VIGTIGT! Leeg ikke det varme veerktej pa let anteendelige materialer.

6.3 Taending

» Tryk pa teend/sluk-knappen for at teende produktet.
» Produktet kaerer i tomgang.

6.4 Mejsling

1. Seet mejslen i den gnskede position.
2. Tryk produktet ind mod underlaget, s& eger produktet sin performance.

Arbejde ved lave temperaturer:

Produktets slagmekanisme kan kun arbejde over en bestemt minimumtemperatur. For at opna
denne skal du kortvarigt szette produktet pa underlaget og lade den kere i tomgang. Gentag om
ngdvendigt dette, indtil slagmekanismen fungerer.

LTI
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6.4.1 Indstilling af mejseleffekt

Ved at trykke pa effektvaelgeren kan du styre mejseleffekten variabelt.

Produktet kerer i tomgang, nér der ikke er et modtryk af mejslen pa underlaget.

Ved at forhgje modtrykket pa mejslen stiger mejslens effekt op til normaldrift. |1 denne tilstand lyser
effektvalgindikatoren (6) gult, og tilstanden er aktiveret, sa leenge effektvalgindikatoren lyser.

» Tryk péa effektveelgeren.

Indstilling af mejseleffekten kan kun foretages, nar maskinen er i drift. Ved at trykke pa
effektvaelgeren igen star den fulde mejseleffekt igen konstant til radighed. Hvis maskinen slukkes
og teendes igen, star den fulde mejseleffekt ligeledes igen til radighed.

6.5 Frakobling

1. Slip afbryderen.
2. Sluk produktet ved at trykke pa teend/sluk-knappen, og seet det direkte i Sleep-tilstand.
» Standbylampen er slukket.

ﬂ For at undgé at dybafladning af batteriet slukkes produktet automatisk efter 60 sekunder.

6.6  Arbejdsanvisninger

Mejslen kan indstilles i 6 forskellige positioner (i trin pa 60°). Dette ger, at man med flad- og formmejsler
altid kan arbejde i den korrekte arbejdsstilling.

» Saet mejslen pa ca. 80-100 mm (3%" - 4") fra kanten.

» Ved armeringsjern skal du altid fare mejslen hen imod kanten af materialet, ikke hen imod armeringsjernet.

» Begynd mejselopgaven i en vinkel pa 90° i forhold til betonoverfladen, og ret spidsen hen imod kanten.
Bevaeg derefter vinklen i retning af 70° til 80°, og bryd materialet lgs.

» Drej regelmaessigt mejslen, da en ensartet slitage understatter selvslibningsprocessen.

» Hvis du ikke trykker hardt nok, hopper mejslen. Hvis du trykker for hardt, nedsaettes mejseleffekten.

7 Transportvogn og kuffert B22/C (XL)

71 Transport

Transportvognen sikrer en risikofri transport af mejselhammeren.
Kufferten B22/C (XL) sikrer risikofri transport af lader og batteri.

e Serg for, at transportvognen star pa et stabilt underlag.

e Seet produktet pa den dertil beregnede maskinholdedorn, og fastger det altid med I&sebgjlen under
transporten.

e Seet kufferten B22/C (XL) pa transportvognen, og fastger den med Iasemekanismen.
* Veelg sikre transportveje.

« Stil ikke transportvognen pa skranende underlag.

* Transportér ikke transportvognen og kufferten B22/C (XL) med en kran.

* Stik mejslen i den dertil beregnede holder, indtil den gar i indgreb.

8 Renggering og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet
* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.
* Eventuelle ventilationsabninger skal rengares forsigtigt med en ter, bled berste.
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¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud.
* Anvend en ren, ter klud til rengering af produktets kontakter.

Pleje af Li-ion-batterier

e Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsabningerne
med en ter, blad barste.

¢ Undg4, at batteriet ungdigt udseettes for stov og snavs. Udszet aldrig batteriet for hgj fugtighed (f.eks.
dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).
Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

¢ Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unadigt stav og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, blad berste eller en ren, ter klud.
Berar ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud.

Vedligeholdelse

/| ADVARSEL

Fare for elektrisk sted! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfere alvorlige
personskader og forbraendinger.
» Reparationer pa eldelene ma kun udfgres af en elektriker.

¢ Kontrollér regelmzessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

« Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA omgéende produktet repareret
af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri
funktion.

Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehersdele af hensyn til en sikker drift.
Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din
Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

9 Transport og opbevaring

Transport af batteridrevne veerktgjer og batterier

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne beskyttes
mod héarde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.

Opbevaring af batteridrevne veerktgjer og batterier
Al ADVARSEL

=

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utaette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske
data. 1] 127

» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfart.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for barn og uvedkommende personer.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere tids opbevaring.

LTI
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10 Fejlafhjaelpning

Veer opmeerksom pa batteriets ladetilstand- og fejlindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets
indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Losning

Batteriet gar ikke i indgreb Holdetappen pa batteriet eller ma- | » Renger holdetapperne, og iseet
med et harbart klik. skingraensefladen er snavset. batterierne igen.

Batteriet aflades hurtigere Batteritilstanden er ikke optimal. » Aflees batteriets tilstand.

end normalt. +0126

Ingen slagfunktion. Produktet er for koldt. » Seet produktet pa underlaget, og

lad det kere i tomgang. Gentag
om ngdvendigt proceduren,
indtil slagmekanismen arbejder.

Kraftig varmeudvikling i pro- Elektrisk defekt. » Sluk omgaende produktet. Tag

dukt eller batteri. batterierne ud, og hold gje med
dem. Lad dem kele af. Kontakt
Hilti Service.

Produktet slukker under drif- | Produktet / batterierne er for » Sluk maskinen, og lad maski-

ten eller vil ikke starte varmt/-e eller for koldt/-e. nen/batterierne kole af.

» Batterierne er for kolde. Bring
batterierne op pa den anbefale-
de arbejdstemperatur.

11 Bortskaffelse

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af
gasser eller vaesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omstaendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgés.

» Bortskaf batterier pa en sddan méde, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

B: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

12 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

13 Yderligere oplysninger

Tilbehgr, systemprodukter og yderligere oplysninger om dit produkt finder du — her.
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Kina RoHS (direktiv til begreensning af anvendelsen af farlige stoffer)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (0] o (6]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Denne tabel gaelder for det kinesiske marked.

14 Hilti Lithium-ion-batterier

Henvisninger vedrgrende sikkerhed og anvendelse

| denne dokumentation anvendes begrebet batteri for genopladelige Hilti lithium-ion-batterier, i hvilket flere

lithium-ion-celler er forbundet. De er beregnet til Hilti-elvaerktajer og ma kun anvendes sammen med disse.

Anvend kun originale Hilti-batterier!

Beskrivelse

Hilti-batterier forsynet med cellestyring og cellebeskyttelsessystemer.

Batterierne bestar af celler, som indeholder lithium-ion-akkumulatormaterialer, som muligger en hgj specifik

energitaethed. Li-lon-celler kendetegnes af en meget lille memory-effekt, men er meget faglsom over for slag,

dybafladning og hgjere temperaturer.

De godkendte produkter til Hilti-batterier finder du i din Hilti Store eller pa: www.hilti.group

Sikkerhed

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige setsningsskader, kemiske forbraendinger, brand
ogy/eller eksplosion.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

» Batterier ma under ingen omstzendigheder modificeres eller manipuleres!
» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.
» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktgj som slagveerkig;.
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» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller &ben ild. Det kan medfere
eksplosion.

» Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktaj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtraengende fugt kan medfare kortslutninger,
elektrisk stad, forbreendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktej, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det vaere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-braendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Folg anvisningerne i kapitlet
Foranstaltninger ved batteribrand.

Sadan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget

» Kontakt altid Hilti Service, nar et batteri er blevet beskadiget.

» Anvend aldrig batterier, som leekker vaeske.

» Undga direkte gjen- og/eller hudkontakt ved leekkende batteriveeske. Brug altid beskyttelseshandsker og
beskyttelsesbriller ved handtering af batterivaeske.

» Anvend et dertil godkendt kemisk rengeringsmiddel til at fierne den laekkede batterivaeske. Overhold de
lokale rengeringsforskrifter for batterivaeske.

» Leeg et defekt batteri i en ikke-braendbar beholder, og daek det til med tert sand, kridtpulver (CaCO3)
eller silikat (vermiculit). Luk derefter laget, s& det er luftteet, og opbevar beholderen pa sikker afstand af
brandfarlige gasser, veesker eller genstande.

» Bortskaf beholderen hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma. Overhold
de lokale transportforskrifter for beskadigede batterier!

Sadan ger du, hvis batterier ikke laengere fungerer

» Veer opmaerksom pé unormal batterifunktion, f.eks. fejlagtig opladning eller usaedvanligt lange oplad-
ningstider, meerkbart effekttab, useedvanlige LED-aktiviteter eller udstrammende veesker. Disse er tegn
pa et internt problem.

» Hvis du har mistanke om et internt batteriproblem, skal du kontakte din Hilti Service.

» Hvis batteriet ikke leengere fungerer, hvis batteriet ikke lsengere kan oplades, eller hvis det laekker vaeske,
skal det bortskaffes. Se kapitlet Vedligeholdelse og bortskaffelse.

Foranstaltninger ved batteribrand

Fare pa grund af batteribrand! Et breendende batteri frigiver farlige og eksplosionsfarlige vaesker og dampe,
som kan medfgre aetsningsskader, forbreendinger eller eksplosioner.
» Beer personlige veernemidler, hvis du bekeemper en batteribrand.

Serg for tilstraekkelig ventilation, s& farlige og eksplosionsfarlige dampe kan forsvinde.

Forlad omgaende rummet ved intensiv regudvikling.

Sag leege, hvis du oplever irritation af luftvejene.

Kontakt brandvaesnet, inden du pabegynder slukning.

Bekeemp kun batteribrande med vand fra sterst mulig afstand. Pulverslukker og brandslukningstaepper
har ingen virkning ved lithium-ion-batterier. Brande i omgivelserne kan bekeempes med traditionelle
slukningsmidler.

» Forsag ikke at flytte store meengder braendende batterier. Fjern ikke-kontaminerede materialer fra de
naermeste omgivelser for pa denne made at isolere de pageeldende batterier.

vy Y v v v

| tilfeelde af et batteri, som ikke lader sig afkele, som ryger, eller som brzaender:

» Tag batteriet op med en skovl, og kom det i en spand med vand. Pa grund af vandets keglende
virkning heemmes branden i at sprede sig til battericeller, der endnu ikke har naet den kritiske
antaendelsestemperatur.

» Lad batteriet blive i spanden i mindst 24 timer, indtil det er fuldsteendig afkelet.

» Se kapitlet Sddan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget.

Oplysninger om transport og opbevaring

» Omgivende driftstemperatur mellem -17 °C og +60 °C.

» Opbevaringstemperatur mellem -20 °C og +40 °C.

» Opbevar ikke batterier pa laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfart.
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Opbevar batterier sa keligt og tert som muligt. En kelig opbevaring forleenger batteriets driftstid. Opbevar
aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.

Batterier mé ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du gnsker at sende
ubeskadigede batterier.

Transportér aldrig batterier liggende last og ubeskyttet. Under transporten ber batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

Vedligeholdelse og bortskaffelse

>

Serg for, at batteriet er tart og fri for olie og fedt. Undga ungdigt stev eller snavs pa batteriet. Renger
batteriet med en ter, blad pensel eller en ren, tar klud.

Brug ikke batteriet med tilstoppede luftindtag. Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter, bled
barste.

Serg for, at der ikke traenger fremmedlegemer ind i batteriet.

Lad ikke fugt treenge ind i batteriet. Hvis der er traengt fugt ind i batteriet, skal det behandles som et
beskadiget batteri og isoleres i en ikke-braendbar beholder.

» Se kapitlet Sadan ger du, hvis batterier er blevet beskadiget.

Som felge af ukorrekt bortskaffelse kan der opstad sundhedsfare pa grund af leekkende gasser eller
vaesker. Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.
Overhold de lokale transportforskrifter for beskadigede batterier!

Batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt affald.

Bortskaf batterier pa4 en sddan made, at bern ikke kan fa fat p4 dem. Tildaek kontakterne med et
ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgés.

Originalbruksanvisning

Innehall

1 Anvisningarombruksanvisning . . . . ... L i e e e e e s 136
1.1 Omdennabruksanvisning . . . ... ... . ... ... 136
1.2 TeckenfOrklaring . . . . . e e 136
1.3 Produktberoende symboler . . . . . . ... .. 137
2 Sakerhet . ... ... it e e e e 137
2.1 Allmanna sakerhetsforeskrifter forelverktyg . . . . . .. . . ... .. L 137
2.2 Sékerhetsforeskrifter forhammare . ... ... ... .. . . ... .. L 139
2.3 Extrasékerhetsforeskrifter . .. ... ... .. . .. .. ... 139
2.4 Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier . . .. ... ..................... 140
3 Beskrivning . ... ... ..t e e e e 141
3.1 Produktoversikt Il . . . . ... 141
3.2 Avsedd anvandning . . ... e e 141
3.3 Leveransinnehdll . . . . . .. ... 142
3.4 Driftindikering (gron), effektindikering (gul), serviceindikering (réd) . .. ... ... .......... 142
3.5 Indikering for litiumjonbatteriet . . . . . . ... 142
4 Tekniskinformation .............. ... . it i i i, 143
4.1 Batteridriven mejselnammare . . . . . .. e 143
4.2 Batteri . ... ... e 143
4.3 Bullerinformation och vibrationsvarden . . . . . . .. ... 143
5 Forberedelserforarbete ............. ... . ittt 144
51 Laddningavbatteri . . .. .. ... . ... 144
5.2 Sattaibatteriet . .. ... ... 144
5.3 Tautbatteriet . . ... . ... 144
5.4 Montera och justera sidohandtagetf . . . ... ........ ... ... ... ... 144

LTI



IS

6 ANVAndning . . ... it i it e e e e e e e e 145
6.1 Bytainsatsverktyg . . .. .. 145
6.2 Taurinsatsverktygl . . . ... 145
6.3 TIllKOPPlNG . . . . o 145
6.4 Mejsling . . . . . e e 145
6.5 Frankoppling . . . o o ot e e 146
6.6 Arbetsanvisningar] . ... ... 146
7 TransportkdrraochvdskaB22C (XL) ... ... ..ot ittt nnnnnnnnnnnnn 146
T TransSpOrt . . . . e e 146
8 Skotselochunderhall . ... .. .. ... ...ttt st ararnnan 146
9 Transportochforvaring . . .......... .t iiinnnnnnnnnrsrarsnnnnnnnnns 147
10 FelsOKNiNg . ... . ittt ittt ittt s s s s s e s 147
11 Avfallshantering ... ... ... ...ttt i ittt it 148
12 Tillverkargaranti . . ... ... ...ttt ittt i e s e e 148
13 Ytterligareinformation . . . . . ... ... .. .. i e e 148
14 Hilti Litiumjonbatterier . . . ... ... ... i i i e i e 149
1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

Varning! Innan du anvéander produkten ska du se till att du har I&st och forstatt den bruksanvisning
som medféljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och speci-
fikationer. Gor dig sérskilt fortrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder,
specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att gora detta finns fara for elstotar,
brand, allvarliga personskador eller dédsfall. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets-
och varningsanvisningar for senare anvandning.

« I -produkter ar avsedda for professionella anvindare och far endast anvandas, underhallas
och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sarskilt informerad om de risker
som finns. Produkten och dess tillbehor kan utgora en risk om den anvéands pa ett felaktigt satt av
outbildad personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

* Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen.
Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna
bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

* Bruksanvisningen ska alltid finnas lattillganglig vid produkten. Produkten bér endast éverlamnas till andra

personer tillsammans med denna bruksanvisning.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvéands:

FARA !
» Anger 6verhangande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/A\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

““ NNRRMI I



1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvands foljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmadrkningar och annan praktisk information

dfl=-Ife

Korsreferens
%.}9 Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri

Hilti Batteriladdare

g8

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter
3 for arbetsmomenten. | texten framhavs dessa arbetsmoment eller komponenter med
motsvarande nummer, t.ex. (3).

@ | bilden Oversikt anvands positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenférklaring-
en i avsnittet Produktoversikt.

! Det hér tecknet anvands nér du bor vara sarskilt uppméarksam vid hantering av produk-

R ten.

13 Produktberoende symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande symboler kan férekomma pa produkten:

® Anvand inte lyftkran for transport
Produkten stéder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.
Li-lon Litiumjonbatteri
®4 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

4 Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller
~ pa annat satt har skadats.

2 Sakerhet

2.1 Allmédnna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Las noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medfoljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sékerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille for framtida anvandning.
Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsféreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdidsa).

Saker arbetsmiljé

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.
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Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan anténda dammet eller gaserna.

Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen éver verktyget.

Elsdkerhet

>

Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte andras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp ar jordad.

Skydda elverktyget fran regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstotar.
Anviand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att béra eller hanga upp elverktyget
i den eller dra i den fér att lossa elkontakten ur vigguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran viarmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
Okar risken for elstotar.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anviand endast forlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férlangningskabel fér utomhusbruk minskar du risken for
elstotar.

Om det &r alldeles n6dvandigt att anvédnda verktyget i fuktig miljé ska du anvénda en jordfelsbrytare.
Anvéandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.

Personsidkerhet

>

Var uppmarksam, ha uppsikt ver vad du gér och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igdngséttning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrémmen kan en olycka intréffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. Da kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga kldder. Bér inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kldderna och
handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt har kan dras in
av roterande delar.

Néar du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar &r ratt monterade och anvénds korrekt. Anvands en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

Invagga dig inte i falsk sékerhet och strunta inte sédkerhetsreglerna for elverktyg @dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oforsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvéandning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som #r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béattre och sékrare inom angivet effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i férekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gor instéllningar, byter tillbehér eller Iagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgérd forhindrar
att du eller nagon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt for barn. Verktyget far inte anvidndas av personer som inte &r vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.
Underhall elverktygen och tillbehdren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte kdrvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s& latt i klam och gar lattare att styra.
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» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvinds elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gér det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som ar avsedd for en viss typ av batterier anvénds for andra batterityper.

» Anvand endast batterier som dr avsedda fér aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel satt kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med véatskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vitska kommer i kontakt med 6gonen, upps6k dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvand aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutségbart och orsaka brand, explosioner eller risk for skador.

» Utsitt aldrig batterier for 6ppen eld eller for héga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utford laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anviand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sékerhet uppréatthalls.

» Utfor aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utfras av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Sakerhetsforeskrifter for hammare

Sakerhetsanvisningar for alla arbeten

» Bar horselskydd. Buller kan leda till horselskador.

» Anvind de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen dver
verktyget kan det leda till skador.

» Hall verktyget i de isolerade greppytorna medan du arbetar, eftersom det kan finnas risk att
insatsverktyget stoter pa en dold elledning. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar
pa verktyget spanningsséttas och ge dig en stét.

2.3 Extra sdkerhetsforeskrifter

Personséakerhet

» Anvand verktyget bara om det &r fullt funktionsdugligt.

» Manipulera eller &ndra aldrig nagot pa verktyget.

» Vid genombrottsarbeten, tank pa att sdkra omradet pa motstaende sida. Annars finns det risk for att det
material som lossnar ramlar ner eller skjuter ivdg och skadar manniskor i nérheten.

» Kontrollera att sidohandtaget &r korrekt monterat och ordentligt fastsatt. Hall alltid verktyget i handtagen
med béada handerna. Se till att handtaget &r torrt, rent och fritt fran olja och fett.

» Gor pauser i arbetet och utfor fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihallande arbete kan vibrationerna ge besvér i blodkarl och nerver i fingrarna, handerna och handlederna.

» Verktyget ar inte avsett att anvéndas av personer som saknar formaga eller nédvandig kunskap.

» Anvénd inte verktyget nér barn finns i narheten.

» Tabort de dammpartiklar som har uppstétt innan arbetet i riskklassen startas. Anvand en byggdammsu-
gare med en standardskyddsklassificering som motsvarar de lokala dammskyddsbestdmmelserna.

» Anvand om mdjligt dammutsugning med en Iamplig dammsugare. Damm fran material med blyhaltig
farg, vissa traslag, betong, tegel, sten som innehaller kvarts, mineraler och metall kan vara halsovadliga.

» Se till att arbetsplatsen har god ventilation, och anvénd vid behov en andningsmask som ar avsedd for
damm av det aktuella slaget. Berdring eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner och/eller
sjukdomar i andningsvédgarna hos anvéndaren eller hos personer som befinner sig i nérheten. Vissa
slags damm, till exempel fran ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sarskilt i kombination med
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tillsatsdmnen for behandling av tra (kromat, traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara hanteras av
sarskilt utbildad personal.

Elsdkerhet

>

Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabérjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa verktyget kan orsaka elstétar om du oavsiktligt rakar skada en elledning.
Lat Hilti-service regelbundet kontrollera verktyg som har blivit smutsiga vid upprepad bearbetning av
ledande material. Om verktyget &r tdckt med damm av material med ledande férméga eller om det ar
fuktigt kan du riskera att f& en elektrisk st6t.

2.4 Omsorgsfull hantering och anvdndning av batterier

Observera foljande sékerhetsanvisningar fér séker hantering och anvéndning av litiumjonbatterier.
Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, bréander
och/eller explosioner.

Anvand endast batterier som ar fullt funktionsdugliga.

Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isar, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt ar skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

Utsatt aldrig batterierna for direkt solljus, férhojda temperaturer, gnistor eller ppna Iagor. Detta kan leda
till explosioner.

Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

Hall batterierna borta fran regn, vata och vétskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstotar, brannskador och explosioner.

Anvand endast batteriladdare och elverktyg som ar avsedda for denna typ av batteri. L&s ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

Anvéand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljGer.

Om batteriet &r s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och p& betryggande avstand fr&n brannbart material. L&t batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r s hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti Service
eller 1&s dokumentet ”Sékerhetsanvisningar vid anvéndning av Hilti litiumjonbatterier”.

Folj de sarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
0147

Lés sakerhetsanvisningarna for anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.
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3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Handtag

Sidohandtag

Chuck
Ventilationsspringor
Batteri

Effektindikering (gul)
Serviceindikering (r6d)
Indikatorn driftklar (grén)
Pa/av-knapp
Effektreglage

Batteriets upplasningsknapp
Statusindikering for batteri

CISICICIOICICICICIOICIC)

3.1.1  Oversikt dver transportkirra och viaska B22/C (XL) (tillval) 2

Grepp

Lasbygel for batterivaska B22/C (XL)
Hallare for férbrukningsmaterial (mejsel)
Hjul

Hjulsparr (skiva, sprint)

Bérhandtag

Maskindorn

Positionslas

Laddningssékring

Batteri

Batteriladdare

Véaska B22/C (XL)

®06

CISICICICICIOICICIO)

3.2 Avsedd anvandning

Produkten som beskrivs &r en handhallen batteridriven mejselhammare. Den &r avsedd for bilning av betong,
tegel och asfalt. Den kan &ven anvéndas fér stampning och schaktning.
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¢ Anvand endast Hilti Nuron litiumjonbatterier av typen B 22 med produkten. Foér optimala prestanda
rekommenderar Hilti att de batterier som anges i denna tabell anvands med produkten.

¢ Anvand endast Hiltis batteriladdare fran de typserier som anges i denna tabell.

3.3 Leveransinnehall

Batteridriven mejselnammare, sidohandtag, bruksanvisning, fett
Transportkarran och vaskan for batteriet och batteriladdaren finns som tillbehér.

Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa& natet:
www.hilti.group

3.4 Driftindikering (grén), effektindikering (gul), serviceindikering (réd)

P& mejselhammaren finns en serviceindikator med ljussignal.

Status Betydelse

Serviceindikeringen lyser rott.  Drifttiden for service har uppnétts. Lamna in
produkten till Hilti-service.

* Skador pa produkten. Lamna in produkten till
Hilti-service.

Serviceindikeringen blinkar rott. e Temporéart fel (ingen dverhettning).

* Vanta 10 sekunder, tills lampan slutar blinka.

¢ Om blinkningen inte upphor efter 10 sekunder,
ta ut batteriet ur produkten och satter i det igen.
Tryck sedan pa strombrytaren.

e Lamna in produkten till Hilti-service om den inte

slutar blinka.
Indikatorn driftklar blinkar gront. »  Overhettningsskydd.
e L&t produkten svalna.
Indikatorn driftklar lyser grént. Produkten &r klar att anvandas efter att du tryckt
pa strombrytaren.
Indikering effektindikering ar av. Full prestanda.
Indikering effektindikering &r pa. Variabel effekt ar aktiverad.

ﬂ Se till att Iamna in produkten till Hilti-service i tid. P4 sa satt vet du att produkten alltid &r driftklar.

3.5 Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

3.5.1 Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.
» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i
verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stérningar visas s lange den anslutna produkten &r paslagen.

Status Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %
Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %
Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 50 % till 26 %
En (1) lysdiod lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 25 % till 10 %
En (1) lysdiod blinkar langsamt gront Laddningsstatus: < 10 %
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Status

Betydelse

En (1) lysdiod blinkar snabbt grént

Litiumjonbatteriet ar helt urladdat. Ladda batteriet.
Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult

Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten &r
Overbelastad, for varm, for kall eller sa foreligger ett
annat fel.

Stéll in verktyget och batteriet pa den rekommen-
derade arbetstemperaturen och undvik att éverbe-
lasta verktyget vid anvandning.

Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult

Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompatibla
med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott

Litiumjonbatteriet &r spéarrat och kan inte anvandas.
Kontakta Hilti-service.

3.5.2 Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder.

Systemet

registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till foljid av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,

externa varmeskador osv.

Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod gront.

Batteriet kan fortfarande anvandas.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter blinkar
en (1) lysdiod snabbt gult.

Begaran om batteristatus kunde inte slutféras.
Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-service.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod med fast rott sken.

Om en ansluten produkt kan fortsatta anvandas ar
den kvarvarande batterikapaciteten under 50 %.
Om en ansluten produkt inte kan anvéndas léangre
har batteriet natt slutet pa sin livslangd och méaste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.

4 Teknisk information
4.1 Batteridriven mejselhammare
TE 1000-22
Produktgeneration 03
Vikt utan batteri 11,3 kg
Enkelslagsenergi 254
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Foérvaringstemperatur -20°C ... 70°C
4.2 Batteri
Batteriets driftspanning 21,6V
Batteriets vikt Se kapitlet "Avsedd anvand-
ning”
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C
Foérvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.3 Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmaétts med en standardiserad
mé&tmetod och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas for att

gdra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.
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De angivna vardena representerar borrhammarens huvudsakliga anvandning. Nér elverktyget begagnas
inom andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan métning ge avvikande
véarden. Det innebdr att exponeringen under den totala arbetstiden kan dkas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bor man ocksa rékna in de tider da elverktyget &r
avstangt eller da det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta dven andra s&kerhetsétgarder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, maéjlighet att halla handerna varma, valorganiserade
arbetsférlopp.

Detaljerad information om de versioner som tillampas av EN 62841-standarderna hittar du pa bilden
av forsakran om dverensstammelse. 1 569

Bullerinformation

Uppmitt ljudeffektniva (L) 97 dB(A)

Ljudtrycksniva (L) 89 dB(A)

Osékerhet (ljudvérde) (K, och K,) 3 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvarde

Sammanlagt vibrationsvarde B 22-290 4,7 m/s?

Osédkerhet (sammanlagt vibrationsvarde) 1,5 m/s?
5 Forberedelser for arbete

Risk for personskada pa grund av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du séatter i batteriet.
» Ta alltid bort batteriet innan du gér nagra instéllningar pa verktyget eller byter tillbehdrsdelar.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Laddning av batteri

1. Lés batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkéand batteriladdare. =1 141

5.2 Satta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvéands forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ut batteriet
1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.

5.4 Montera och justera sidohandtaget &

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada Forlust av kontroll dver mejselhammaren.
» Kontrollera att sidohandtaget &r korrekt monterat och ordentligt fastsatt.
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Skjut in fastet (spannbandet) pa sidan av verktygshalsen i det spar som finns pa verktyget.
Haka fast sidohandtaget i de tva fastena pa spannbandet.

Placera sidohandtaget i 6nskat lage.

Vrid pa knoppen fér att spanna sidohandtagets faste (spannbandet).

Stang den réda spérren.

Om du vill justera sidohandtaget, dppnar du sparren.

Placera sidohandtaget i dnskad position och fixera det genom att stdnga spérren.

NoOokroN~

6 Anvandning

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1 Byta insatsverktyg [

Kontrollera alltid verktyget innan du borjar anvanda det sa att det inte &r skadat eller ojamnt slitet. Byt
ut det vid behov.

1. Fetta in insticksédnden pa insatsverktyget en aning.
2. Stick in mejseln med TE-S-anslutningsanden i verktygshallaren tills den hakar med ett horbart klick.
3. Draimejseln for att kontrollera att den sitter fast ordentligt.

ﬂ Anvand endast originalfett fran Hilti. Anvandning av olampligt fett kan orsaka skador pa produkten.

6.2  Taurinsatsverktyg [l

| Al VARNING

Risk for personskada Verktyget blir varmt nér det anvénds och kan ha vassa kanter.
» Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte.

1. Dratillbaka chuckhylsan s& langt det gar.
2. Taur insatsverktyget.
3. A\ OBS! Still inte det heta verktyget pa lattanténdligt material.

6.3 Tillkoppling

» Tryck pa pa / av-knappen for att sla pa produkten.
» Produkten gar pa tomgang.

6.4 Mejsling

1. Sétt mejseln i dnskat lage.
2. Tryck produkten mot underlaget och produkten sé 6kar dess prestanda.

Arbeten vid laga temperaturer:

Produkten krdver en viss drifttemperatur for att slagmekanismen ska startas. Fo6r att uppna
denna kan du satta an produkten mot underlaget och lata den ga pé tomgéang. Upprepa tills
slagmekanismen startas.

6.4.1 Stélla in bilningseffekt

Genom att trycka pé effektreglaget kan du kan styra bilningseffekten steglost.

Utan anpressningstryck frdn mejseln mot underlaget gar produkten p& tomgang.

Genom att 6ka anpressningstrycket pa mejseln dkar bilningseffekten till normal drift. | detta lage lyser
effektindikeringen (6) gult och I&get ar aktiverat s& lange effektindikeringen lyser.
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» Tryck pé effektreglaget.

Bilningseffekten kan bara stéllas in medan verktyget anvdnds. Trycker du en gang till pa
effektreglaget kors verktyget med konstant bilningseffekt igen. Likasa aterstalls full mejslingseffekt
om du sténger av verktyget och sedan satter pa det igen.

6.5 Frankoppling

1. Slapp strédmbrytaren.
2. Tryck p& strombrytaren for att stanga av produkten och direkt forsatta den i vilolage.
» Indikering for driftberedskap &r av.

For att férhindra djupurladdning av batteriet stdngs produkten av automatiskt efter 60 sekunders
inaktivitet.

6.6  Arbetsanvisningar

Mejseln kan lasas fast i 6 olika lagen (i steg om 60°). Darigenom kan man alltid hitta en optimal
arbetsstélining vid arbete med flat- eller formmejsel.

» Paborja mejslingen cirka 80-100 mm (3%s"-4") fran kanten.

» Vid armeringsjarn, for alltid mejseln mot kanten pa materialet, inte mot armeringsjéarnet.

» Paborja mejslingen i en vinkel p& 90° mot betongytan och rikta spetsen mot kanten. Andra sedan vinkeln
fran 70° till 80° och bryt loss materialet.

» Vrid regelbundet pa mejseln, eftersom ett jamnt slitage framjar sjélvslipningen.

» Ett for lagt anpressningstryck gor att mejseln hoppar. Ett for hdgt anpressningstryck leder till forsamrad
bilningseffekt.

7 Transportkarra och vaska B22/C (XL)

71 Transport

Transportkarran garanterar siker transport av mejselhammaren.

Véaskan B22/C (XL) garanterar sdker transport av laddaren och batteriet.

¢ Se till att transportkérran star stabilt.

¢ Stall produkten p& maskindornen och Ias alltid fast det med lasbygeln under transport.
*  Stall vaskan B22/C (XL) pa transportkarran och I&s fast den med lasbygeln.

e Se till att transportstrackan ar saker.

* Placera inte transportkarran pa lutande ytor.

* Anvéand inte kran for att forflytta transportkérran och vaskan B22/C (XL).

» Sétt mejseln i den darfér avsedda héllaren tills den laser.

8 Skotsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten

* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i forekommande fall.
* Rengér hdljet bara med en latt fuktad trasa.

* Anvéand en ren och torr trasa for att rengdra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier
* Anvéand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.
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* Undvik att utsétta batteriet for onédigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hdg fukt (t.ex.
genom att sanka ner det i vatten eller Iata det sta i regnet).
Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Férvara det i en brandséaker
behallare och kontakta Hilti-service.

e Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa.
Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengodr holjet bara med en latt fuktad trasa.

Underhall
A VARNING

Risk for elstot! Felaktigt utforda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behdrig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

e Efter skétsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar, -forbrukningsmaterial och -tilloehdr for séker drift. Godkanda
reservdelar, férbrukningsmaterial och tilloehér till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store
eller pa: wwwe.hilti.group

9 Transport och forvaring

Transport av batteridrivna insatsverktyg och batterier

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda
stétar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier s&
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportféreskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvéndning samt fére och efter langre transport for att se till
att de inte &r skadade.

Foérvaring av batteridrivna insatsverktyg och batterier

Al VARNING

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Félj de temperaturgransvirden som anges i den tekniska
informationen. #1J 143

» Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen ar klar.

» Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

» Forvara produkt och batterier utom rackhall for barn och obehdriga personer.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre tids férvaring for att se
till att de inte &r skadade.

10 Fels6kning

Observera batteriets laddningsstatus- och felindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar for
litiumjonbatteri.

Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.
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Fel

Mojlig orsak

Lésning

Batteriet snépper inte fast
med ett horbart “klick”.

Batteriets eller verktygsgranssnit-
tets lasmekanism ar smutsig.

>

Rengdr lasmekanismen och sétt
i batterierna igen.

Batteriet laddas ur fortare an
vanligt.

Batteriet fungerar inte optimalt.

Kontrollera batteriets funktion.
+0142

Inget slag.

Produkten ar for kall.

Placera produkten pa underla-
get och Iat den g& pa tomgang.
Upprepa detta om sé kravs,
tills slagmekanismen kommer
igang.

Kraftig varmeutveckling i pro-
dukt eller batteri.

Elektriskt fel.

Stang av produkten omedelbart.
Ta ut batterierna och hall uppsikt
6ver dem. Lat dem svalna.
Kontakta Hilti-service.

Produkten stangs av under
drift eller startar inte

Produkten/batterierna for varm(a)
eller batterierna ar for kalla.

Stang av, lat
verktyget/batterierna svalna.
Batterierna for kalla. Varm
batterierna till den rekommen-
derade arbetstemperaturen.

11 Avfallshantering

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk p& grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Tack anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier s att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nérmaste atervinningscentral.

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutséttning for atervinning ar
att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

E » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushéllssoporna.

12 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

13 Ytterligare information

Tillbehor, systemprodukter och mer information om din produkt hittar du har.
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China RoHS (férordning fér begrénsning av anvandningen av farliga &mnen)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (0] o (6]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Denna tabell galler fér den kinesiska marknaden.

14 Hilti Litiumjonbatterier

Anvisningar for sakerhet och anvandning

| denna dokumentation anvénds begreppet batteri for Hiltis uppladdningsbara litiumjonbatterier dar flera
litiumjonceller har slagits samman. De &r avsedda for Hiltis elverktyg och far endast anvandas till dessa.
Anvand endast originalbatterier fran Hilti!

Beskrivning

Hilti-batterier ar utrustade med cellhanterings- och cellskyddssystem.

Batterierna bestar av celler som innehaller lagringsmaterial av litiumjoner, vilkka mojliggér en hog specificerad
energitathet. Litiumjoncellerna utsatts for en valdigt liten minneseffekt, men reagerar kraftigt pa ovarsam
hantering, fullstdndig urladdning eller hdga temperaturer.

De produkter som &r godkénda for Hilti-batterier hittar du i din Hilti Store eller pa: www.hilti.group
Sakerhet

» Observera foljande sakerhetsanvisningar for sdker hantering och anvandning av litiumjonbatterier.
Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander
och/eller explosioner.

Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isar, klammas, hettas upp 6ver 80°C eller bréannas.

Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat sitt 4r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pé skador.

» Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvéand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

LTI
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» Utsatt aldrig batterierna for direkt solljus, férhdjda temperaturer, gnistor eller 6ppna Iagor. Detta kan leda
till explosioner.

» Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, vata och vétskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstétar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. L4s ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvéand inte och forvara inte batteriet i explosionsfarliga miljoer.

» Om batteriet ar sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och p& betryggande avstand fran bréannbart material. L&t batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i ar det defekt. Folj anvisningarna i
kapitel /f\tgéirder vid batteribrand.

Hantering av skadade batterier

» Kontakta alltid din Hilti-servicepartner om ett batteri ar skadat.

» Anvéand aldrig ett batteri som lacker syra.

» Undvik att lackande batterisyra kommer i direkt kontakt med &gonen eller huden. Bér alltid skydds-
handskar och skyddsglaségon i samband med hantering av batterisyra.

» Anvand ett for andamalet godkant kemiskt rengéringsmedel for att fa bort batterisyra som lackt ut.
Observera lokala rengdringsforeskrifter for batterisyra.

» L&gg det defekta batteriet i en icke brannbar behallare och tack det med torr sand, kritpulver (CaCO3)
eller silikat (vermikulit). S&tt slutligen pa locket sé att det &r lufttatt och férvara behéllaren langt ifran
brannbara gaser, vatskor eller foremal.

» Kassera behallaren hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral. Observera lokala
transportféreskrifter for skadade batterier.

Hantering av batterier som slutat fungera

» Se upp om batteriet beter sig onormalt, t.ex. om det inte laddar korrekt, har ovanligt lang laddningstid,
uppvisar markbart minskad arbetskapacitet, ovanliga LED-aktiviteter eller om det lacker batterisyra.
Detta &r tecken pa invandiga problem.

» Kontakta Hilti-service om du missténker att batteriet har ett invéndigt problem.

» Om batteriet slutat fungera, inte langre vill ladda eller om det lacker batterisyra maste du kassera det. Se
kapitel Underhall och avfallshantering.

Atgérder vid batteribrand

Faror vid batteribrand! Brinnande batterier utsondrar farliga och explosiva vatskor och angor som kan leda
till fratskador, brannskador eller explosioner.

» Anvéand din personliga skyddsutrustning nér du ska slécka en batteribrand.

Se till att det finns god ventilation sa att farliga och explosiva gaser kan ledas bort.

Léamna rummet omedelbart vid intensiv rokutveckling.

Uppsok lakare om du upplever irritation i luftvédgarna.

Ring 112 innan du pabdrjar slackningsforsok.

Slack batteribrander med enbart vatten fran langsta mojliga avstand. Pulverslackare och brandfiltar
har ingen verkan pa litiumjonbatterier. Brander i batteriets ndrhet kan bekdmpas med vedertagna
sldckningsmedel.

» Forsok inte att flytta pa stora mangder brinnande batterier. Avlagsna icke berdrda material i batteriets
narhet for att isolera de berdrda batterierna.

v vy vy vv

Om ett batteri ryker, brinner eller inte svalnar:

» Ta upp batteriet med en spade och lagg det i en hink med vatten. Den kylande effekten minskar den
Svergripande risken for brand i de battericeller som dnnu inte uppnatt en kritisk temperatur.

» Lt batteriet ligga i hinken 24 timmar, tills det har svalnar helt.

» Se kapitel Hantering av skadade batterier.

Uppgifter for transport och forvaring

» Omgivningstemperatur mellan -17°C och +60°C / 1°F och 140°F.

» Forvaringstemperatur mellan -20°C och +40°C / -4°F och 104°F.

» Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen ar klar.

» Forvara batterierna torrt och svalt. En sval férvaring forlanger batteriets livsldngd. Forvara aldrig
batterierna i direkt solsken, pa varmeelement eller bakom glasrutor.

““ NNRRMI I
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Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.
Transportera aldrig batterierna liggande I6st. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfér harda
stétar och vibrationer samt héllas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportféreskrifter for batterier.

Underhall och avfallshantering

>

Hall batteriet rent och fritt frdn olja och fett. Undvik ontdigt damm eller smuts pé batteriet. Rengdr
batteriet med en torr och mjuk pensel eller en ren och torr trasa.

Anvéand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

Férhindra att frammande partiklar trdnger in.

Lat ingen fukt tranga in i batteriet. Om det trangt in fukt i batteriet ska du hantera det som ett skadat
batteri och isolera det i en icke brannbar behallare.

» Se kapitel Hantering av skadade batterier.

Bristfallig avfallshantering kan orsaka halsorisker p& grund av lackande gaser eller vatskor. Kassera
batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste &tervinningscentral. Observera lokala
transportféreskrifter for skadade batterier.

Batterier far inte kastas i hushallssoporna.

Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn. Tack anslutningarna med ett icke ledande
material for att férhindra kortslutningar.

Original bruksanvisning
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1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

1.2
1.2,

Advarsel! For du tar i bruk produktet ma du segrge for & ha lest og forstatt den medfelgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kient med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for
elektrisk stet, brann, alvorlige personskader eller ded. Ta vare p& bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

=T produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av
kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet
og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller ikke brukes pa
tiltenkt mate.

Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du
finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller QR-koden i
denne bruksanvisningen, merket med symbolet 3.

Bruksanvisningen skal alltid veere tilgjengelig pa produktet. Pass pa at bruksanvisningen felger med
produktet nar det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

1 Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Falgende signalord benyttes:

FARE !

>

For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

ADVARSEL !

>

Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !

>

1.2,

Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

2 Symboler i bruksanvisningen

Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

e Folg bruksanvisningen

152



Informasjon om bruk og andre nyttige opplysninger

m Kryssreferanse
gy

c\‘i“( > Handtering av resirkulerbare materialer

E: Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet
[ Hilti Li-ion-batteri

Ci) Hilti Lader

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler benyttes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter
3 for arbeidstrinnene. | teksten i blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert
med tilhgrende numre, f.eks. (3).

Posisjonsnumrene benyttes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa

QD forklaringsteksten i avsnittet Produktoversikt.
@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

13 Produktavhengige symboler

1.3.1  Symboler pa produktet
Felgende symboler kan brukes pa produktet:

® Transport med kran er forbudt

» . ) . .
Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.
Li-lon Li-ion-batteri
®6 Bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa
~ annen mate.

2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet,
brann og/eller alvorlige personskader.
Ta vare pa alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner for fremtidig bruk.
Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med
nettledning) eller til batteridrevne elektroverktoy (uten nettledning).
Sikkerhet pa arbeidsplassen
» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.
» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stav eller damp.
» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktoayet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.
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Elektrisk sikkerhet

>

Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stopselet méa ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordede elektroverktey. Uendrede stapsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

Unngé kroppskontakt med jordede overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stet er hayere nar kroppen er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stgt gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktoy.

Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssmmenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det nedvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

>

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektro-
verktay. lkke bruk elektroverktgy nar du er trett eller pavirket av narkotiske midler, alkohol eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan vaere nok til & forarsake
alvorlige personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stavmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for personskader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler til strom-
forsyningen eller batteriet og for du Igfter eller flytter elektroverktayet. Hvis du holder fingeren pa
bryteren nar du beerer elektroverktgyet, eller kobler det til stram nar det er slatt pa, kan dette fere til uhell.
Fjern justeringsverktoy og skrungkkel for du slar pa elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fgre til personskader.

Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klzr. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig méate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fare til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

lkke bruk elektroverktay med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilbehersdeler eller legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

Oppbevar elektroverktey som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig pleie og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehor. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke er i klem, og at ingen deler er brukket eller skadet,
slik at dette svekker pa elektroverktgyets funksjon. Fa reparert skadde for elektroverktoyet brukes.
Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjaereverktay med skarpe skjeerekanter setter
seg sjeldnere fast og er lettere & styre.

Bruk elektroverktoy, tilbehor, arbeidsverktey osv. i overensstemmelse med denne bruks-
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktoy
til andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.
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» Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktoyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstér brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverkteyene. Bruk av andre batterier
kan medfere skader og brannfare.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fore til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i synene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batteriveeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri som er skadet eller modifisert. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere seg
uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan edelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Ikke utfer vedlikehold pa skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten
eller et godkjent serviceverksted.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for borhammere

Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid

» Bruk hgrselsvern. Pavirkning av stey kan fere til harselstap.

» Bruk handtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan fere til skader.

» Hold maskinen i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der verkteyet kan komme i kontakt
med elektriske ledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsa sette maskinens
metalldeler under spenning og fere til elektrisk stat.

23 Ekstra sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

» Bruk bare maskinen i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta modifiseringer eller endringer pa maskinen.

» Ved gjennombruddsarbeider m& omradet pa den andre siden sikres. Deler som brytes ut, kan falle ut
og/eller ned og skade andre personer.

» Kontroller at sidehandtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet. Hold alltid maskinen fast med
begge hendene i de to handtakene. Hold handtakene terre, rene og fri for olje og fett.

» Ta pauser i arbeidet og gjer evelser for & sikre bedre blodsirkulasjon i fingrene. Ved langvarig arbeid kan
det oppstéa skader pa blodkar eller nervesystemet i fingrer, hender eller handledd.

» Maskinen er ikke beregnet for svekkede personer uten opplaering.

» Seorg for at maskinen ikke er tilgjengelig for barn.

» Fer arbeidet pabegynnes, ma du bringe pa det rene hvilken fareklasse stgvmaterialet som oppstar,
tilhgrer. Bruk en anleggsstevsuger med offisiell beskyttelsesklassifisering sammen med maskinen.
Maskinen ma oppfylle lokale stavbeskyttelseskrav.

» Bruk fortrinnsvis stevavsug og en egnet mobil stevsuger. Steov fra materialer som blyholdig maling,
enkelte tresorter, betong/mur/stein som inneholder kvarts, mineraler og metaller kan veere helseskadelig.

» Serg for god ventilasjon p& arbeidsplassen, og bruk eventuelt andedrettsvern tilpasset den aktuelle
typen stev. Berering eller inndnding av slike typer stev kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller
luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i naerheten. Bestemte typer
stov som eikestov eller bokestov regnes som kreftfremkallende, saerlig i forbindelse med stoffer
for trebehandling (kromat, trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun handteres av kvalifisert
personell.



IS

Elektrisk sikkerhet

>

24
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Kontroller fer arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrgr i
arbeidsomréadet. Utvendige metalldeler pa maskinen kan forarsake elektrisk stet hvis du utilsiktet skulle
skade en stremledning.

La tilsmussede maskiner som ofte brukes til bearbeiding av ledende materialer, kontrolleres regelmessig
av Hilti service. Stov, iseer av ledende materialer, eller fuktighet pad maskinens overflate gjer at det er
vanskelig & holde den, og under ugunstige forhold kan det fare til elektrisk stat.

Aktsom handtering og bruk av batterier

Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fare til hudirritasjoner, alvorlige etseskader, kjemiske forbrenninger, brann
og/eller eksplosjoner.

Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!
Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadet pa annen méte. Kontroller
batteriene regelmessig for & se etter tegn pa skader.

Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktoy.

Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller apen flamme. Dette kan fgre
til eksplosjoner.

Ikke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fore til kortslutning,
elektrisk stat, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

Bruk kun ladere og elektroverktgy som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjelne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service eller les
dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

Folg de spesielle retningslinjene som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.
+0163

Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-
koden bakerst i denne bruksanvisningen.
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Beskrivelse

3.1

3.1.1

3.2

Produktoversikt []

CISICICIOICICICICIOICIC)

Handtak

Sidehandtak

Chuck
Ventilasjonsapninger
Batteri
Effektvalgindikator (gul)
Serviceindikator (rad)
Klarindikator (grenn)
Av/pa-knapp
Effektvalgbryter
Utlgserknapp for batteri
Statusindikator for batteri

Oversikt transportvogn og koffert B22/C (XL) (ekstrautstyr) &

Forskriftsmessig bruk

®06

CISICICICICIOICICIO)

Handtak

Lés til batterikoffert B22/C (XL)

Holder for forbruksmateriell (meisel)

Hjul

Hjulsikring (skive, splint)
Beerehandtak
Maskinfestetapp
Lasebayle

Lastsikring

Batteri

Lader

Koffert B22/C (XL)

Det beskrevne produktet er en handholdt batteridrevet meiselhammer. Den er beregnet for meisling av
betong, mur og asfalt. Den kan ogsé brukes til stamping og graving.

LTI —
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* Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-lon-batterier i serien B 22. For optimal ytelse
anbefaler Hilti & bruke batteriene som er angitt i denne tabellen til produktet.

« Til disse batteriene mé det bare brukes Hilti-ladere i seriene som er omtalt i denne tabellen.

3.3 Dette inngar i leveransen:

Batteridrevet meiselhammer, sidehandtak, bruksanvisning, fett

Transportvogn og koffert til batterier og lader tilbys som tilbehar.

| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:
www.hilti.group

3.4 Driftsindikator (grenn), effektvalgindikator (gul), serviceindikator (red)

Meiselhammeren er utstyrt med en serviceindikator med lyssignal.

Tilstand Betydning

Serviceindikatoren lyser redt. ¢ Maskinens driftstid fer en service er nadd. Lever
produktet inn til Hilti service.

* Skader pa produktet. Lever produktet inn til Hilti
service.

Serviceindikatoren blinker radt. * Midlertidig feil (ingen overoppheting).

* Vent i 10 sekunder til blinkingen opphgrer.

* Hvis blinkingen ikke opphgrer etter 10 sekunder,
tar du batteriet ut av produktet og setter det inn
igjen. Trykk deretter pa av/pa-bryteren.

* Hvis blinkingen ikke opphgrer, lever inn
produktet til Hilti service.

Klarindikatoren blinker grent. * Overopphetingsvern.
e La produktet kjglne.

Klarindikatoren lyser gront. Produktet er klart til bruk etter at du har trykket pa
av/pa-bryteren.

Visning av effektvalgindikator er av. Full ytelse.

Visning av effektvalgindikator er pa. Variabel effekt aktivert.

ﬂ Lever produktet inn til Hilti service i rett tid. Da er det alltid klart til bruk.

3.5 Hva li-ion-batteriet indikerer

Hilti Nuron li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

3.5.1 Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!
» Na&r du har satt i batteriet og trykket pa utleserknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa
plass i produktet som brukes.

For & fa frem en av felgende indikatorer trykker du kortvarig pa batteriets utlgserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.

Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %
Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %
To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %
En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %
En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %
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Tilstand

Betydning

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grgnt

Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.
Huvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult

Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke
kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt

Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke lenger
brukes. Kontakt Hilti service.

3.5.2 Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utlgserknappen inne i over 3 sekunder. Systemet registrerer
ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjgdeslgs bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er péfert
hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand

Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant grent.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter blinker
én (1) LED raskt gult.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant ragdt.

Huvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den
gjenveerende batterikapasiteten under 50 %.

Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er
batteriets levetid over og batteriet méa skiftes ut.
Kontakt Hilti service.

4 Tekniske data

41 Batteridrevet meiselhammer

TE 1000-22
Produktgenerasjon 03
Vekt uten batteri 11,3 kg
Enkeltslagenergi 254
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
4.2 Batteri
Batteriets driftsspenning 216V
Vekt batteri Se kapittelet "Forskriftsmessig
bruk"
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C
Norsk 159
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4.3 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelepig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverkteyet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gijennom hele arbeidsperioden.

For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da elektroverktayet
er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operataren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

Du finner neermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standarden som er benyttet pa bildet
av samsvarserklaeringen. +1570

Stayinformasjon

Malt lydeffektniva (L) 97 dB(A)

Emisjonslydtrykkniva (L) 89 dB(A)

Usikkerhet (lydverdier) (K, og Ky,,) 3 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier

Totale vibrasjonsverdier B 22-290 4,7 m/s?

Usikkerhet (totale vibrasjonsverdier) 1,5 m/s?

5 Klargjgring til arbeidet

A ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» For batteriet settes i, ma du kontrollere at det tilhgrende produktet er slétt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.

2. Kontaktene pa batteriet og laderen méa veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. #1157

5.2 Sette i batteri

/| ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
fer du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer ferste gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker harbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.



5.4 Montering og justering av sidehandtaket &}

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader Tap av kontroll over meiselhammeren.
» Kontroller at sidehandtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet.

Skyv holderen (strammebandet) sidelengs p& maskinhalsen inn i det tilherende sporet pa maskinen.
Hekt sideh&ndtaket fast i strammebandets to lasker.

Plasser sidehandtaket i gnsket stilling.

Drei pa knotten for & stramme holderen (strammebandet) til sidehandtaket.

Lukk det rade laseklipset.

For & justere pa sidehandtaket, apner du laseklipset.

Plasser sidehandtaket i ansket posisjon og fest sidehandtaket ved & lukke laseklipset.

Nooh,wh

6 Betjening

Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

6.1 Sette i innsatsverktoy [

Kontroller alltid om det er skader eller ujevn slitasje pa verktgyet fer det tas i bruk, og skift det eventuelt
ut.

1. Smer innstikkenden til innsatsverktoyet med litt fett.

2. Stikk meiselen med TE-S-forbindelsesenden sa langt inn i chucken at den gar i inngrep med et hagrbart
klikk.

3. Trekk i verktoyet for & forsikre deg om at det er godt festet.

ﬂ Bruk bare originalfett fra Hilti. Bruk av uegnet fett kan fere til skade pa produktet.

6.2  Tautinnsatsverktoyet [l

| Al ADVARSEL

Fare for personskader Verktoyet blir varmt under bruk og kan ha skarpe kanter.
» Bruk vernehansker ved skifte av verktay.

1. Trekk verktaylasen tilbake til anslag.
2. Taut innsatsverktoyet.
3. A OBS! Ikke legg et varmt verktgy pa lettantennelige materialer.

6.3 Sla pa

» Trykk pa av/pa-bryteren for & sl& pa produktet.
» Produktet gar pa tomgang.

6.4 Meisling

1. Sett meiselen i gnsket posisjon.
2. Nar du trykker produktet mot underlaget, sker produktets ytelse.

Arbeide ved lave temperaturer:

Produktet krever en minste driftstemperatur fer slagmekanismen fungerer. Dette oppnas ved &
sette produktet pa bakken en kort stund og la det ga p& tomgang. Gjenta om ngdvendig prosessen
til slagmekanismen fungerer.

LTI
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6.4.1 Stille inn meiseleffekten

Ved & trykke pa effektvalgbryteren kan du styre meiseleffekten variabelt.

Nar du ikke utgver presstrykk giennom meiselen mot underlaget, er produktet i tomgangsmodus.

Nar du eker presstrykket pad meiselen, stiger meiseleffekten opp til normal driftsmodus. | denne
modusen lyser effektvalgindikatoren (6) gult, og modusen er aktivert sa lenge effektvalgindikatoren
lyser.

» Trykk pa effektvalgbryteren.

Meiseleffekten kan bare stilles inn i paslatt driftstilstand. Konstant full meiseleffekt blir tilgjengelig
igjen ved a trykke en gang til pa effektvalgbryteren. Full meiseleffekt vil ogsa veere tilgjengelig hvis
maskinen slas av og pa igjen.

6.5 Sla av

1. Slipp kontrollbryteren.
2. Ved & trykke pa av/pa-bryteren slar du av produktet og setter det direkte i hvilemodus.
» Indikatoren for driftsklarhet er av.

For & unng& dyputlading av batteriet, slar produktet seg automatisk av hvis det ikke betjenes i
lopet av 60 sekunder.

6.6  Arbeidsmerknader§

Meiselen kan sperres i 6 ulike posisjoner (i trinn pa 60°). Derfor kan man alltid finne den optimale
arbeidsstillingen nar man jobber med flat- og formmeisel.

» Sett an meiselen cirka 80-100 mm (3" - 4") fra kanten.

» | naerheten av armeringsjern farer du alltid meiselen mot kanten av materialet, ikke mot armeringsjernet.

» Begynn meislingen med en vinkel pa 90° i forhold til betongoverflaten og rett spissen mot kanten. Beveg
deretter vinkelen i retning 70 til 80° og bryt av materialet.

» Drei meiselen regelmessig, ettersom jevn slitasje stetter selvslipingsprosessen.

» For lavt presstrykk farer til at meiselen hopper. For hayt presstrykk farer til at meiseleffekten blir mindre.

7 Transportvogn og koffert B22/C (XL)

71 Transport

Transportvognen sikrer trygg transport av meiselhammeren.

Kofferten B22/C (XL) sikrer trygg transport av lader og batteri.

* Serg for at transportvognen stér stett.

» Plasser produktet pa maskinfestetappen, og sikre det alltid med I&sebgylen under transport.
* Plasser kofferten B22/C (XL) pa transportvognen og sikre den med lasen.

* Sporg for sikre transportveier.

e Ikke parker transportvognen pa et skratt underlag.

* lkke transporter transportvognen og kofferten B22/C (XL) med kran.

e Sett meiselen i den tilhgrende holderen til den gar i Ias.

8 Pleie og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Taalltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet
* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.
* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.

““ NNRRMI I
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* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut.
e Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

e Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med
en tarr og myk berste.

¢ Unnga at batteriet unadig utsettes for stev eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved &
dyppe det i vann eller la det st& ute i regnet).
Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder, og kontakt Hilti service.

¢ Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la ungdig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer
batteriet med en tarr og myk barste eller en ren og terr klut.
Ikke bergr kontaktene pé batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut.

Vedlikehold

/| ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig personskade
og forbrenninger.
» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.
* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa produktet omgaende reparert av Hilti
service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbeher.
Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehar som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

9 Transport og lagring

Transport av batteridrevne verktoy og batterier

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier m& aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Folg lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring av batteridrevne verktoy og batterier

/| ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produktet og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data. ®1J 159

Ilkke oppbevar batterier i laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter lading.

Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

YV vy

10 Feilsgking

Ved alle feil ma du sjekke batteriets indikator for ladetilstand og feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-
batteriet.
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Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil

Mulig arsak

Lasning

Batteriet klikker ikke pa plass.

Festetapp pa batteri eller
maskingrensesnitt tilsmusset.

>

Rengjer festetappene og sett
inn batteriene pa nytt.

Batteriet blir tomt raskere enn
vanlig.

Batteriets tilstand er ikke optimal.

Sjekk batteriets tilstand.
+1]158

Slageffekt uteblir.

Produktet er for kaldt.

Sett produktet pa underlaget og
la det ga pa tomgang. Gjenta om
nedvendig til slagmekanismen
fungerer.

Sterk varmeutvikling i
produktet eller batteriet.

Elektrisk feil.

Sla av produktet umiddelbart.
Ta ut batteriene og undersgk
dem. La dem kjglne. Kontakt
Hilti service.

Produktet slar seg av under
bruk eller starter ikke.

Produktet/batteriene er for varme
eller batteriene er for kalde.

Sla av maskinen og la den og
batteriene kjelne.

Batterier for kalde. Serg
for at batteriene far anbefalt
driftstemperatur.

11 Kassering

A| ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller vaesker som lekker ut, utgjer en

helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller p& annen mate!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller

forhandleren.

B: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

12 Produsentgaranti

» Nar det gjelder sparsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

13 Ytterligere informasjon

Tilbehear, systemprodukter og ytterligere informasjon om produktet finner du — her.

164  Norsk



China RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (0] o (6]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Denne tabellen gjelder for markedet Kina.

14 Hilti Li-ion-batterier

Informasjon om sikkerhet og bruk

| denne dokumentasjonen brukes begrepet batteri om oppladbare Hilti li-ion-batterier, der flere li-ion-celler
er koblet sammen. De er beregnet for Hilti elektroverktey og skal derfor bare brukes til disse. Bruk bare
originale Hilti-batterier!

Beskrivelse

Hilti-batterier er utstyrt med cellestyrings- og cellebeskyttelsessystemer.

Batteriene bestar av celler som inneholder litium-ion-lagringsmaterialer som muliggjer en hgy energitetthet. Li-
ion-cellene har sveert lav minneeffekt, men er sveert felsomme overfor pavirkning fra ytre krefter, dyputlading
eller hgye temperaturer.

Produktene som er godkjent for Hilti-batterier, finner du i nsermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

Sikkerhet

» Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,
brann og/eller eksplosjoner.

Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!
Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen mate. Kontroller
batteriene regelmessig for & se etter tegn pé skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» |kke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktgy som slagverktay.
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» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan fere
til eksplosjoner.

» lkke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fere til kortslutning,
elektrisk stat, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktgy som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

» lkke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart
sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet fremdeles er
for varmt til & ta i etter en time, er det defekt. Ga& frem i henhold til anvisningene i kapittelet Tiltak ved
batteribrann.

Prosedyre ved skadde batterier

» Kontakt alltid Hilti service nar et batteri er skadet.

» lkke bruk batteriet hvis det lekker ut veeske.

» Hvis det lekker ut veeske, ma du passe pa at du ikke far batterivaeske i gynene og/eller pa huden. Bruk
alltid vernehansker og vernebriller under handtering av batterivaeske.

» Fjern batteriveesken som har lekket ut med et godkjent kjemisk rengjeringsmiddel. Fglg lokale
rengjeringsforskrifter for batteriveeske.

» Legg defekte batterier i en ikke-brennbar beholder, og dekk dem med terr sand, krittpulver (CaCO3)
eller silikat (vermikulitt). Sett deretter pa lokket Iufttett, og oppbevar beholderen pa trygg avstand fra
brennbare gasser, vaesker og gjenstander.

» Lever inn beholderen i neermeste Hilti Store eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma. Felg lokale
transportforskrifter for skadde batterier!

Prosedyre for batterier som ikke virker lenger

» Vaer oppmerksom ved all unormal batteriatferd som f.eks. feillading, uvanlig lang ladetid, merkbart
redusert ytelse, uvanlige LED-aktiviteter eller vaeskelekkasje. Alt dette er tegn pa et internt problem.

» Hvis du har mistanke om et internt batteriproblem, mé du kontakte Hilti service.

» Hvis batteriet ikke virker lenger, ikke kan lades opp eller det renner ut veeske, ma du kassere det. Se
kapittelet Vedlikehold og kassering.

Prosedyre ved batteribrann

Fare pa grunn av batteribrann! Et brennende batteri slipper ut farlige og eksplosive vaesker og damp som
kan forarsake korrosjonsskader, forbrenninger og eksplosjoner.
» Bruk personlig verneutstyr nar du skal bekjempe en batteribrann.

» Sporg for tilstrekkelig ventilasjon slik at farlig og eksplosiv damp kan slippe ut.

» Ved intens reykutvikling ma du straks forlate rommet.

» Ved irritasjon i luftveiene ma du oppseke lege.

» Kontakt brannvesenet far du prever a slukke brannen.

» Batteribranner skal bare bekjempes med vann fra lengst mulig avstand. Pulverapparat eller brannteppe
fungerer ikke pa li-lon-batterier. Brann i omgivelsene kan slukkes med tradisjonelle slukkemidler.

» |kke prov & flytte pa store mengder brennende batterier. Fjern uberert materiale fra omrédet rett i
naerheten, for pa den méaten & isolere de aktuelle batteriene.

Hvis du star overfor et batteri som ikke avkjoles, avgir reyk eller brenner:

» Ta batteriet pa en spade, og kast det i ned en bgtte med vann. Den kjglende virkningen reduserer
faren for at brannen skal spre seg til battericeller som enna ikke har n&dd den kritiske temperaturen for
antennelse.

» La batteriet ligge i minst 24 timer i batten til det er helt avkjolt.

» Se kapittelet Prosedyre ved skadde batterier.

Informasjon om transport og lagring

» Omgivelsestemperatur mellom -17 °C og +60 °C / 1 °F og 140 °F.

» Lagringstemperatur mellom -20 °C og +40 °C / -4 °F og 104 °F.

» |kke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

» Batterier ber lagres sa kjglig og tert som mulig. Kijglig lagring forlenger batterilevetiden. Batteriene ma
aldri lagres i solen, naer varmekilder eller bak glassruter.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.
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» |kke transporter batterier uinnpakket. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Folg lokale transportforskrifter for batterier.

Vedlikehold og kassering

» Hold batteriet rent og fritt for olje og fett. Unnga ungdig stev eller smuss pa batteriet. Rengjer batteriet
med en terr og myk pensel eller en ren og terr klut.

» Ikke bruk batteriet hvis ventilasjonsapningene er tette. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med en
torr og myk berste.

» Ikke la fremmedlegemer komme pa innsiden.

» Ikke la fuktighet trenge inn i batteriet. Hvis fuktighet har trengt inn i batteriet, ma du behandle det som et
skadd batteri og isolere det i en ikke-brennbar beholder.

» Se kapittelet Prosedyre ved skadde batterier.

» Ved ukyndig kassering kan gasser eller veesker som lekker ut, representere helsefare. Lever inn batteriet
hos naermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma. Felg lokale transportforskrifter for
skadde batterier!

» Kast aldri batterier i husholdningsavfallet.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn. Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale
for & unnga kortslutning.

Alkuperaiset ohjeet
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1 Taman kayttéohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

Varoitus! Ennen tuotteen kayttdmistd varmista, ettd olet lukenut ja ymmartanyt tuotteen mukana
toimitetun kayttdohjeen ja sen sisdltdmat ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin, kuviin,
teknisiin erittelyihin sekéd tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maarayksia, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu sahkoiskun, tulipalon, vakavien vammojen tai kuoleman vaara. Sailyta kayttdohje ja kaikki ohjeet
seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset myéhempaé kayttotarvetta varten.

o =T -tuotteet on tarkoitettu ammattikdyttoon, ja niitd saa kayttdd, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttdjan pitda olla hyvin perillda kayttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja
sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilot kayttavat tuotetta ohjeiden
vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

¢ Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetistd Hiltin
tuotesivustolta. Sinne padset tissa kayttdohjeessa olevasta linkistéd tai QR-koodilla, joka on merkitty
symbolilla .

* Kayttdohjeen on oltava aina tuotteen luona kaden ulottuvilla. Varmista, etta tdma kéyttéohje on mukana,

kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

A| VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA!
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téassa kayttoohjeessa kaytetddn seuraavia symboleita:
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Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hy6dyllisté tietoa

()
H

-‘E@ Ristiviite
Y 2 )

Qi'z 3 Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

E: Ala havita sdhkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana
[k Hilti Litiumioniakku

Sigr) Hilti Laturi

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kéytetdan seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttoohjeen alussa.
Numerointi kuvissa viittaa téarkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta tarkeisiin
3 rakenneosiin. Ndmé vastaavasti numeroidut tyévaiheet tai rakenneosat korostetaan
tekstissé, esimerkiksi (3).
@ Kohtanumeroita kdytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
N~ kappaleessa Tuoteyhteenveto.
@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittd& erityinen huomiosi tuotteen kayttddn ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kéyttda seuraavia symboleita:

® Nosturilla kuljettaminen kielletty
Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.
Li-lon Litiumioniakku
®6 Ala koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.
4 Ala pagsta akkua putoamaan. Al4 kayta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on
3_ muutoin vaurioitunut.
2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvat tdhan séahkotydkaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kéytetty kdsite "séhkdtydkalu” tarkoittaa verkkokéayttdisia sdhkdtydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sdhkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyéskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epajarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Al3 kidyta sidhkotyokalua rajahdysalttiissa ympéristossi, jossa on syttyvaid nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipindita, jotka saattavat sytyttda polyn tai hoyryt.

LTI
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>

Pida lapset ja sivulliset loitolla sédhkotyokalua kdyttdessasi. Voit menettad koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

>

Sahkotyokalun pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Al3 kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkdtydkalujen yhteydessa. Alkuperaisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavét sahkdiskun vaaraa.

Valta koskettamasta sahkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

Al3 aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkotydkalun siséén
lisdé sahkdiskun vaaraa.

Ald kanna tai ripusta sdhkoétyokalua verkkojohdostaan #lidka vedi pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot liséévat séhkdiskun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdytd ainoastaan ulkokaytt6on soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkoétyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytté pienentéé séhkodiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

>

Ole valpas, kiinnita huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetta jarkea séahkotyokalua kayttaessasi.
Ala kayta sahkotyokalua, jos olet véasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laikkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkotyokalua kaytettaessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévéat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia séhkdtyokalun kayttotilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kaynnistamista. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois padaltd, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos
kannat séhkotydkalua sormi kayttokytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttdkytkimen ollessa
kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistit sahkotyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee koneen py0rivdssé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita s&éhk&tyokalua odottamattomissa tilanteissa.

Kéyta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niitd kdytetaan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd vahentad poélyn aiheuttamia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen ildka laiminlyd sihkotyokaluja koskevia
turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sahkoétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkétydkalun kaytts ja kasittely

>

Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tydhon tarkoitettua sahkétydkalua. Sopivaa sahkotydkalua
kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kiayta sahkotyokalua, jonka kiyttokytkin ei toimi. Sahkotydkalu, jota ei endd voida kaynnistaa ja
pysayttaa kayttdkytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saétoja, vaihdat teraa tai lisdva-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttdmisen. Tama turvatoimenpide estéa séhkotydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kiytetsd. Ald anna toisten henkildiden
kéyttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttéon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotyokalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttdvat kokemattomat henkil6t.

Hoida sahkotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkoty6kalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamistad. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynéd on sahkotyokalujen laiminlyoty
huolto.

Pida terat teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat teravia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.
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» Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttoohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tybéolosuhteet ja suoritettava tyétehtava huomioon. Sahkétydkalun kaytté muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos késikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkotydkalun turvallinen kéyttd ja hallinta voi yllattavissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkoétyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Vélta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettéd paasee silmiin, tarvitaan
lisaksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

» Ala kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattéavasti ja aiheuttaa tulipalon, rjahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltava sahkotyokalu
aina kayttéohjeessa mainittuja lampdatilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun 1ampdétila-alueen 1mpétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
réisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden sailymisen.

» Ala koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty6t saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Poravasaroita koskevat turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet kaikkiin téihin

» Kayta kuulosuojaimia. Melu saattaa heikentda kuuloasi.

» Kaytd koneen mukana toimitettuja lisékasikahvoja. Koneen hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia.

» Pida koneesta kiinni vain sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet tyotd, jossa tera saattaa osua
rakenteen sisélla olevaan virtajohtoon. Jos terd osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua
virta, jolloin saatat saada s&hkoiskun.

23 Muut turvallisuusohjeet

Henkil6turvallisuus

» Kayta vain konetta, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Ala koskaan tee koneeseen mink&anlaisia muutoksia.

» Kun teet reikia, varmista tyostettdvan kohdan taustapuoli. Putoamaan tai sinkoutumaan padsevat palaset
voivat aiheuttaa muille vammoja.

» Varmista, ettd sivukahva on kiinnitetty oikein ja kunnolla kiinni. Pida aina molemmin késin kiinni koneen
kasikahvoista. Pida késikahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina.

» Pida tydssési taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitd varmistaaksesi sormiesi hyvan verenkier-
ron. Pitempaan jatkuva tydnteko saattaa térindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohairi6ita tai sormien, késien
ja ranteiden hermokipuija.

» Konetta ei ole tarkoitettu voimiltaan heikkojen henkildiden kaytt6on ilman opastusta ja apua.

» Al4 jata konetta lasten ulottuville.

» Selvita tydssa syntyvan polyn vaarallisuus ennen tyon aloittamista. Kaytd rakennustydmaakayttéon
hyvaksyttyéd polynimuria, joka téyttaa viralliset pélysuojaluokitusmaaréykset.

» Kaytd mahdollisuuksien mukaan pdélynpoistovarustusta ja liikuteltavaa pdlynpoistolaitetta. Tiettyjen
materiaalien kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, kvartsia siséltdvén betonin / muurauksen /
kivetyksen ja mineraalien sekd metallien polyt voivat olla terveydelle vaarallisia.
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Varmista tydpisteen hyva tuuletus ja tarvittaessa kaytd hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessa
olevalla pélylle. Pdlyjen ihokosketus tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai
hengitystiesairauksia koneen kayttéjélle tai lahella oleville henkildille. Tietyt polyt kuten tammen tai pyokin
pdly on luokiteltu sy6paa aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkésittelyn lisdaineita (kromaatti,
puunsuoja-aineet). Asbestia siséltavid materiaaleja saavat tyostaé vain erikoiskoulutetut henkil6t.

Sahkoturvallisuus

>

2.4

Tarkasta ennen tydn aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja sdhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan metalliosista saatat saada séhkdiskun, jos vahingossa osut
sahkojohtoon.

Tarkastuta likaantunut kone sdanndllisin vélein Hilti-huollossa, jos tydstédt séhkdé johtavia materiaaleja
usein. Koneen pintaan kertynyt pdly, etenkin sdhkoa johtavien materiaalien pdly, tai kosteus saattavat
epdsuotuisissa tilanteissa aiheuttaa sahkoiskun.

Akkujen kaytto ja hoito

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihodrsytysta, vakavia syopymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

Kéayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Kasittele akkuja huolellisesti, jotta véltat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

Akkuja ei saa mitenkadn muuttaa tai manipuloida!

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Al3 k&yta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit séannéllisin vélein.

Ala koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

Ala kayta akkua tai akkukdyttoista sahkdtyokalua koskaan lydntityokaluna.

Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipingille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rajahdys.

Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisaan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sahkoiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

Kéyta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja séhkdétydkaluja. Noudata niiden kdyttdohjeissa
annettuja ohjeita.

Ala kayta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ympéristossa.

Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
rittdvan etéalle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jadhtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen
turvallisuuteen ja kayttdon liittyvat ohjeet".

Noudata erityisia ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia
ja kayttod. #1179

Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttdon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
tadman kayttdohjeen lopussa olevan QR-koodin.

““ NNRRMI I



3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

CISICICIOICICICICIOICIC)

Késikahva

Sivukahva

Istukka

Jadhdytysilmaraot

Akku

Tehons&adodn merkkivalo (keltainen)
Huoltotarpeen merkkivalo (punainen)
Kéyttdvalmius (vihred)

Kayttokytkin

Tehonsé&éadin

Akun lukituksen vapautuspainike
Akun tilanayttd

3.1.1  Kuljetusvaunun ja laukun B22/C (XL) (lisdvaruste) yhteenveto 2}

®06

CISICICICICIOICICIO)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytté

Kahva

Akkulaukun B22/C (XL) lukitsin
Tydkalujen (piikkausterien) teline
Pyoréat

Pyo6rélukko (levy, sokka)
Kantokahva

Koneen kiinnitystappi
Lukituskaari

Kuormavarmistin

Akku

Laturi

Laukku B22/C (XL)

Kuvattu tuote on késiohjattava akkukayttdinen piikkausvasara. Se on tarkoitettu betonin, tiilen, muurauksen
ja asvaltin piikkaustoihin. Sita voidaan kayttad myds junttaamiseen ja kaivamiseen.
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e Kéayta tassa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavuttami-
seksi Hilti suosittaa, etté tdssa tuotteessa kaytetadn tassa taulukossa mainittuja akkuja.

* Kaéyta naiden akkujen lataamiseen vain tassa taulukossa mainittujen tyyppisarjojen Hilti-latureita.

3.3 Toimituksen sisalto

Akkukayttdinen piikkausvasara, sivukahva, kdyttdohje, rasvaa
Kuljetusvaunu akkujen laukku ja laturi ovat saatavissa lisévarusteina.
Muita talle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestéd tai nettiosoitteesta:

www.hilti.group

3.4
(punainen)

Piikkausvasarassa on huoltotarpeen merkkivalo.

Kayton merkkivalo (vihred), tehonsdadon merkkivalo (keltainen), huoltotarpeen merkkivalo

Tila

Merkitys

Huoltotarpeen merkkivalo palaa punaisena.

* Kayttdajan perusteella huolto on tullut ajankoh-
taiseksi. Vie tuote Hilti-huoltoon.
* Tuotteessa vaurio. Vie tuote Hilti-huoltoon.

Huoltotarpeen merkkivalo vilkkuu punaisena.

* Hetkellinen vika (ei ylikuumentumista).

* Odota 10 sekuntia, kunnes vilkkuminen loppuu.

* Jos vilkkuminen ei lopu 10 sekunnin jalkeen,
irrota akku tuotteesta ja aseta se takaisin
paikalleen. Paina sitten kayttokytkinta.

* Jos vilkkuminen ei lopu, vie tuote Hilti-huoltoon.

Kayttdvalmiuden merkkivalo vilkkuu vihreana.

¢ Ylikuumentumissuoja.
* Anna tuotteen jaéhtya.

Kayttévalmiuden merkkivalo palaa vihreana.

Tuote on kayttdvalmis kayttokytkimen painamisen
jalkeen.

Tehons&addn merkkivalo ei pala.

Taysi teho.

Tehons&addn merkkivalo palaa.

Tehon mukautus on aktivoitu.

ﬂ Vie tuote ajoissa Hilti-huoltoon. Siten se pysyy aina kayttévalmiina.

3.5 Litiumioniakun merkkivalot

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytto.

3.5.1
|A] VAARA

Lataustilan ja vikailmoitusten naytto

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!
» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jalkeen olet

painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista naytdisté voi tulla ndyttddn, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset hairiét pysyvat ndytdssé niin kauan, kuin liitetty tuote on paalle kytkettyna.

Tila

Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihreana

Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihrea-
na

Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vinredna

Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihredna

Lataustila: < 10 %
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Tila

Merkitys

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihreana

Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa akku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jélkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormit-
tunut, liian kuuma tai liian kylma tai jokin muu vika
on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttélampétilaan
ja ala ylikuormita tuotetta sité kayttaessasi.

Jos viesti edelleen on naytdssé, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole yh-
teensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena

Litiumioniakku on estetty eika sita voida kayttaa.
Ota yhteys Hilti-huoltoon.

3.5.2 Akun kunnon naytté

Litiumioniakun kunnon voit hakea naytt6on painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli 3 sekunnin ajan.
Jérjestelmé tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vééarin kdyttdmisen seurauksena, esimerkiksi
akku padssyt putoamaan, akussa reika, akussa ulkoisen l&ammon aiheuttama vaurio jne.

Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan vihreéna.

Akun kayttdmista voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena.

Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys
Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan punaise-
na.

Jos liitettyé tuotetta voi edelleen kayttaa, jéljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

Jos liitettyd tuotetta ei enda voi kayttaa, akku on
tullut kayttdikansa padhan ja vaihdettava. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

4 Tekniset tiedot

4.1 Akkukayttoinen piikkausvasara

TE 1000-22
Tuotesukupolvi 03
Paino ilman akkua 11,3 kg
Yhden iskun energia 25J
Ympaériston lampotila kaytettdessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ... 70°C

4.2 Akku

Akkutoimintajannite

216V

Akun paino

Ks. kappale "Tarkoituksenmu-
kainen kaytto"

Ympariston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ...45°C
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4.3 Melutiedot ja tarindarvot

Tassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja ndité arvoja voidaan kayttad sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapaiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkotyokalun paéasiallisia kaytttarkoituksia. Jos sdhkotydkalua kuitenkin kaytetaan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tydkaluterid kéayttaen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa tédsséa
ilmoitetuista. Tama saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin sahkdty®kalu on kytketty pois
paalta tai jolloin sédhkdtydkalu on paélla, mutta silla ei tehda varsinaista ty6td. Tama saattaa merkittavasti
vahent&4 altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térinén vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
kétydkalun ja siihen kiinnitettévien tydkalujen huolto, kdsien Idampiména pitdminen, tydtehtévien organisointi.

Yksityiskohtaista tietoa téssa sovelletuista EN 62841-standardin versioista 16ydét kohdasta Vaatimus-
tenmukaisuusvakuutuksen kuva =1 570.

Meluarvot
Mitattu danitehotaso (L) 97 dB(A)
Melupééston dénenpainetaso (L) 89 dB(A)
Epévarmuus (melupééstoarvot) (K, ja Ky,) 3 dB(A)
Térinan kokonaisarvot
Tarinan kokonaisarvot ‘ B 22-290 4,7 m/s?
Epavarmuus (tarindn kokonaisarvot) 1,5 m/s?
5 Tyokohteen valmistelu

Loukkaantumisvaara vahingossa kaynnistymisen vuoksi!
» Varmista ennen akun kiinnittdmista, etté tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saétéja tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun lataus
1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.

2. Varmista, ettd liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytyll4 laturilla. =0 173

5.2 Akun kiinnitys

A VAARA
Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissa akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettéd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Tybnna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettda akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Veda akku irti tuotteesta.
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5.4  Sivukahvan kiinnitys ja s4to E

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara Piikkausvasaran hallinnan menettdmisen vaara.
» Varmista, ettd sivukahva on kiinnitetty oikein ja kunnolla kiinni.

Tyonna kannatin (kiinnityspanta) sivultapéin koneen kaulaa vasten sille tarkoitettuun uraan.
Ripusta sivukahva kiinnityspannan kahteen nokkaan.

Aseta sivukahva haluamaasi asentoon.

Kierrd nuppia sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) kiristdmiseksi.

Sulje punainen lukitsinkiinnike.

Sivukahvan saatamiseksi avaa lukitsinkiinnike.

Sé&ada sivukahva haluamaasi asentoon ja kiinnita sivukahva lukitsemalla lukitsinkiinnike.

Nooh,wh

6 Kayttd

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

6.1  Tyékaluteran kiinnitys [

Aina ennen kaytt6a tarkasta tyokaluterdn mahdolliset vauriot seké@ epéatasainen kuluminen ja tarvit-
taessa vaihda tyokalutera.

1. Rasvaa tyokaluterén istukkapéé kevyesti.
2. Laita TE-S-kiinnityspaallinen piikkaustera istukkaan niin pitkélle, etta terd kuultavasti naksahtaen lukittuu.
3. Tarkasta tySkaluterén kunnollinen lukittuminen vetamalla tyokaluterasta.

ﬂ Kayta vain alkuperaisté Hilti-rasvaa. Soveltumattoman rasvan kéaytto voi vaurioittaa tuotetta.

6.2  Tyékalutern irrotus [

Al vaaRA

Loukkaantumisvaara Terd kuumenee kayt0ssa ja siind saattaa olla teravia reunoja.
» Kayté terén vaihdossa suojakésineita.

1. Veda tydkaluteran lukitsin taaksepain vasteeseen saakka.
2. lIrrota tydkalutera.
3. A HUOMIO! Al laske kuumaa tydkalua herkasti syttyvien materiaalien paalle.

6.3 Kytkeminen péille

» Kytke tuote paalle painamalla kayttokytkinta.
» Tuote on joutokaynnilla.

6.4 Piikkaaminen

1. Aseta piikkausteré haluamaasi asentoon.
2. Paina tuotetta tydstettdvaa pintaa vasten ja tuote nostaa tehoaan.

Kayttd alhaisissa lampétiloissa:

Tuotteen iskumekanismi vaatii toimiakseen tietyn minimildampétilan. Sen saavuttamiseksi laske
tuote hetkeksi alustalle ja anna kdyda hetki tyhjékdyntid. Tarvittaessa toista t&ma, kunnes
iskumekanismi toimii.
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6.4.1 Piikkaustehon saito

Tehonsé&adinta painamalla voit ohjata piikkaustehoa mukautuvasti.

Tuote on joutokdynnilld iiman piikkausterén painamisvoimaa tydstettdvaé pintaa vasten.

Nostamalla piikkausterdén kohdistuvaa painamisvoimaa piikkausteho nousee normaalikayttoon. Tassa
kayttotilassa tehonsaaddn merkkivalo (6) palaa keltaisena ja kayttotila on aktivoituna niin pitkdan kuin
tehonsaadon merkkivalo palaa.

» Paina tehonsaadinta.

Piikkaustehoa voit séatéa vain kayttotilan ollessa kytkettynéd. Kun painat tehonsaadinta uudelleen,
jatkuva taysi piikkausteho on jélleen kaytettavissa. Kun kytket koneen pois paalta ja uudelleen
paélle, taysi piikkausteho on myds nyt kdytettavissa.

6.5 Kytkeminen pois paalta

1. Vapauta kéyttokytkin.
2. Kytke tuote pois paalta painamalla kdyttokytkinté ja tuote menee suoraan sleep-tilaan.
» Kayttévalmiuden merkkivalo ei pala.

Akun syvapurkautumisen valttdmiseksi tuote kytkeytyy automaattisesti pois paaltd, kun sita ei ole
kaytetty 60 sekuntiin.

6.6  Tyoskentelyohjeita §

Piikkaustytkalun voi Kiinnittdé 6 eri asentoon (60°:n vélein). Nain latta- ja muotopiikkaustydkalun saa
kiinnitettyé aina tyén kannalta sopivimpaan asentoon.

» Aseta piikkausterd noin 80-100 mm:n (38" - 4") pa&dhan reunasta.

» Jos piikattavassa materiaalissa on raudoitusta, ohjaa piikkaustera aina materiaalin reunaa vasten, &la
raudoitusta vasten.

» Aloita piikkaaminen piikkausterd 90° kulmassa betonin pintaan néhden ja suuntaa karki reunaa kohti.
Kaanna sitten kulmaa suuntaan 70-80° ja murra materiaali irti.

» Kaanna piikkaustera séaanndllisin valein, koska tasainen kuluminen tehostaa itseteroittumista.

» Liian pieni painamisvoima johtaa piikkausteran hyppimiseen. Liian suuri painamisvoima alentaa piikkaus-
tehoa.

7 Kuljetusvaunu ja laukku B22/C (XL)

71 Kuljettaminen

Kuljetusvaunu on piikkausvasaran turvallinen kuljetusvaihtoehto.
Laukku B22/C (XL) varmistaa laturin ja akun turvallisen kuljettamisen.
e Varmista, etté kuljetusvaunu pysyy turvallisesti pystyssa.

* Laita tuote sille tarkoitettuun kiinnitystappiin ja varmista aina lukitsinkaarella tuotteen pysyminen paikal-
laan kuljetuksen aikana.

* Aseta laukku B22/C (XL) kuljetusvaunuun ja varmista lukitsimella laukun pysyminen paikallaan.
* Varmista kuljetusreittien turvallisuus.

« Al jata kuljetusvaunua kaltevalle pinnalle.

« Ali kuljeta kuljetusvaunua ja laukkua B22/C (XL) nosturilla.

* Aseta piikkausterat terien kannattimeen siten, etté ne lukittuvat paikoilleen.

8 Huolto, hoito ja kunnossapito

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustdgitéa!
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Tuotteen hoito

¢ Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedlla harjalla.
¢ Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla.

* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

» Ala koskaan kaytd akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmealla harjalla.

» VAlta altistamasta akkua tarpeettomasti pdlylle tai lialle. Al& koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).
Jos akku on pahoin kastunut, késittele sitd kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

+  Pida akku 6ljyttdmana ja rasvattomana. Al anna pélyn ja lian kerty akun pintaan. Puhdista akku kuivalla,
pehmeélld harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla.
Ala kosketa akun liittimia &laké poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

* Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla.

Kunnossapito

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sahkdosien korjaustydt saa tehda ainoastaan valtuutettu sdhkdasentaja.

* Tarkasta sdénndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, al& kéyta tuotetta. Korjauta tuote viipymaétté Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Turvallisen kaytén varmistamiseksi kéyta vain alkuperdisié varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarus-
teita. Hiltin talle tuotteelle hyvaksymié varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita 10ydat Hilti Store
-likkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group

9 Kuljetus ja varastointi

Akkutyokalujen ja akkujen kuljetus

/\ VAROITUS
Kéynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

» Irrota akku/akut.

» Al koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja térinélta, ja ne on eristettdva kaikenlaisista séhkoa johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat pdédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat |&hettda
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda sekd ennen pitkda kuljetusta ja sen
jalkeen.

Akkutyokalujen ja akkujen varastointi

A VAARA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut lampétilarajat
huomioon. #1175

» Akkuja ei saa sailyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

» Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlahteen paall4 tai ikkunan vieressa.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.
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» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seka ennen pitk&a varastointia ja sen

jalkeen.

10 Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa héiriétilanteissa tarkkaile lataustilan ja vikojen ndytén merkkivaloja. Ks. kappale Litiumioniakun

merkkivalot.

Hairibissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Akku ei lukitu paikalleen sel-
vasti naksahtaen.

Akun salpanokka tai liitoskohta
tuotteessa likaantunut.

>

Puhdista salpanokat ja laita akut
uudelleen paikalleen.

Akku tyhjenee tavallista no-
peammin.

Akun kunto ei optimaalinen.

Tarkasta akun kunto. £ 174

Ei iskua.

Tuote on liian kylma.

Aseta tuote pintaa vasten

ja anna koneen kayda hetki

tyhjakayntia. Tarvittaessa toista

tdma, kunnes iskumekanismi

toimii.

Kytke tuote heti pois paalta.

Irrota akut ja tarkkaile niita.

Anna niiden jagdhtya. Ota yhteys

Hilti-huoltoon.

Kytke tuote pois paalta, anna

tuotteen/akkujen jadhtya.

» Akut lilan kylmat. Anna akkujen
lammita suositeltuun kayttdlam-
pdotilaan.

Tuote tai akku kuumenee Sahkoinen vika. >

voimakkaasti.

Tuote kytkeytyy kayton aika-
na pois paalta tai ei kdynnisty

Tuote/akut ovat liilan kuumat tai >
akut ovat liian kylmaét.

11 Havittaminen

Maaraystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet
vaarantavat terveyden.

» Al4 lahet4 vaurioituneita akkuijal

» Peité liitdnnat sédhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.

» Havité akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kddnny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista.  Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Liséatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

B: » Al havita sdhkoétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal!

12 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

13 Lisatietoja

Lisévarusteita, jarjestelmatuotteita ja muuta tuotteeseesi liittyvaa tietoa 16ydat — tasta.
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Kiinan RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (0] o (6]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Tama taulukko koskee Kiinaa.

14 Hilti Litiumioniakut

Turvallisuuteen ja kayttoon liittyvid ohjeita

Tassd dokumentaatiossa kéaytetty késite "akku" tarkoittaa ladattavia Hiltin litiumioniakkuja, jotka koostuvat
useista litiumionikennoista. Ne on tarkoitettu Hilti-sahkotydkaluihin ja niitd saa kayttda vain ndissa. Kayta
vain alkuperaisia Hilti-akkuja!

Kuvaus

Hilti-akuissa on akkukennojen hallinta- ja suojajérjestelmat.

Akut on valmistettu kennoista, jotka siséltdvét litiumioni-varaajamateriaaleja. Ne mahdollistavat erittéin
suuren ominaisenergiatiheyden. Litiumionikennoilla on erittdin véhédinen lataustason muistamisilmié, mutta
sité vastoin ne reagoivat erittdin herkasti voimankayttéon, syvapurkaantumiseen ja korkeisiin 1ampétiloihin.
Hilti-akuille hyvéksytyt tuotteet |6ydéat Hilti Store -liikkeesté tai internetosoitteesta www.hilti.group

Turvallisuus

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytysté, vakavia sydpymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

» Akkuja ei saa mitenk&an muuttaa tai manipuloidal

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli 80 °C:n lampétilaan tai polttaa.

» A4 kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit sadnndéllisin valein.

» Al koskaan kayta kierratettyd tai korjattua akkua.

» Al kayta akkua tai akkukéyttoista sahkdtydkalua koskaan lydntitydkaluna.
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» Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipingille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rajahdys.

» Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisdan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sahkoiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

» Kayté aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja séhkotydkaluja. Noudata niiden kayttdohjeissa

annettuja ohjeita.

Ala kayta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

» Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan
ja riittavan etéalle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jadhtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on
liian kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Toimi kappaleessa Toimenpiteet akkupalossa annettujen
ohjeiden mukaisesti.

v

Toiminta jos akku vaurioitunut

» Ota yhteys aina Hilti-huoltoon, jos akku on vaurioitunut.

» Ala kayta akkua, jos siitd vuotaa ulos nestetta.

» VAltd ulos vuotavan nesteen joutumista silmiin ja/tai iholle. Kaytd akkunesteen késittelyssa aina
suojakasineita ja silmésuojaimia.

» Poista ulos vuotanut akkuneste tarkoitukseen hyvéksyttyd kemiallista puhdistusainetta kéyttden. Noudata
maakohtaisia akkunesteen puhdistamisesta annettuja ohjeita ja maarayksia.

» Aseta vaurioitunut akku palamattomaan sailiéon ja peita se kuivalla hiekalla, litujauheella (CaCOB3) tai
silikaatilla (vermikuliitti). Sulje séilion kansi ilmatiiviisti ja sailytd séili® kaukana syttyvistéd kaasuista,
nesteisté tai esineista.

» Havita sailio viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kddnny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.
Noudata vaurioituneiden akkujen maakohtaisia kuljetusmaéarayksia!

Toiminta jos akku ei enda toimi

» Tarkkaile, esiintyyk® akun epanormaalia kayttaytymistd, esimerkiksi virheellista latautumista tai poikkeuk-
sellisen pitkid latausaikoja, tuntuvaa tehon heikkenemista, epanormaalia LED-merkkivalojen toimintaa tai
nestevuotoa. Nama ovat merkki sisdisestd ongelmasta.

» Jos epadilet akun sisdistd ongelmaa, ota yhteys Hilti-huoltoon.

» Jos akku ei enda toimi tai jos sité ei voi enda ladata tai siité vuotaa ulos nestetta, akku on havitettava. Ks.
kappale Huolto ja havittaminen.

Toimenpiteet akkupalon sattuessa

Akkupalon aiheuttama vaara! Palavasta akusta vapautuu ympdristéon vaarallisia ja rajéhdysvaarallisia
nesteita ja hdyryja, jotka voivat aiheuttaa sydpymisvammoja, palovammoja tai rdjahdyksia.
» Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita, jos joudut sammuttamaan akkupaloa.

Varmista riittdva tuuletus, jotta vaaralliset ja rdjahdysvaaralliset hdyryt pdasevét poistumaan tilasta.

Jos savun muodostus on runsasta, poistu tilasta heti.

Jos hengitysteissa tuntuu arsytystd, on syytd menna laakariin.

Halyta palokunta ennen kuin aloitat sammutusyrityksen.

Sammuta akkupalot pelkalld vedelld mahdollisimman etaaltd suihkuttaen. Jauhesammuttimet tai sam-
mutuspeitot eivat tehoa litiumioniakkujen paloihin. Akkujen ympdriston tulipalo sammutetaan tavallisilla
sammutusaineilla.

» Al yrita siirtda suurta maaraa palavia akkuja. Siirrd sadstyneet materiaalit kauemmas ja siten eristé
kyseiset akut.

vy Y v v v

Jos akku ei jaahdy, savuttaa tai palaa:

» Ota se lapioon ja heitd se @mpériin, jossa on vettd. Veden jadhdyttdvan vaikutuksen ansiosta palon
levidminen niihin akun kennoihin estyy, joissa Idmpétila ei ole vield noussut syttymisen kannalta kriittisen
korkeaksi.

» Anna akun olla &mpérissa ainakin 24 tunnin ajan, kunnes akku on kokonaan jaghtynyt.
» Ks. kappale Toiminta jos akku vaurioitunut.

Tietoa kuljetuksesta ja varastoinnista

» Ympériston lampétila vélilla -17 °C ja +60 °C / 1 °F ja 140 °F.

» Varastointilampétila valilla -20 °C ja +40 °C / -4 °F ja 104 °F.

» Akkuja ei saa sailyttaa laturin paalla. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.
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Varastoi akut aina mahdollisimman viiledssé ja kuivassa paikassa. Varastoiminen viiledssd paikassa
pidentaa akun kestoa. Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammittimen tai patterin paalla
tai ikkunan vieressa.
Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettda
vauriottomia akkuja.

» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi

kovilta iskuilta ja tarinéltd, ja ne on eristettéva kaikenlaisista séhkda johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat pddse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

Huolto ja havittaminen

>

Pid& akku puhtaana, rasvattomana ja 6ljyttéméné. Tarpeetonta pdlyé ja likaa akun paalla on valtettéva.
Puhdista akku kuivalla, pehmedlla siveltimelld tai puhtaalla, kuivalla kankaalla.

Ala kayta akkua, jos sen jashdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jaahdytysilmaraot varovasti
kuivalla, pehmealld harjalla.

Esta vierasesineiden tunkeutuminen kotelon sisaan.

Varo, ettei kosteutta pdése tunkeutumaan akun siséan. Jos akkuun on padssyt kosteutta, kasittele sita
kuten vaurioitunutta akkua ja eristé se palamattomaan sailiodn.

Ks. kappale Toiminta jos akku vaurioitunut.

Ulosvuotavat kaasut tai nesteet saattavat vaarantaa terveyden madrdystenvastaisten havittdmisen
seurauksena. Havitd akku viemalla se Hilti Store -likkeeseen tai kd&nny vastuullisen jatteenkésittely-
yrityksen puoleen. Noudata vaurioituneiden akkujen maakohtaisia kuljetusmaarayksia!

Ala havita akkuja sekajatteen mukana.

Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten késiin. Peita litdnnat séhkda johtamattomalla materiaalilla
oikosulkujen vélttdmiseksi.

Originaalkasutusjuhend
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1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasutusjuhendi kohta

Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised,
ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, Iabi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide ja funktsioonide-
ga. Selle eiramisel esineb elektrilddgi, tulekahju, raskete vigastuste voi surma oht. Hoidke kasutusjuhend
koos koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

o ET™a] tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja
korras hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik
koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega to66tab vastava véljadppeta isik.

* Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele trikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate
alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks simboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi kdesolevas
kasutusjuhendis.

* Kasutusjuhend peab olema alati toote juures k&eulatuses. Andke toode teistele edasi ainult koos
kéesoleva kasutusjuhendiga!
1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksénu:

A| oHT
OHT!
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Vo6imalik ohtlik olukord, mis v6ib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.
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/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jargige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

(&)
H

-‘E@ Ristviide
Y 2 )

c\‘i“( > Taaskasutatavate materjalide késitsemine

E: Elektrilisi tooriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka
[ Hilti Liitiumioonaku

S Hilti Laadimisseade

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
3 Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid v&i toimingute jaoks téhtsaid detaile.
Tekstis tostetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, naiteks (3).
q D Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbrite-
~ le toote lilevaates.
@ See mark néitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Tootel olevad siimbolid
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:

® Kraanaga transportimine keelatud!
Seade toetab NFC-tehnoloogiat, mis Uhildub iOS- ja Android-platvormidega.
Li-lon Liiitumioonaku
®0 Arge kasutage akut kunagi I3giriistana.
4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v&i on
3_ muul moel kahjustada saanud.
2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A\ HOIATUS! Lugege kéiki selle elektrilise tdoriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline t6driist" kdib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste tdoriistade
voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

LTI
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Ohutus tookohal

>

Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht
voib pohjustada 6nnetusi.

Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sddemeid, mis voivad tolmu véi aurud sitdata.
Hoidke lapsed ja koik teised té6kohast eemal, kui kasutate elektrilist té6riista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

>

Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektrilédgiohtu.

Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

Arge kasutage lihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus ihenduskaablid suurendavad elektrilédgiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilédgiohtu.

Kui seadmega téotamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine véhendab elektrilédgiohtu.

Inimeste turvalisus

>

Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga todtades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sdltuvalt elektrilise
tdoriista tulibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

Valtige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise tooriista ihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista llestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise tdoriista kandmisel sérme Illitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselulitatud tdoriista, voib juhtuda dnnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
t6oriista pddrleva osa kiiljes olev seade- voi mutrivéti voib pdhjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, rdivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veendu-
ge, et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise
kasutamine voib vdhendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise tooriistaga harjunud. Tahelepanematu késitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See t66tab
ettenéhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline td6riist, mida ei saa enam llitist
korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Téommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kaivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised td0riistad ohtlikud.
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» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad veatult
ega Kkiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud véi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme toéokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised tédriistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke Ioiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures too6tingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tdoriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette ndhtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

» Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad olist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei vdimalda elektrilist td0riista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tllpi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tllpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes toériistades ainult ettendhtud akusid. Teist tulpi akude kasutamine voib
poéhjustada vigastus- ja pélenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest viikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel lihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv lUhis voib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Valjavoolav akuvedelik v8ib p&hjustada nahaérritust voi pdletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud v&i modifitseeritud akud véivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga! Tuli voi temperatuur tle 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutdoriista véljaspool kasutus-
juhendis naidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine véaljaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise t6driista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

2.2 Ohutusnouded puurvasaratega té6tamisel

Ohutusnouded koikide t66de puhul

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira voib kahjustada kuulmist.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule voib pdhjustada
vigastusi.

» Kui teete toid, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet isoleeritud
haardepinnast. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid
ja pbhjustada elektril6ogi.

23 Taiendavad ohutusnéuded

Inimeste turvalisus

» Kasutage seadet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.

» Labistavate td6de korral turvake tdddeldava koha taha jadv ala. Murduvad osad voéivad vélja ja/voi alla
kukkuda ning teisi inimesi vigastada.

» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt kinnitatud. Hoidke seadet
ettenahtud kaepidemetest molema kéega. Kéepidemed peavad olema kuivad, puhtad ja vabad &list ning
rasvast.

» Tehke t66pause ja liigutage sérmi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste t66de korral voib
vibratsioon tekitada probleeme sérmede, kate ja kaeliigeste veresoontes ja narvististeemis.

» Seade ei ole méeldud fuusiliselt nérkadele, valjadppeta inimestele.

» Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.
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Enne 166 algust tehke kindlaks td&tamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ametliku kaitseklassiga
ehitustolmuimejat, mis vastab kohapeal kehtivatele tolmukaitsenduetele.

Véimaluse korral kasutage tolmukogurit ja mobiilset tolmuimejat. Pliisisaldusega varvide, teatavat liiki
puidu, kvartsisisaldusega betooni/miiritise/kivi, mineraalide ja metalli tolm voib kahjustada tervist.
Tagage td6okohal hea ventilatsioon ja vajaduse korral kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat
hingamisteede kaitsemaski. Kokkupuude tolmuga véi tolmu sissehingamine véib pdhjustada kasutajal
voi laheduses viibivatel isikutel allergilist reaktsiooni ja/voi hingamisteede haigusi. Teatav tolm, nt
tamme- voi pddgitolm on kantserogeenne, seda eeskatt koosmojus puidu tddtlemise lisaainetega
(kromaat, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine on lubatud vaid asjaomase
kvalifikatsiooniga isikutel.

Elektriohutus

>

2.4

vy Y v.v v

Enne t66 algust kontrollige t66piirkond Ule ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuntmeid, gaasi- ega
veetorusid. Seadme vélised metallosad voivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektril6dgi.
Juhul kui kasutate seadet tihti elektrit juhtivate materjalide t66tlemiseks, laske seade Hilti hooldekeskuses
korrapéraselt Ule vaadata. Seadme pinnale kinnitunud tolm voi niiskus voib ebasoodsatel tingimustel
tekitada elektrilddgi, seda just hea elektrijuhtivusega materjalide puhul.

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

Jérgige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine vdib
tekitada nahaérrituse, sddvituse, keemilise pdletuse, tulekahju ja/véi pdhjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Késitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega Gmber ehitada!

Akusid ei tohi lahti vétta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C (176 °F) ega &ra pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi v&i muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt
akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.

Arge kunagi kasutage akut véi akutoitega elektritdériista l66gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete voi lahtise leegi katte. See véib
pdhjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tédriistade, ehete v8i muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus vdib pdhjustada luhist,
elektrilooki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

Kasutage Uksnes aku tulbile vastavaid laadijaid ja elektritddriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhen-
dites esitatud andmetest.

Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku n&htavasse
tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on
Uhe tunni parast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Pdorduge Hilti
teeninduskeskusesse voi lugege labi dokument ,Juhised Hilti litiumioonakude ohutu kasitsemise ja
kasutamise kohta*“.

Jérgige litiumioonakude transpordi, ladustamise ja kdsitsemise kohta esitatud erijuhiseid. <0195

Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad kdesoleva
kasutusjuhendi 16pus oleva QR-koodi skannimisel.




3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]

CISICICIOICICICICIOICIC)

Kaepide

Kulgkaepide

Todriistakinnitus

Ohutuspilud

Aku

Voimsuse valiku nédidik (kollane)
Teeninduse néidik (punane)
Valmisoleku néidik (roheline)
Sisse/vélja nupp

Voimsuse valikliliti

Aku lukustusest vabastamise nupp
Aku oleku naidik

3.1.1  Ulevaade: transportimiskaru ja kohver B22/C (XL) (lisavarustus) &

3.2 Kasutusotstarve

Kirjeldatud seade on kasitsi juhitav akupiikvasar.

LTI —
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Kéepide

Lukustus patareikohvri B22/C (XL) jaoks
Hoidik kulumaterjali (meisli) jaoks
Rattad

Ratta kinnitus (seib, splint)
Kandeké&epide

Masina vastuvétutorn
Lukustuskaar

Laadimiskaitse

Aku

Laadimisseade

Kohver B22/C (XL)

See on ette ndhtud betooni, mudritise ja asfaldi
meiseldamiseks. Seda saab kasutada ka pinnase tihendamis- ja kaevetdodeks.
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* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse véimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote jaoks kéesolevas tabelis nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult selles tabelis nimetatud Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Tarnekomplekt

Akupiikvasar, kllgkéepide, kasutusjuhend, maére
Teisaldamiskaru ja aku ning laadimisseadme kohver on lisatarvikud.
Muud susteemitooted leiate miiuigiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

3.4 Kaitamise néidik (roheline), voimsuse valiku naidik (kollane), teeninduse naidik (punane)

Piikvasar on varustatud teeninduse naidikuga koos valgussignaaliga.

Seisund Téhendus

Teeninduse naidik pdleb punaselt. * K&es on hoolduse tdhtaeg. Toimetage seade
Hilti hooldekeskusesse.

e Seade on kahjustatud. Toimetage seade Hilti
hooldekeskusesse.

Teeninduse néidik vilgub punaselt. * Ajutine viga (pole Glekuumenemine).

* Oodake 10 sekundit, kuni vilkumine lakkab.

e Kui vilkumine 10 sekundi pérast ei lakka, siis
votke aku tootest valja ja pange see uuesti sisse.
Vajutage seejarel sisse/vélja lUlitit.

e Kui vilkumine ei lakka, siis viige toode Hilti
teenindusse.

Valmisoleku néidik vilgub roheliselt. » Ulekuumenemiskaitse.
* Laske seadmel jahtuda.

Valmisoleku naidik pdleb roheliselt. Toode on parast sisse/vdlja luliti vajutamist kaita-
misvalmis.

Voimsuse valiku nédidik on véljas. Taielik toimivus.

Voéimsuse valiku naidik on sees. Muudetav véimsus on aktiveeritud.

ﬂ Toimetage seade digeaegselt Hilti hooldekeskusse. Nii on seade alati téovalmis.

3.5 Liitiumioonaku naidud

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja nédidata aku olekut.

3.5.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!
» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastusnupule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse
oOigesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni Ghendatud seade on sisse llitatud.

Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 100 % kuni 71 %
Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 70 % kuni 51 %
Kaks (2) LED-tuld pélevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 50 % kuni 26 %
Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %
Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Laetuse aste: <10 %

““ NNRRMI I
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Seisund

Tahendus

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti rohelise tulega

Liitiumioonaku on taielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, pé6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega Ghendatud seade on Ule
koormatud, liiga kilmad véi liga kuumad véi on
tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té6temperatuurile ja
arge avaldage tootele tlekoormust.

Kui teade ei kao, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli pdleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Uhildu.
Palun pdérduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasuta-
da. Palun pddrduge Hilti hooldekeskusse.

3.5.2 Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui 3 sekundit. Stisteem ei tuvasta véimalikku
aku torget, mis on tingitud valest késitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejarel
poleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Akut v6ib jatkuvalt kasutada.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja LED-
tuli vilgub kiiresti kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud I6pe-
tada. Korrake protsessi voi podrduge Hilti hoolde-
keskusse.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejarel
poleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on
aku allesjadnud mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb vél-
ja vahetada. Palun p&érduge Hilti hooldekeskusse.

4 Tehnilised andmed

41 Akupiikvasar

TE 1000-22

Tootepolvkond 03
Kaal ilma akuta 11,3 kg
Uksiku 166gi energia 25J
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
4.2 Aku
Aku toopinge 21,6V
Aku kaal Vt peatikki "Nouetekohane

kasutamine"
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.3 Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on mdéddetud standarditud modtemeetodil ja
seda saab kasutada elektriliste todriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks

hindamiseks.
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Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise t&driista pdohilisi ettendhtud tdid. Kui aga elektrilist t&driista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad
kéesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See véib vibratsiooni- ja mirataset to6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Miira- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil elektriline tddriist oli
vélja lulitatud voi kill sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja murataset
té6tamise koguperioodil tunduvalt vdhendada.

Kasutaja kaitseks vibratsiooni eest vStke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks: hooldage elektrilist
tooriista ja tarvikuid korralikult, hoidke k&ed soojad, tagage sujuv todkorraldus.

Uksikasjalikku teavet standarditeEN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklarat-
siooni koopialt. <1570

Miira teave
Moodetud helivoimsustase (Ly,,) 97 dB(A)
Helirohutase (L,,) 89 dB(A)
Moa6temédramatus (heli vaartused) (K, ja Ky,) 3 dB(A)

Vibratsiooni koguvaartused

Vibratsiooni kogutase ‘ B 22-290 4,7 m/s?

Mootemadramatus (vibratsiooni koguvaartused) 1,5 m/s?
5 To606 ettevalmistamine

A| HOIATUS

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vlja lllitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettenéhtud laadimisseadmega. %0 189

5.2 Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku téttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti téis.
2. LlUkake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine
1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.4 Lisakiepideme paigaldamine ja reguleerimine £

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht Piikvasara (ile kontrolli kaotamine.
» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt kinnitatud.
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Liikake kinnitusmehhanism (kinnitusriba) kiilgsuunas seadme kaelale seadme selleks ettenahtud soonde.
Kinnitage lisakéepide kinnitusriba kahele Ghenduslapile.

Seadke lisakdepide soovitud asendisse.

Keerake hooba, et lisakdepideme kinnitust (kinnitusriba) pingutada.

Sulgege punane kinnitusklamber.

Lisakéepideme reguleerimiseks avage kinnitusklamber.

Seadke lisakéepide soovitud asendisse ja fikseerige see kinnitusklambri sulgemise teel.

NoOokroN~

6 Kasitsemine

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

6.1 Vahetatava tooriista kohalepanemine [

Enne igat kasutamiskorda kontrollige tddriista, kas esineb kahjustusi ja ebalhtlast kulumist, ning
vahetage see vajaduse korral vélja.

1. Maadrige vahetatava t6driista sissepistetav ots kergelt sisse.

2. Pistke meisel koos TE-S Uihendusotsaga niikaugele tOdriista kinnituse sisse, kuni see kuuldava klépsuga
fikseerub.

3. Tommake tarvikust, et kontrollida, kas see on kindlalt kinni.

ﬂ Kasutage Uksnes Hilti originaalméaaret. Mittesobiva méarde kasutamine vdib seadet kahjustada.

6.2  Tarviku eemaldamine [

|A| HOIATUS

Vigastuste oht Tarvik kuumeneb kasutamisel ja voib olla teravate servadega.
» Tarvikut vahetades kandke kaitsekindaid!

1. Témmake tarviku lukustus I6puni tagasi.
2. Eemaldage tarvik.
3. A\ TAHELEPANU! Arge asetage kuuma tédriista tuleohtlikele materjalidele.

6.3 Sisseliilitamine

» Selleks et toodet sisse lllitada, vajutage sisse/valja lllitit.
» Toode on tiihikaigul.

6.4 Meiseldamine

1. Viige meisel soovitud asendisse.
2. Suruge toode aluspinna vastu ja toode suurendab oma toimivust.

Té6tamine madalatel temperatuuridel:

Seadme 166gimehhanism hakkab td6le teatud temperatuuril. Selle saavutamiseks asetage seade
hetkeks maha ja laske sellel té6tada tlhikaigul. Vajadusel korrake seda protsessi niikaua, kuni
|66gimehhanism kaivitub.

6.4.1 Meisli voimsuse seadistamine

Voimsuse valikllliti vajutamise teel saate te meisli véimsust muudetavalt juhtida.

lima vastusurumise surveta meisli poolt aluspinna peale on toode tiihikaigul.

Vastusurumise surve suurendamise teel meisli peale tduseb meisli véimsus kuni tavaparase reziimini.
Selles reziimis poleb voimsuse valiku naidik (6) kollaselt ja reziim on aktiveeritud senikaua, kui vimsuse
valiku naidik pdleb.
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» Vajutage voimsuse valiklilitit.

Meisli véimsuse seadistamine on vdimalik ainult sisselulitatud kaitamisolekus. Véimsuse valikluliti
uuesti vajutamise teel saadakse téielik meisli voimsus taas pidevalt kdsutusse. Kui seade vélja
llitatakse ja uuesti sisse lilitatakse, saadakse samuti téielik meisli véimsus taas kdsutusse.

6.5 Valjaliilitamine

1. Vabastage juhtldliti.
2. Sisse/valja lUliti vajutamise teel IUlitate te toote vélja ja saadate selle otse unereziimi.
» Kaitamisvalmiduse ndidik on véljas.

Selleks et aku slvatiihjenemist véltida, lilitub toode pérast 60 sekundit mitterakendamist auto-
maatselt vélja.

6.6  Toojuhised §

Meislit saab lukustada 6 erinevasse asendisse (60° sammuga). Nii on lapik- ja profiilimeislitega voimalik
alati todtada optimaalses tddasendis.

» Asetage meisel servast umbes 80-100 mm (3%s" - 4") kaugusele.

» Armatuurraua korral juhtige meislit alati vastu materjali serva, mitte vastu armatuurrauda.

» Alustage meiseldamist betooni pinna suhtes 90° nurga all ja suunake ots serva poole. Seejérel valige 70°
kuni 80° nurk ja murdke materjal lahti.

» Keerake meislit regulaarselt, kuna Uhtlane kulumine toetab iseteritamist.

» Liiga vaike rakendatav surve pdhjustab meisli hippamist. Liiga suur rakendatav surve pohjustab
meiseldusvdimsuse vahenemist.

7 Teisaldamiskaru ja kohver B22/C (XL)

71 Transport

Teisaldamiskéru tagab piikvasara ohutu transpordi.

Kohver B22/C (XL) tagab laadimisseadme ja aku ohutu transpordi.
* Veenduge, et teisaldamiskaru on stabiilses asendis.

* Asetage seade selleks ette ndhtud seadme kinnitamise tornile ja kinnitage see teisaldamise ajal alati
lukustushoova abil.

* Seadke kohver B22/C (XL) teisaldamiskarule ja lukustage karu kilge.

¢ Veenduge, et transporditee on ohutu ja vaba takistustest.

» Arge asetage karu kaldpindadele.

» Arge transportige teisaldamiskéru ja kohvrit B22/C (XL) kraanaga.

* Asetage meisel selleks ettenahtud hoidikusse, kuni see kohale fikseerub.

8 Hooldus ja korrashoid

A| HOIATUS
Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiut6id eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga.

* Toote kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitiumioonakude hooldus

+ Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
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+ Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kétte (drge asetage seda vette
ja arge jatke vihma katte).
Kui aku on marjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja pddrduge Hilti hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas 0list ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut
kuiva pehme harjaga voi puhta kuiva lapiga.
Arge puudutage aku kontakte ja &rge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud médaret.

* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga.

Tehnohooldus
Al HOIATUS

=

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja poletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kéik nédhtavad osad on terved ja juhtelemendid tdé6tavad veatult.

» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

e Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need tddtavad
veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud
varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

9 Transport ja hoiustamine

Akuga tooriistade ja akude transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning llhise teket. Jargige akude transpordi
suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pddrduge logistikaettevotja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.

Akuga tooriistade ja akude hoiustamine
Al HolATUS

=

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvélisel ajal eemaldage seadmest akul!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuu-
ripiirangutest. <0191

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

> Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal voi klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» lga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

10 Abi torgete puhul

Koikide torgete puhul podrake téhelepanu aku laetuse astme ja torgete indikaatortulele. Vt ptk Liitiumioonaku
laetuse naidud.

Kui peaks esinema toérge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdrvaldada,
pddrduge Hilti hooldekeskusse.
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Torge Voimalik pohjus Lahendus

Aku ei fikseeru kuuldava klop- | Aku fiksaator voi liides on maardu- | » Puhastage fiksaatorid ja paigal-
suga kohale. nud. dage akud uuesti.

Aku laheb kiiremini tihjaks Aku seisund ei ole optimaalne. » Tehke kindlaks aku olek.

kui tavaliselt. +1190

Léoke pole. Seade on liiga kilm. » Asetage seade pinnale ja

laske sellel todtada tuhikéigul.
Vajaduse korral korrake, kuni
166gimehhanism hakkab t6dle.

Tugev kuumuse teke tootes Elektriline rike. » Lulitage seade kohe valja.

voi akus. Eemaldage akud ja jalgige neid.

Laske neil jahtuda. Vétke Gihen-

dust Hilti hooldekeskusega.

Toode lilitub kéitamise ajal Seade/akud on liiga kuumad voi » Lilitage vélja, laske sead-

vélja voi ei hakka td6le akud on liiga kiilmad. mel/akudel jahtuda.

» Akud on liiga kilmad. Laske
akudel jouda soovituslikule
to6temperatuurile.

11 Utiliseerimine

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v6i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Luhise valtimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses v&i pd6rduge asjaomase jaatmekaitlusettevotte poole.

&5 Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti maugiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi téoriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

12 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kisimustes p66rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

13 Taiendav teave

Lisatarvikud, slisteemsed tooted ja lisateavet oma seadme kohta leiate — siit.
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Hiina RoHS (direktiiv ohtlike ainete kasutamise piirangute kohta)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (0] o (6]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Tabel kehtib Hiina turu suhtes.

14 Hilti Liitiumioonakud

Ohutus- ja kasutusjuhised

Selles dokumendis téhistab mdiste "aku" Hilti taaslaetavat litiumioonakut, mis sisaldab mitut liitiumioon-

elementi. Need on ette néhtud Hilti elektriliste todriistade jaoks ja neid tohib kasutada Uksnes koos Hilti

téoriistadega. Kasutage ainult Hilti originaalakusid!

Kirjeldus

Hilti Akud on varustatud elementide juhtimise ja kaitse stisteemidega.

Akud koosnevad liitumioonelementidest, mis tagavad véga suure spetsiifilise energiatiheduse. Liitiumioon-

elementidel on vaga vaike maluefekt, kuid need on véaga tundlikud 166kide, slivatiihjenemise voi kdrgete

temperatuuride suhtes.

Hilti akude jaoks heakskiidetud tooted leiate Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

Ohutus

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib
tekitada nahadrrituse, s60vituse, keemilise pdletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

» Kasitlege akusid ettevaatlikult, et valtida on kahjustusi ja terviseohtlike vedelike eraldumist!

» Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!

» Akusid ei tohi lahti vétta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C ega pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldnud 166k v&i mis on muul viisil kahjustada saanud.
Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei ole mérke kahjustustest.

» Arge kunagi kasutage ringlusse vetud véi parandatud akusid.

» Arge kasutage akut vdi akutoitega elektrilist tooriista kunagi 166gitarvikuna.

» Arge jitke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete voi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.
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» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tédriistade, ehete v8i muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pohjustada lihist,
elektrildoki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes seda tlupi aku jaoks ette ndhtud laadimisseadmeid ja elektrilisi t6driistu. Juhinduge
asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega silitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, vdib aku olla defektne. Asetage aku nadhtavasse

tulekindlasse kohta, mis on sittivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uhe

tunni parast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Tegutsege vastavalt

juhistele, mis on esitatud peatiikis Meetmed aku siittimise korral.

v

Toimimine kahjustada saanud akude korral

» Aku kahjustuse korral votke alati Ghendust Hilti teenindusega.

» Arge kasutage akut, kui sellest lekib vedelikku.

» Valtige lekkiva vedeliku sattumist silma ja/voi nahale. Akuvedeliku kéitlemisel kandke alati kaitsekindaid
ja kaitseprille.

» Kasutage véljavoolanud akuvedeliku eemaldamiseks selleks ette néhtud keemilist puhastusvahendit.
Jérgige akuvedeliku kohta riigis kehtivaid puhastuseeskirju.

» Asetage defektne aku tulekindlasse mahutisse ja katke see kuiva liiva, kriidipulbri (CaCO3) véi silikaadiga
(vermikuliit). Seejarel sulgege mahuti kaas hermeetiliselt ja hoiustage mahutit sittivatest gaasidest,
vedelikest vOi esemetest ohutus kauguses.

» Korvaldage mahuti oma Hilti Store v6i pd6rduge kohalikku vastutavasse jadtmejaama. Jargige kohalikke
transpordieeskirju, mis kehtivad kahjustatud akude kohta!

Toimimine kasutusressursi ammendanud akude korral

» Pange téhele, kui aku tdotab ebaharilikult, naiteks kui laadimisel esineb torkeid, laadimisaeg on
ebatavaliselt pikk, joudlus tuntavalt vaheneb, LED-tuled ebaharilikult pdlevad v&i akust voolab valja
vedelikku. Need annavad marku sellest, et aku sisemuses voib esineda probleeme.

» Kui teil on aku suhtes kahtlusi, votke Uhendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku enam ei t66ta, kui akut ei saa enam laadida voi kui akust eraldub vedelikku, ei tohi akut enam
kasutada. Vt punkti ja korrashoid kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus.

Meetmed aku siittimise korral

/| HOIATUS

Aku polengu oht! Pdlevast akust eraldub ohtlikke ja plahvatada véivaid vedelikke ja aure, mis véivad kaasa
tuua korrosioonist tingitud vigastusi, pdletusi ja plahvatusi.
» Aku pélengu kustutamisel kandke isikukaitsevahendeid.

Kahjulike ja plahvatusohtlike aurude &rajuhtimiseks tagage piisav ventilatsioon.

Intensiivse suitsu tekkimise korral lahkuge ruumist kohe.

Hingamisteede &rrituse korral pédrduge arsti poole.

Kutsuge tuletdrje, enne kui ptltiate pélengut ise kustutama hakata.

Kustutage akupdlenguid ainult veega ja véimalikult suurelt distantsilt. Pulberkustutitest ja kustutustekki-
des ei ole litiumioonakude korral abi. Umbritseva ala pélengut saab kustutada tavaliste kustutusvahen-
ditega.

» Arge (iritage suures koguses pélevaid akusid ligutada. Eemaldage laheduses olevad terved akud, et
kahjustada saanud akusid isoleerida.

vyvY vy

v

Kui aku ei jahtu, suitseb vo6i poleb:

» Tostke see kihvliga Ules ja visake vett tdis ambrisse. Jahutav toime takistab tulekahju levimist
akuelementidele, mis ei ole veel jdudnud sittimiseks kriitilisele temperatuurile.

» Laske akul vdhemalt 24 tundi &mbris seista, kuni see on téielikult jahtunud.

» Vi Toimimine kahjustada saanud akude korral.

Andmed transpordi ja ladustamise kohta

» Tootemperatuur vahemikus -17°C ja +60°C / 1°F ja 140°F.

» Hoiutemperatuur vahemikus -20°C ja +40°C / -4°F ja 104°F.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Hoidke akusid véimalikult jahedas ja kuivas kohas. Jahedas kohas hoidmine pikendab aku tédaega. Arge
hoidke akut kunagi péikese kées, radiaatori peal ega aknalaual.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pdérduge logistikaettevétja poole.
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» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning llhise teket. Jargige akude transpordi
suhtes kehtivaid riiklikke eeskirju.

Korrashoid ja kaitlemine

» Hoidke aku puhas ning vaba dlist ja rasvast. Véltige ebavajalikku tolmu voi mustust akul. Puhastage aku
kuiva, pehme pintsli voi puhta kuiva lapiga.

» Arge kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud! Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult
kuiva, pehme harjaga.

» Arge laske vddrkehadel sattuda aku sisemusse.

» Arge laske niiskusel tungida aku sisemusse. Kui niiskus on tunginud aku sisemusse, siis kasitlege akut
nii, nagu oleks see kahjustada saanud ja paigutage aku tulekindlasse mahutisse.

» Vit Toimimine kahjustada saanud akude korral.

» Vale kaitlemise t6ttu véljatungivad gaasid voi vedelikud véivad kahjustada tervist. Utiliseerige aku
Hilti Store esinduses v&i pddérduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole. Jargige kohalikke
transpordieeskirju, mis kehtivad kahjustatud akude kohta!

» Arge visake akusid olmejastmete hulka!

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte. Luhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva
materjaliga.
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1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietoSanas instrukciju

1.2
1.2

Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam
pievienota lietoSanas instrukcija, ieskaitot pamacibas, droSibas noradijumus un bridinajumus, attélus
un specifikacijas. Ipa$i ripigi iepazistieties ar pamacibam, droibas noradijumiem un bridinajumiem,
attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. Neievéro$anas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdeg$anas, smagu vai navéjosu traumu risks. Ripigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju,
ieskaitot visas pamacibas, droSibas noradijumus un bridindjumus, turpmakai izmantoSanai.

=T izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums
var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas bridi.
Aktuala versija vienmer ir pieejama tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklGtu izmantojiet Saja
lieto$anas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu €.

instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

1 Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!

BISTAMI! !

>

Pievéers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !

>

Pievérs uzmanibu iespé&jamam apdraudé&jumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !

>

1.2,

Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

2 Simboli lietoSanas instrukcija

Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

e leverojiet lietoSanas instrukciju

200
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Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

H
m Norade
oy

“Qi'} > Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

B: Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.
[ Hilti Litija jonu akumulators

Ci) Hilti Ladétajs

1.2.3 Attélos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas
sakuma.

Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam
3 darbibam. Teksta $is darbibas vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilstoSiem numuriem,
pieméram, (3).

T Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala
0 Izstradajuma parskats.
@! ST simbola uzdevums ir pievérst Tpasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

® Aizliegts transportét ar celamkranu
Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.
Li-lon Litija jonu akumulators
®6 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.
4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts trie-
S cienam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.
2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraistt elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar

barosanas kabeli) vai iekartam ar baro$anu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jas varat zaudét kontroli par iekartu.
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Elektrodrosiba

>

Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzemeéjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainttas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var klut par céloni
elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

Ja elektroiekartas izmanto$ana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiga drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja elektroiekartas parvietosanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta elektroiekarta
tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuik$anas vai savaksanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Putek|u nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas ar tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

202

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvelieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veik$anas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslegsanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemerota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netrauce
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
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vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodrosinata pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmer jabut uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera an konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama dro$a elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas baroSanai tikai tai paredzetos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dém, monétam, atslegam, naglam, skriavém vai citiem nelieliem metala priekS§metiem, kas varétu
izraisit 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var sadegt vai klat
par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielaujiet ta nokliGSanu uz adas. Ja
tas tomer nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un
nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izpliduSais Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai
apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificeétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatira virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladéSanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza
ladéSana vai pielaujama temperaturas diapazona parsniegSana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpoSanas dienesta.

2.2 Drosibas noteikumi darbam ar perforatoriem

Drosibas noradijumi visiem darbiem

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. TrokSna iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

» Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var klit par céloni traumam.

» Ja darba laika pastav iespéja, ka instruments var nonakt saskaré ar apsléptiem elektriskajiem
vadiem, vienmeér satveriet iekartu aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam
pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka risku.

23 Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba

» Lietojiet iekartu tikai tad, ja ta ir tehniski nevainojama stavoki.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét iekartas funkcijas vai to parveidot.

» Pirms lauSanas vai urbSanas darbiem, kas Skérso celtnes dalas, atbilstosi janodroSina attiecigas celtnes
dalas pretéja puse. Atlizu$as materiala dalas var izkrist caur atveri un/vai nokrist un savainot cilvekus.

» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats. Vienmeér turiet iekartu ar
abam rokam aiz tam paredzétajiem rokturiem. Gadajiet, lai rokturi batu sausi, tiri, nenotraipiti ar ellu un
smérvielam.

» Darba partraukumos veiciet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligstoSa darba gadijuma vibracija
var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

» lekarta nav paredzéta, lai to patstavigi lietotu personas ar nepietiekamam fiziskajam vai garigajam spé&jam.

» Raugieties, lai iekarta nebdtu pieejama bérniem.
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Pirms darba sak$anas noskaidrojiet darba laika raduSos puteklu bistamibas kategoriju. Lietojiet
celtniecibas putekisiicéju ar oficidlas sertifikacijas ietvaros pieskirtu droSibas klasifikaciju, kas atbilst
vietéjiem puteklu ietekmes ierobezo$anas normativiem.

Ja iespéjams, lietojiet puteklu nostikSanas sistéemu un piemérotu mobilo putekisticéju. Putekli, ko rada
tadi materiali ka, pieméram, svinu saturo$a krasa, dazi koksnes veidi, betons / muris / kvarcu saturosi
akmeni, minerali un metals, var but kaitigi veselibai.

NodroSiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkajiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga
pret attieciga veida putekliem. Saskare ar S§iem putekliem vai to ieelpoS$ana var izraisit lietotaja vai citu
tuvuma eso$o personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram,
ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - seviSki kopa ar kokapstrade
izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst
apstradat tikai kompetenti specialisti.

Elektrodrosiba

>

24

Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tden-
sapgades caurules. Nejausi sabojajot zem sprieguma esoSus vadus, iekartas aréjas metala dalas var
izraisit elektroSoku.

Ja biezi tiek apstradati elektribu vadosi materiali, ar tiem piesarnotas iekartas regulari janodod parbau-
disanai Hilti servisd. Uz iekartas aréjas virsmas esoSie putekli, kas galvenokart ir uzkrajusies no
vaditspéjigiem materialiem, vai mitrums nelabvéligos apstak|os var izraisit elektrisku triecienu.

Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

levérojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéroSana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavoki.

Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti kaitigu
Skidrumu izpladi!

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelem
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iekliSana var izraisit issavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidé.

Ja akumulators klUst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdrosa vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir gruti satvert, tas nozimé, ka tas ir bojats. Versieties
Hilti servisa vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lietoSanu".

leverojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transportéSanu, uzglabasanu
un lietodanu. £ 211

Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lieto$anu, kas ir pieejami, noskenéjot
kvadratkodu $is lietoSanas instrukcijas beigas.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Rokturis

Sanu rokturis

Instrumenta patrona

Ventilacijas atveres

Akumulators

Jaudas indikacija (dzeltena)
Servisa indikacija (sarkana)
Gatavibas indikacija (zala krasa)
leslégSanas / izslégSanas tausting
Jaudas izvéles sléedzis
Akumulatora atbloké$anas tausting
Akumulatora statusa indikacija

CISICICIOICICICICIOICIC)

3.1.1 TransportéSanas ratinu un kofera B22/C (XL) (opcija) parskats 2}

@  Rokturis

@  Akumulatora kofera B22/C (XL) blokéSana
®  Patéréjama materiala turétajs (kalts)
@  Riteni

® Ritena fiksacija (paplaksne, Skelttapa)
(®  Parnésasanas rokturis

@ lekartas nostiprinaganas rédze
Bloké&Sanas stipa

®  Kravas nodro$inajums

Akumulators

@  Ladétajs

@  Koferis B22/C (XL)

—
-

‘ el
—p |

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadams atskaldamais amurs ar akumulatoru. Tas ir paredzéts kal$anas
darbiem betona, mart un asfalta. To var izmantot ari blietéSanas un rakSanas darbos.
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e Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodro$inatu
optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka lietot kopa ar $o izstradajumu $aja tabula noraditos akumula-
torus.

¢ Lietojiet $o akumulatoru uzladésanai tikai $aja tabula noradito sériju Hilti 1adétajus.

3.3 Piegades komplektacija

Atskaldamais amurs ar akumulatoru, sanu rokturis, lietoSanas instrukcija, smérviela
TransportéSanas ratini un koferis akumulatoriem un ladétajam tiek piedavati ka papildaprikojums.
Citus 8im izstradadjumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietne:

www.hilti.group

3.4 Darbibas indikacija (zala), jaudas indikacija (dzeltena), servisa indikacija (sarkana)

Atskaldamajam amuram ir servisa indikacija ar gaismas signalu.

Statuss

Nozime

Servisa indikacija deg sarkana krasa.

* Pienacis laiks servisa darbiem. Nogadajiet
izstradajumu Hilti servisa.

* lIzstradajums ir bojats. Nogadajiet izstradajumu
Hilti servisa.

Servisa indikacija mirgo sarkana krasa.

* Parejosi trauc&jumi (nav parkarsanas).

* Nogaidiet 10 sekundes, lidz mirgoSana beidzas.

e Ja péc 10 sekundém mirgo$ana nebeidzas,
iznemiet akumulatoru no izstradajuma un
ievietojiet to velreiz. Péc tam nospiediet
ieslegSanas / izslégSanas sledzi.

e Ja mirgos$ana joprojam nebeidzas, nogadajiet
izstradajumu Hilti servisa.

Gatavibas indikacija mirgo zala krasa.

¢ Termiska aizsardziba.
* laujiet izstradajumam atdzist.

Gatavibas indikacija deg zala krasa.

Péc ieslégSanas / izslégSanas slédza nospieSanas
izstradajums ir gatavs darbam.

Jaudas izvéles indikacija nedeg.

Pilna veiktspéja.

Jaudas izvéles indikacija deg.

Aktivéta mainiga jauda.

ﬂ Savlaicigi nododiet izstradajumu Hilti servisa. Tad tas vienmér bls gatavs darbam.

3.5 Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un stavokli.

3.5.1 Uzlades imena indikacija un klimes pazinojumi

A BRIDINAJUMS!
Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodroSiniet, lai akumulators atkal
tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzetu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atblokéSanas
taustinu.
Uzlades limena un varbutéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamér izstradajums ir ieslégts.

Statuss Nozime
Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades imenis: no 100 % lidz 71 %
Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %
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Statuss

Nozime

Viena (1) LED léni mirgo zala krasa

Uzlades imenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba izladgjies. Uzlade-
jiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri mir-
go, versieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klame.

NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators ba-
tu ieteicamaja darba temperatara, un lietojiet iz-
stradajumu t3, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazid, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais
izstradajums nav sava starpa saderigi. Ladzu,
versieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams.
Ladzu, versieties Hilti servisa.

3.5.2 Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka 3 sekundes.
Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas kltimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens,

sadur$ana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu neiz-
devas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atli-
kust akumulatora kapacitate ir mazaka neka 50 %.
Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, aku-
mulators ir savu laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, veérsieties Hilti servisa.

4 Tehniskie parametri

41 Atskaldamais amurs ar akumulatoru

TE 1000-22
Izstradajuma paaudze 03
Svars bez akumulatora 11,3 kg
Atsevisku triecienu energija 254
Apkarteja temperatiira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C

4.2 Akumulators

Akumulatora darba spriegums

216V

Akumulatora svars

Skat. nodalu "Paredzétajam
mérkim atbilstoss lietojums"

Apkartéja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatura uzlades sakuma -10°C ...45°C
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4.3 Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinaSanai. Tos var izmantot
ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos nolUkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski
netiek darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un mainamo instrumentu apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu orga-
nizacija.

Sikaku informaciju par $eit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas deklaraci-
jas attela ®1 570.

Informacija par troksni

Izmérnitais skanas jaudas imenis (L,,) 97 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L,,) 89 dB(A)

Pielaide (skanas raditaji) (K, un Ky,,) 3 dB(A)
Kopejie vibracijas raditaji

Kopejie vibracijas raditaji B 22-290 4,7 m/s?

Pielaide (kopéja vibracijas vertiba) 1,5 m/s?
5 Sagatavosanas darbam

A\ BRIDINAJUMS!

Traumu risks saistiba ar nejausu iedarbinasanu!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiS8anas vai piederumu nomainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sakSanas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. ®1 205

5.2 Akumulatora ievieto$ana

A| BRIDINAJUMS!
Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.
» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladgjiet akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.
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5.4 Sanu roktura montaza un noregulésana g

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Risks zaudét kontroli par atskaldamo amuru.
» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats.

-

No saniem uzbidiet turétaju (fiksacijas lenti) uz iekartas saSaurinajuma lidz Sim nolikam paredzétajai
rievai.

lekariniet sanu rokturi divas fiksacijas lentes cilpas.

Novietojiet sanu rokturi nepiecieSamaja pozicija.

Pagrieziet fiksatoru, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

Aizveriet sarkano aizsléga skavu.

Lai veiktu sanu roktura regulé$anu, atveriet aizsléga skavu.

lestatiet sanu rokturi vajadzigaja pozicija un nofikséjiet sanu rokturi, aizverot aizsléga skavu.

Nookrobd

6 LietoSana

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

6.1  Mainama instrumenta ievietosana [

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai instruments nav bojats un nevienmérigi nodilis, un, ja
nepiecie$ams, apmainiet to.

1. Viegli ieziediet mainama instrumenta galu ar smérvielu.
2. lespraudiet kaltu ar TE-S savienojuma galu instrumenta patrona, lidz tas nofikséjas ar sadzirdamu klikski.
3. Pavelkot instrumentu, japarbauda, vai tas ir nofiks€jies kartigi.

Lietojiet tikai originalas Hilti smérvielas. Nepiemérotas smérvielas lietoSana var izraisit izstradajuma
bojajumus.

6.2  Mainama instrumenta iznemsana[f

| Al BRIDINAJUMS!
Traumu risks! LietoSanas laika instruments sakarst, turklat tam var bt asas Skautnes.
» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

1. Lidz galam pavelciet atpakal instrumenta fiksacijas mehanismu.
2. Iznemiet mainamo instrumentu.
3. A UZMANIBU! Nenovietojiet karstus instrumentus uz viegli uzliesmojo$iem materialiem.

6.3 leslegsana

» Nospiediet ieslegSanas / izslegSanas slédzi, lai ieslégtu izstradajumu.
» Izstradajums darbojas tuksgaita.

6.4 KalSana

1. Novietojiet kaltu t3, lai tas atrastos vélamaja pozicija.
2. Piespiezot izstradajumu pie virsmas, palielinas ta jauda.

Darbs zema temperatura:

Lai triecienmehanisms saktu darboties, izstradajumam ir jasasniedz minimala darba temperatura.
Lai to nodroSinatu, uz neilgu bridi novietojiet izstradajumu uz virsmas un padarbiniet to tuksgaita.
NepiecieSamibas gadijuma So darbibu atkartojiet, lidz sak darboties triecienmehanisms.
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6.4.1 KalSanas jaudas iestatiSana

NospiezZot jaudas izvéles slédzi, jus varat mainit kalSanas jaudu.

Kamér kalts ar piespieSanas spéku netiek spiests pie apstradajamas virsmas, izstradajums darbojas
tuksgaita.

Palielinot kalta piespie$anas spéku, kal$anas jauda palielinas lidz normalam rezimam. Saja rezima deg
jaudas izvéles indikacija (6) dzeltena krasa, un Sis reZims ir aktivéts tik ilgi, kamér deg jaudas izvéles
indikacija.

» Nospiediet jaudas regulatoru.

Kal$anas jaudas iestati$ana ir iespéjama tikai tad, kad iekarta atrodas ieslégta stavokli. Veélreiz
nospiezot jaudas izvéles slédzi, tiek atjaunots pilnas kalSanas jaudas iestatijums. Ari tad, ja iekartu
izsledz un vélreiz ieslédz, ir aktivéts pilnas jaudas iestatijums.

6.5 Izsleg$ana

Atlaidiet vadibas sledzi.

2. Nospiezot ieslégSanas / izslegSanas sledzi, izslédziet izstradajumu un tieSa veida aktivéjiet gaidiSanas
rezZimu.

» GaidiSanas reZima indikacija nedeg.

e

Lai nepielautu parmérigu akumulatoru izladésanos, izstradajums automatiski izslédzas, ja tas 60 s
netiek lietots.

6.6  Darba noradijumi§

Kaltu iespéjams novietot 6 dazadas pozicijas (ar 60° soli). Pateicoties tam, ar plakano kaltu un profila
kaltu vienmér var stradat optimala darba pozicija.

» Novietojiet kaltu apméram 80-100 mm (3%s"-4") attaluma no malas.

» Apstradajot materialus ar metala armatdru, vienmeér virziet kaltu pret materiala malu, nevis pret armataru.

» Saciet kalSanu 90° lenki attieciba pret betona virsmu un novietojiet kalta smaili ta, lai ta batu paversta
pret malu. P&c tam mainiet lenki 70° lidz 80° virziena un izlauziet materialu.

» Regulari pagrieziet kaltu, jo vienmérigs ta nolietojums veicina pasSuzasina$anas procesu.

» Nepietiekama piespieSanas spéka gadijuma kalts Ieka. Parak liels piespieSanas spéks samazina kalSanas
efektivitati.

7 TransportéSanas ratini un koferis B22/C (XL)

741 Transportesana

TransportéSanas ratini ir paredzéti atskaldama amura dros$ai transportéSanai.
Koferis B22/C (XL) ir paredzéts droSai ladétaja un akumulatora parvietosanai.
* Nodrosiniet, lai transporté$anas ratini bltu novietoti stabili.

* Novietojiet izstradajumu uz S§im nolikam paredzétas iekartas nostiprinaSanas rédzes un transportéSanas
laika vienmér nodroSiniet to ar fiksacijas stipu.

* Novietojiet koferi B22/C (XL) uz transportéSanas ratiniem un nodroSiniet to ar blokéSanas palidzibu.
* lzveélieties droSus transporté$anas celus.

* Nenovietojiet ratinus slipuma.

* Nelietojiet transportéSanas ratinu un kofera B22/C (XL) parvietoSanai celamkranu.

* lespraudiet kaltu §im nolikam paredzétaja turétaja, lidz tas nofikséjas.
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8 Apkope un uzturésana

/| BRIDINAJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturé$anas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.
* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu.

* lzstradajuma kontaktu tirisanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birsttti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to dent un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedego$a materiala tvertné un vérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebitu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
tiru un sausu draninu.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rlpnica uzklatas smérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu.

Uzturésana
Al BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klGt par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu laboSanu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir raduSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veikSanai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai izstradajuma lieto$ana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus
un piederumus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: wwwe.hilti.group

9 Transportésana un uzglabasana

Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transporté$anas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonak$anu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Issavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties sutijumu
piegades uznemuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

LTI
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Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru uzglabasana

A| BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpladuSu akumulatoru dée| !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmer iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas
noraditas tehnisko parametru sadala. +207

» Neglab3jiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmeér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiedero$as personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav

bojati.

10 Traucéjumu novérsana

Jebkadu traucéjumu gadijuma pieversiet uzmanibu akumulatora uzlades limena un traucéjumu indikacijai.
Skat. nodalu Litija jonu akumulatora indikacija.
Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spékiem, ldzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Akumulators nenofikséjas ar
sadzirdamu klikski.

Netirs akumulatora fiksacijas izcil-
nis vai iekartas pieslégvieta.

» Notiriet fiksacijas izcilnus un
ievietojiet akumulatorus vélreiz.

Akumulators izladéjas atrak
neka parasti.

Akumulatora stavoklis nav op-
timals.

» Aktivejiet akumulatora statusa
nolasisanu. =L 206

Nav triecienu funkcijas.

Izstradajums ir parak auksts.

» Novietojiet izstradajumu uz
virsmas un padarbiniet to
tukSgaita. Ja nepiecieSams
atkartojiet So procesu, lidz
triecienmehanisms iedarbojas.

Izstradajums vai akumulators
specigi sakarst.

Elektriskas problémas.

» Nekavejoties izsledziet iz-
stradajumu. Iznemiet akumu-
latorus un verojiet tos. Laujiet
tiem atdzist. Vérsieties Hilti
servisa.

Izstradajums neiedarbojas vai
darbibas laika izslédzas.

Izstradajums / akumulatori ir parak
karsti vai akumulatori ir parak auk-
sti.

» lzsledziet iekartu, laujiet iekartai
/ akumulatoriem atdzist.
» Akumulatori ir parak auksti.

NodroSiniet akumulatoru sa-
silSanu ldz ieteicamajai darba
temperaturai.

11 Nokalpojuso iekartu utilizacija

A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplUstot kaitigdm gazém un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosatit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizejiet akumulatorus t3, lai tiem nevarétu piek|at bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jis apkalpojosaja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

& Hilti izstradajumu izgatavosana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas kon-

sultanta.

212 LatvieSu
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E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

12 Razotaja garantija

» Arjautdjumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

13 Papildinformacija

Papildaprikojumu, sistémas produktus un sikaku informaciju par jisu izstradajumu var atrast — Seit.

Kinas RoHS (direktiva par bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu)

m Declaration of Cor

China RoHS I Proposal corc
Hazardous Substances
. Hexavglent broi?ggted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é?(r\n/ll;l;n biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] O
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] O
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption

Si tabula attiecas uz Kinas tirgu.

14 Hilti litija jonu akumulatori

Noradijumi par drosibu un lietoSanu

Saja dokumentacija ar jdzienu "akumulators" tiek apziméti daudzreiz uzladéjami Hilti litija jonu akumulatori,
kas sastav no vairakiem litija jonu elementiem. Tie ir paredzeti Hilti elektroiekartam, un tos drikst lietot tikai
kopa ar tam. Izmantojiet tikai originalos Hilti akumulatorus!

Apraksts

Hilti akumulatori ir aprikoti ar elementu kontroles un elementu aizsardzibas sistémam.

Akumulatorus veidojoSie elementi satur energiju akumulgjosus litija jonu materialus, kas nodro$ina lielu
specifisko energijas blivumu. Litija jonu elementi ir paklauti loti nelielam atminas efektam, tacu |oti jutigi reagé
uz spéka iedarbibu, parmeérigu izladi vai augstu temperataru.

Izstradajumus, ko atlauts lietot kopa ar Hilti akumulatoriem, jus atradisiet Hilti Store vai timeklvietne:
www.hilti.group

LTI
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Drosiba

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéroSana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai |oti kaitigu
Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatdrai, dzirkstelem
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iek|GSana var izraist 1ssavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir gruti satvert, tas nozimé, ka tas ir bojats. Rikojieties
saskana ar noradijumiem, kas ieklauti nodala Pasakumi akumulatora aizdegS$anas gadijuma.

Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma

» Ja akumulators ir bojats, vienmér jasazinas ar Hilti servisu.

» Nelietojiet akumulatoru, ja no ta izplust Skidrums.

» Jairizpludis Skidrums, nepielaujiet ta ieklGSanu acts un/vai nonaksanu tie$a saskaré ar adu. Darbojoties
ar elektrolitu, vienmer valkgjiet aizsargcimdus un acu aizsardzibas lidzeklus.

» Izpludusa elektrolita savaksanai lietojiet $§im nollkam paredzétus, sertificétus kimiskos tiriSanas lidzeklus.
levérojiet vietéjos noteikumus par attiriSanu no elektrolita.

» levietojiet bojato akumulatoru nedego$a materiala tvertné un nosedziet to ar sausam smiltim, krita pulveri
(CaCOg3) vai silikatu (vermikulitu). Péc tam hermétiski noslédziet tvertnes vaku un novietojiet tvertni
glabasana vieta, kas neatrodas dego$u gazu, Skidrumu vai priekSmetu tuvuma.

» Nododiet tvertni utilizacijai jus apkalpojos$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu apsaim-
nieko$anas uznémuma. leverojiet vietéjos noteikumus par bojatu akumulatoru transportésSanu!

Riciba akumulatoru nedarbosanas gadijuma

» Pievéersiet uzmanibu ar akumulatora lietoSanu saistitam novirzém, pieméram, neatbilstigai uzladei vai
neparasti ilgam uzlades laikam, jatamam jaudas samazinajumam, ipatnibam LED indikacija vai Skidruma
izpludei. Tas liecina par akumulatora iek$&ju problému.

» Jajums Skiet, ka akumulatoram ir radusies iek3é&ja probléma, sazinieties ar Hilti servisu.

» Jaakumulators nedarbojas, to vairs nav iespéjams uzladeét vai no ta izplust Skidrums, tas ir jautilize. Skat.
nodalu Apkope un utilizacija.

Pasakumi akumulatora aizdeg$anas gadijuma

Apdraudéjums, ko rada akumulatora aizdegSanas! Akumulatora deg$anas laika izdalas kaitigi un
spradzienbistami Skidrumi un tvaiki, kas var izraisit korozivas traumas, apdegumus, ugunsgréku vai
eksploziju.

» Dego$a akumulatora dzésanas laika valkajiet individualo aizsargaprikojumu.

» NodroSiniet pietiekamu ventilaciju, lai veicinatu bistamo un eksplozivo tvaiku aizplaSanu.
» Jaintensivi izplatas dumi, nekavéjoties atstajiet telpu.

» Elpcelu kairinajuma gadijuma meklgjiet medicinisko palidzibu.

» Pirms sakt dz&Sanas méginajumu, izsauciet ugunsdzéséjus.

““ NNRRMI I
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» Ja akumulators ir aizdedzies, dzé$anai lietojiet tikai Gdeni, no iespé&jami liela attdluma. Pulverveida
ugunsdzéSamie Ilidzekli un segas litija jonu akumulatoru deg$anas gadijuma ir neefektivi. Apkartéja
ugunsgréka dzésanai var izmantot parastos ugunsdzésibas lidzek|us.

» Neméginiet parvietot lielu daudzumu dego$u akumulatoru. Aizvaciet no tuvakas apkartnes neskartos
materialus, lai tadéjadi izolétu degSanas skartos akumulatorus.

Gadijuma, ja akumulators neatdziest, dimo vai deg:

» ar lapstas palidzibu paceliet to un iemetiet spaini ar Gdeni. Pateicoties idens dzesé&josajai iedarbibai, no
aizdeg$anas tiek pasargati akumulatora elementi, kas vél nav sasniegusi kritisko temperattru.

» Vismaz uz 24 stundam ievietojiet akumulatoru spaini, lldz tas ir pilniba atdzisis.

» Skat. nodalu Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma.

Informacija par transportéSanu un uzglabasanu

» Apkartéja temperatira robezas no -17 °C lidz +60 °C / no 1 °F lidz 140 °F.

» Uzglabasanas temperatira robezas no -20 °C lidz +40 °C / -4 °F lidz 104 °F.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Jaiespéjams, glabajiet akumulatorus vésa un sausa vieta. Uzglabasana vésuma paildzina akumulatora
kalpo$anas laiku. Akumulatorus nekada gadijuma nedrikst glabat augsta temperatira, tieSos saules
staros vai aiz stikla.

» Akumulatorus nedrikst sUtit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties sutijumu
piegades uznéemuma.

» Akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzés. Transpor-
téSanas laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem,
kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar
citu bateriju kontaktiem un 1ssavienojuma raSanos. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

Apkope un utilizacija

» Raugieties, lai akumulators ir firs, un nepielaujiet ta savartiSanu ar ellu un smérvielam. Nepielaujiet
parmeérigu puteklu un netirumu uzkra$anos uz akumulatora virsmam. Notiriet akumulatoru ar sausu,
mikstu otu vai tiru un sausu draninu.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru, ja ir nosprostotas ta ventilacijas atveres. Uzmanigi iztiriet
ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

» Raugieties, lai akumulatora iekSiené neieklGtu sveSkermeni.

» Nepielaujiet mitruma iek|tSanu akumulatora. Ja akumulatora ir iekluvis mitrums, tas jauzskata par bojatu
un jaizole, ievietojot nedegosa materiala tvertné.

» Skat. nodalu Riciba akumulatoru bojajumu gadijuma.

» Ja utilizacija netiek veikta pareiza veida, var izplust kaitigas gazes un Skidrumi, kas apdraud veselibu.
Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma. levérojiet vietéjos noteikumus par bojatu akumulatoru transportésa-
nu!

» Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos.

» Utilizgjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piekl|ut bérni. Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet
piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemtt elektriska vaditspéja.
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1 Informacija apie naudojimo instrukcija
1.1 Apie Sig naudojimo instrukcija

Ispéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisg jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir jspéjamaisiais nurodymais,
paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla
elektros smugio, gaisro arba sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo
instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

=™ prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezidros ir remonto
darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais
galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir
jo priedai gali kelti pavojy.

Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausia technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versija visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo
instrukcijoje, pazyméta simboliu @

Naudojimo instrukcija visada turi likti pasiekiama prie prietaiso. Kitiems asmenims prietaisg perduokite
tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.
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1.2 Zenkly paai$kinimas

1.2.1 |Ispéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai

zodZiai:

Al PAVOJUS

PAVOJUS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkiis kiino
suzalojimai arba zatis.

Al |SPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bati sunkis kiino
suzalojimai arba Zzdtis.

/A ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

KryZminé nuoroda

dfl=-Ife

3

g:,;

Rodo, kad juo pazenklinta gaminj galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti LiCio jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

g E 3

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradZioje.
Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiks-

3 mams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés
dalys i$skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).

@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso

\J vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.

@ Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

13 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali buti naudojami Sie simboliai:

® DraudZziama transportuoti kranu

LTI e
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Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,,Android* platformomis.
Li-lon Li¢io jony akumuliatorius
®4 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuginio jrankio.
4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo
l sutrenktas arba kaip nors kitaip pazZeistas.
2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys€iu, dujuy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk$€iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu badu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazZéja elektros smagio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smuagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darbg ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagu, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg jjungsite j elektros
tinklg tuomet, kai jungiklis néra isjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankij, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.
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Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanciy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuos$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Neturékite iliuzijy, kad visada esate saugds, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis ripestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sulGzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai priziGrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi biti astras ir Svaris. Rlpestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Prizitrékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirSiai visada bity sausi, Svariis ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirsiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkrediai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daiktu, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysc¢iu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavoju.

Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per auk$tos temperatiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperaturos veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

Laikykités visu jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatiry diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

>

Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.
Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiiros. Bet kokig akumuliatoriy technine
priezilrg leidZziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.
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2.2

Saugos nurodymai smuginiams jrankiams

Saugos nurodymai visiems darbams

>

>

2.3

Dirbdami uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam,
galite susizaloti.

Vykdydami darbus, kuriy metu keié¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus, prietaisg
laikykite paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srove,
metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio pavojus.

Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

>

>

>

Prietaisa naudokite tik tada, kai jis yra techni$kai tvarkingas.

Prietaisg draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Vykdydami sieny ar grindy pragrezimo ar pramu$imo kiaurai darbus, apsaugokite kitoje puséje esancia
zona. Grezimo kernai ar medziagos skeveldros gali iSkristi arba nukristi ir suzaloti kitus Zmones.
|sitikinkite, kad $oniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta. Prietaisg visada laikykite
tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankeny. Prizilrékite rankenas, kad jos bity sausos, $varios ir
netepaluotos.

Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pagereéty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pirStu, plastakos ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.
Prietaisas néra skirtas naudoti fiziSkai silpniems neinstruktuotiems asmenims.

Prietaisa laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prie§ pradédami dirbti, nustatykite darbo metu kilsian€iy dulkiy kenksmingumo klase. Naudokite
licencijuotg statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje galiojangias apsaugos nuo
dulkiy normas.

Pagal galimybes naudokite dulkiy nusiurbimo jtaisg ir tinkama mobilujj dulkiy siurblj. Tam tikry medziagu,
pvz., dazy, kuriuose yra $vino junginiy, kai kuriy medienos rusiy, betono / miro / akmens, kuriuose yra
kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali buti sveikatai kenksmingos.

Pasirtpinkite, kad darbo vieta bity gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsidékite atitinkamoms dulkéms
skirtg kvépavimo takus saugancia kauke. Lie¢iamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. Azuolo arba
buko medienos dulkés gali sukelti vézinius susirgimus, ypa¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai
apdoroti (chromatai, medienos konservantai). MedzZiagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik
specialistams.

Apsauga nuo elektros

>

Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Netycia paZeidus elektros kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa,
kelianti elektros smugio pavojy.

Jei prietaisus daznai naudojate elektrai laidzioms medziagoms apdirbti, uzterStus prietaisus reguliariai
tikrinkite Hilti techniniame centre. Ant prietaiso korpuso susikaupusios dulkés, ypa¢ laidziy medziagy
dulkés, arba drégmé, esant nepalankioms salygoms, gali kelti elektros smugio pavoju.

2.4 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jonuy akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymy, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

Akumuliatorius naudokite tik nepriekai$tingos techninés buklés.

Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki auk$tesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros arba
deginti.

Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriu, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperaturos, kibirks¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.
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» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuosalais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmeés bei skyscCiu. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo kars$tas, jis gali buti sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagu. Leiskite akumuliatoriui atvesti.
Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Kreipkités j
Hilti techninés priezilros centrg arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir
naudojimo nurodymai“.

Laikykités specialiujy direktyvu, galiojan¢iy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui
ir naudojimui. =10 228

Perskaitykite Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuske-
nave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas [l

Rankena

Soniné rankena

|rankio griebtuvas

Védinimo plysiai

Akumuliatorius

Galios pasirinkimo rodmuo (geltonas)
Techninés priezilros rodmuo (raudonas)
Pasirengimo rodmuo (zalias)

liungimo / i$jungimo mygtukas

Gallios pasirinkimo jungiklis
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatoriaus busenos rodmuo

CISICICICISIOICICIOIOIS)

LTI
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3.1.1 Transportavimo vezimélio ir lagamino B22/C (XL) (parinktis) apzvalga E

Rankena

Akumuliatoriaus lagamino B22/C (XL) uzrak-
tas

Laikiklis eksploatacinéms medziagoms (kal-
tams)

Ratai

Rato tvirtinimas (poverzlé, vielokaistis)
Nesimo rankena

Masinos fiksavimo strypas

Fiksavimo apkaba

Krovinio fiksatorius

Akumuliatorius

Kroviklis

Lagaminas B22/C (XL)

POOEEREGG ® OO

3.2 Naudojimas pagal paskirtj
Aprasytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis kirstuvas. Jis yra skirtas betonui, marui ir asfaltui kirsti. Jj
galima naudoti ir plukimui bei duobiy kasimui.

¢ Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam naSumui
Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

» Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik Sioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.

3.3 Tiekiamas komplektas

Akumuliatorinis kirstuvas, Soniné rankena, naudojimo instrukcija, tepalas

Transportinis vezimeélis, lagaminas akumuliatoriams ir krovikliui yra sidlomi kaip priedai.

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group

3.4 Veikimo biisenos rodmuo (Zalias), galios pasirinkimo rodmuo (geltonas), techninés priezia-
ros rodmuo (raudonas)

Kirstuve yra jrengtas techninés priezidros rodmuo su $viesos signalu.

Busena Reik§mé

Techninés prieZitros rodmuo $viecia raudona spal- | * Laikas vykdyti techninés priezZitros darbus.

va. Prietaisa pristatykite j Hilti techninés priezitros
centra.

* Prietaiso gedimai. Prietaisg pristatykite | Hilti
techninés priezilros centra.

““ NNRRMI I
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Bisena

Reiksmé

Technineés prieziuros rodmuo mirksi raudona spal-
va.

¢ Laikinas sutrikimas (néra perkaitimo).

¢ Palaukite 10 sekundziy, kol nustos mirkséti.

e Jei po 10 sekundziy nenustoja mirkséti,
akumuliatoriy iSimkite i$ prietaiso ir vél jdékite.
Po to paspauskite jungiklj.

* Jei nenustoja mirkséti, prietaisg pristatykite Hilti
techninés priezidros centra.

Parengties busenos rodmuo mirksi Zalia spalva.

¢ Apsauga nuo perkaitimo.
* Leiskite prietaisui atvesti.

Parengties busenos rodmuo Sviecia zalia spalva.

Paspaudus jungiklj, prietaisas yra parengtas nau-
doti.

Galios pasirinkimo rodmuo yra i§jungtas.

Visa galia.

Galios pasirinkimo rodmuo yra jjungtas.

Kintamoiji galia aktyvinta.

ﬂ Prietaisa laiku pristatykite j Hilti techninés prieZitros centra. Taip jis bus visada parengtas naudoti.

3.5 Lic¢io jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bukle, praneSimus apie klaida ir akumuliatoriaus

bikle.

3.5.1

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!

|krovos biiklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote

akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautumeéte viena i$ Siy rodmenu, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Bisena

ReikSmé

Keturi (4) $viesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) viesos diodas létai mirksi zaliai

|krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai

Li¢io jony akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.

Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo

vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos, yra
per karstas, per Saltas arba jvykes kitoks gedimas.
Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduo-
jama darbine temperatura ir naudodami neperkrau-
kite prietaiso.

Jei praneSimas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j
Hilti techninés priezitros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas SvieCia geltonai

Lic¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas
yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti techninés prie-
zilros centra.
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Busena ReikSmé

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudo- | Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebega-

nai lima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés priezitros
centra.

3.5.2 Akumuliatoriaus busenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bikle, ilgiau nei 3 sekundes spauskite atblokavimo mygtuka.
Sistema neatpaZjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekme,
pvz., jai nukritus, jg pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél kars¢io.

Busena Reik§mé

Visi §viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, | Akumuliatoriy galima naudoti toliau.
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
Zalia spalva.

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, | Uzklausa dél akumuliatoriaus bklés negaléjo bati
ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai mirksi gel- | baigta. Procedira pakartokite arba kreipkités j Hilti

tona spalva. techninés priezitros centra.

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, | Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau, likusi
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip 50 %.
raudona spalva. Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima,

vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo laikas bai-
gési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

4 Techniniai duomenys

4.1 Akumuliatorinis atskélimo plaktukas

TE 1000-22

Prietaiso karta 03

Svoris be akumuliatoriaus 11,3 kg
Smugio energija 25J

Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatiira -20°C ... 70°C
4.2 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 21,6V

Akumuliatoriaus svoris Zr. skyriy ,Naudojimas pagal

paskirtj“

Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira -20°C ...40°C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

4.3 Informacija apie triuk8ma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§més yra iSmatuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali biti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
prizirimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytujy. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy poveikj per visa
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas,
juo faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
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Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bity apsaugotas nuo triuk8mo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir keic¢iamujy jrankiy techninés priezitros,
pasirOpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

I18samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos vaizde.

<1570

Informacija apie triukS§ma

ISmatuotas garso stiprumo lygis (L) 97 dB(A)

Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 89 dB(A)

Paklaida (garso vertés) (K, ir Ky,,) 3 dB(A)
Suminés vibracijy vertés

Suminés vibracijy vertés B 22-290 4,7 m/s?

Paklaida (suminés vibracijy vertés) 1,5 m/s?
5 Pasiruosimas darbui

Al |sPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i§jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. =1 222

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintancio akumuliatoriaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj kartag naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite  prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas
1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

5.4 Soninés rankenos montavimas ir padéties reguliavimas &

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus Yra grésme kirstuvo nebesuvaldyti.
» |sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta.

1. Laikiklj (uzspaudimo juostg) stumkite ant prietaiso kaklelio prie tam tikslui numatyto griovelio prietaiso
puséje.

2. UZkabinkite Sonine rankena uz dviejy uzspaudimo juostos liezuvéliy.

3. Sonine rankena nustatykite | norima padétj.

4. Sukdami apvalig rankenéle, Soninés rankenos laikiklj (uZspaudimo juosta) priverzkite.

5. Uzdarykite raudong fiksavimo apkaba.
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6. Soninés rankenos padégiai pakeisti atidarykite fiksavimo apkaba.
7. Sonine rankena nustatykite j norima padétj ir Sonine rankena uzfiksuokite uzdarydami fiksavimo apkaba.

6 Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimu.

6.1 Keigiamojo jrankio jdéjimas [

Prie$ kiekviena naudojima tikrinkite, ar jrankis néra pazeistas ir netolygiai nusidéveéjes; jeigu reikia, ji
pakeiskite.

1. Kei¢iamojo jrankio kotg Siek tiek patepkite tirStuoju tepalu.

2. Kalta su TE-S jungiamuoju galu kiskite j jrankio griebtuva tiek, kol Sis uzsifiksuos girdimai spragtelé-
damas.

3. Patrauke jrank| patikrinkite, ar jis gerai uzsifiksavo.

Naudokite tik originaly Hilti tirStajj tepala. Naudojant netinkama tirstajj tepala, yra pavojus prietaisa
pazeisti.

6.2  Kei¢iamojo jrankio i§émimas [

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus Naudojamas jrankis jkaista, jo briaunos gali bati astrios.
» Keisdami jrankj, mivékite apsaugines pirstines.

1. Irankio fiksatoriy traukite atgal, kol atsirems.
2. ISimkite kei¢iamajj jrankj.
3. A DEMESIO! |kaitusio jrankio nedékite ant lengvai uzsidegandiy medziagy.
6.3 lijungimas
» Noréedami prietaisa jjungti, spauskite jungiklj.
» Prietaisas jjungtas tusciaja eiga.
6.4 Kirtimas kaltu

1. Kaltg pastatykite j norimg padét;.
2. Prietaisa spauskite prie pagrindo, jis didina savo galia.

Darbas esant Zemai temperaturai:

Pries$ jsijungiant smaginiam mechanizmui, prietaisas turi pasiekti minimalia darbine temperatira.
Kad ja pasiektuméte, padékite prietaisa ant apdirbamojo pavirSiaus ar grindy ir leiskite trumpai
veikti tusciaja eiga. Jei reikia, pakartokite §j procesa, kol smiginis mechanizmas pradés veikti.

6.4.1 Kirtimo galios nustatymas

Spausdami galios pasirinkimo jungiklj, galite kintamai reguliuoti kalimo galia.

Jei kaltas nespaudziamas spaudimo jéga prie pagrindo, prietaisas jjungtas tusciaja eiga.

Didindami kalto spaudimo jéga, kalimo galia didéja iki standartinio rezimo. Dirbant Siuo rezimu, galios
pasirinkimo rodmuo (6) Sviecia geltonai ir rezZimas yra suaktyvintas tol, kol Sviecia galios pasirinkimo
rodmuo.

» Spauskite galios pasirinkimo jungiklj.

Kirtimo galig nustatyti galima tik tada, kai jjungtas darbo rezimas. Galios pasirinkimo jungiklj
paspaudus dar karta, vél galima dirbti pastovia visa kirtimo galia. Prietaisa iSjungus ir vél jjungus,
taip pat nusistato visa kirtimo galia.
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6.5 ISjungimas

1. Atleiskite valdymo jungiklj.

2. Spausdami jungiklj iSjungiate prietaisg ir nustatote jj tiesiai j budéjimo rezima.
» Parengties naudoti rodmuo yra i§jungtas.

Kad baty iSvengta visisko akumuliatoriaus iSkrovimo, prietaisas automatiskai iSsijungia po 60 s
neveikimo.

6.6  Darbiniai nurodymai §

Kaltg galima fiksuoti 6-iose padétyse (60° zingsniu). Todél plok&ciuoju ir profiliniu kaltu visada galima
dirbti pasirinkus atitinkama optimalig darbine padét;.

» Kaltg pridékite mazdaug 80-100 mm (3%s-4") atstumu nuo briaunos.

» Apdorodami gelzbetonj, kaltg visada statykite prie medziagos briaunos, o ne prie armatdrinio plieno.

» Kirtimo procesa pradékite nukreipe kalta 90° kampu betoninio pavirSiaus atzvilgiu, o jo smaigalj
nukreipkite briaunos link. Tada kalto kampa didinkite nuo 70° iki 80° link ir taip atskelkite medziaga.

» Kalta reguliariai apsukite, nes tolygus jo dévéjimasis skatina savaiminj pasigalandima.

» Kai spaudimo jéga per maza, kaltas Sokinéja. Kai spaudimo jéga per didelé, mazéja kirtimo galia.

7 Transportavimo vezimélis ir lagaminas B22/C (XL)

71 Transportavimas

Transportinis vezimélis uztikrina saugy kirstuvo transportavima.

Lagaminas B22/C (XL) uztikrina nepavojingg jkroviklio ir akumuliatoriaus transportavima.
e PasirOpinkite, kad transportinis vezimélis stovéty stabiliai.

* Prietaisg pastatykite ant tam skirto masinos fiksavimo strypo ir transportavimo metu visada uzfiksuokite
fiksavimo apkaba.

¢ Lagaming B22/C (XL) padékite ant transportavimo vezimélio ir uzfiksuokite jj fiksatoriais.
* Transportavimui pasirinkite saugy kelia.

e Transportinio vezimélio nestatykite ant nuozulnaus pavirsiaus.

e Transportavimo vezimélio ir lagamino B22/C (XL) netransportuokite kranu.

e Kaltus jstatykite j tam tikslui numatyta laikiklj, kol uzsifiksuos.

8 Prieziiira ir einamasis remontas

| Al |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso prieziura

* Atsargiai paSalinkite prilipusius neSvarumus.

e Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu $epeciu.

* Korpusg valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste.

* Naudokite $varig, sausa Sluoste prietaiso kontaktams valyti.

Li¢io jony akumuliatoriy priezitra

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés dregmeés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stoveti lietuje).
Jei akumuliatorius pers$lapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame
konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

LTI



IS

¢ Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkstu Sepeciu arba $varia, sausa $luoste.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusg valykite tik Siek tiek sudrékinta $luoste.

Einamasis remontas

A ISPEJIMAS
Pavojuy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.

» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidZiama tik kvalifikuotiems elektrikams.

¢ Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turin€io veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

e Baige techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

Kad eksploatacija buty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medziagas
ir priedus. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui
rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

9 Transportavimas ir sandéliavimas

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i$éme akumuliatorius!

»  ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriiva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius butina saugoti nuo stipriy smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojan¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
imone.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy sandéliavimas

A| |SPEJIMAS
Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperatiros
vertes, nurodytas skyriuje ,, Techniniai duomenys*. %0224

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $Saltiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio laikymo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

10 Pagalba sutrikus veikimui

Visy sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus jkrovos lygio ir sutrikimy rodmenj. zr. skyriy Li¢io
jony akumuliatoriaus rodmenys.

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite paSalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Akumuliatorius neuzsifiksuoja | UZterStas akumuliatoriaus fiksato- | »  Fiksatorius iSvalykite ir jdékite
girdimai spragtelédamas. rius arba prietaiso sasaja. akumuliatoriy i$ naujo.
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Akumuliatorius iSsikrauna
greiciau nei paprastai.

Akumuliatoriaus buklé néra opti-
mali.

>

Uzklauskite akumuliatoriaus
bukles. £ 223

Prietaisas nesmugiuoja.

Prietaisas per Saltas.

Prietaisa padékite ant grindy ir
leiskite jam veikti tusciaja eiga.
Jeigu reikia, pakartokite, kol
smaginis mechanizmas pradés
veikti.

Didelio kar$¢io susidarymas
prietaise arba akumuliatoriuje

Elektrinis gedimas.

Prietaisg nedelsdami iSjunkite.
ISimkite akumuliatorius ir stebé-
kite juos. Palaukite, kol jie atvés.
Susisiekite su Hilti techninés
prieziGros centru.

Prietaisas darbo metu i$sijun-
gia arba nejsijungia

Prietaisas / akumuliatoriai yra per
karsti arba akumuliatoriai yra per
Salti.

I§jungti ir palaukti, kol atvés
prietaisas / akumuliatoriai.
Akumuliatoriai per Salti. Akumu-
liatorius pasildykite iki rekomen-
duojamos darbinés temperata-
ros.

1 Utilizavimas

ISPEJIMAS

=

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.
» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!
» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités | vieting kompetentinga utilizavimo

jmone.

;f% Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo

salyga yra tinkamas medziagy iSrasiavimas. Daugelyje $aliy Hilti priims JGsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos

konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

12 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

13 Daugiau informacijos

Priedus, sisteminius reikmenis ir daugiau informacijos apie prietaisa rasite — €ia.
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Kinijos RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

=T

Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Si lentelé galioja Kinijos rinkai.

14 Hilti licio jony akumuliatoriai

Saugos ir naudojimo nurodymai

Sioje instrukcijoje savoka ,,akumuliatorius® reiSkia jkraunamus ,Hilti“ li¢io jony akumuliatorius, sudarytus i$§

daugelio li¢io jony sekcijy. Jie yra skirti ,Hilti“ elektriniams jrankiams ir batent su $iais jrankiais juos leidZziama

naudoti. Naudokite tik originalius Hilti akumuliatorius!

Aprasymas

Hilti akumuliatoriuose yra jrengtos sekcijy valdymo ir apsaugos sistemos.

Akumuliatorius sudaro sekcijos, kuriose yra gebantys jsiminti li¢io jony junginiai, kurie uztikrina didelj specifinj

energijos tankj. Li¢io jony sekcijy atminties efektas yra labai mazas, taciau jos labai jautriai reaguoja j jégos

poveiki, visiSka iSkrovima ir aukstg temperatira.

Su Hilti akumuliatoriais leidZiamus naudoti prietaisus rasite savo Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group.

Sauga

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant $iy nurodymuy, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysCiy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki auk$tesnés kaip 80 °C temperatiiros arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra Jusy akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

““ NNRRMI I
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Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperaturos, kibirksciy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

Baterijos poliy nepalieskite pirstais, jrankiais, papuosalais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, dréegmeés bei skysCiy. |siskverbusi dregmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali buti sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagu. Leiskite akumuliatoriui atvesti. Jei
akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Laikykités instrukciju,
pateikty skyriuje Priemonés akumuliatoriui uzsidegus.

Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais

>

>

>

Pazeidus akumuliatoriy, visuomet reikia susisiekti su Hilti techninés prieZitros centru.

Jokiu blidu nenaudokite akumuliatoriaus, i$ kurio teka skystis.

I15tekéjus skys¢iui, venkite jo tiesioginio kontakto su akimis ir / arba oda. Tvarkydami akumuliatoriy skystj
visada muvékite apsaugines pirstines ir dévékite akiy apsauga.

IStekéjusiam akumuliatoriy skysciui iSvalyti naudokite tam tikslui skirta chemine valymo priemone.
Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanciy akumuliatoriy skyscio valymo direktyvy.

Sugedusj akumuliatoriy jdékite j nedegy konteinerj ir uzberkite sausu sméliu, kreidos milteliais (CaCO3)
ar silikatu (vermikulitu). Paskui sandariai uzdarykite dangtj ir laikykite konteinerj toliau nuo degiy dujy,
skysciy ir kity daikty.

Konteinerij pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga utilizavimo jmone.
Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy pazeisty akumuliatoriy transportavimo direktyvy!

Kaip elgtis su nebeveikianéiais akumuliatoriais

>

Atkreipkite démesj | nenormaly akumuliatoriaus veikima, pvz., netinkama jkrovima, nejprastai ilgg jkrovimo
trukme, Zzymy galios sumazéjima, nejprasta Sviesos diody aktyvuma arba iStekantj skystj. Tai yra vidinés
problemos pozymiai.

Jeigu jtariate, kad akumuliatorius turi vidiniy problemu, susisiekite su Hilti techninés prieZidros centru.
Jeigu akumuliatoriaus nebeveikia, jo nebegalima jkrauti arba i jo teka skystis, turite jj utilizuoti. Zr. skyriy
Techniné priezidra ir utilizavimas.

Priemonés akumuliatoriui uzsidegus

| Al |SPEJIMAS

Pavojy kelia degantys akumuliatoriai! Degantis akumuliatorius i$skiria pavojingus ir sprogius skyscius bei
garus, galingius tapti suzalojimy dél ésdinancio poveikio, nudegimy ar sprogimy priezastimi.

>

Gesindami degancius akumuliatorius, naudokite asmenines apsaugos priemonés.

Uztikrinkite pakankama védinima, kad galéty iSsisklaidyti pavojingi ir sprogis garai.

Intensyviai susidarant dimams, nedelsdami palikite patalpa.

Pajute kvépavimo taky dirginima, kreipkités j gydytoja.

Prie$ bandydami gesinti iSkvieskite prie$gaisrine tarnyba.

Degancius akumuliatorius gesinkite tik vandeniu stovédami kuo didesniu atstumu. Milteliy gesintuvai ir
gesinimo audiniai licio jony akumuliatoriams gesinti netinka. Degandia aplinka galima gesinti jprastinémis
gesinimo priemonémis.

Nebandykite pajudinti didelio kiekio deganciy akumuliatoriy. Artimoje aplinkoje esancias nenukentéjusias
medziagas patraukite toliau, kad izoliuotuméte nukentéjusius akumuliatorius.

Kai yra neatvéstantis, rukstantis arba degantis akumuliatorius:

>

>

>

Paimkite jj kastuvu ir jmeskite j kibirg su vandeniu. Dél ausinancio poveikio iSvengiama gaisro iSplitimo |
akumuliatoriaus sekcijas, kurios dar nepasieké uzsidegimo temperatdros.

Laikykite akumuliatoriy kibire ne trumpiau kaip 24 valandoms, kol jis visi$kai atvés.

Zr. skyriy Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais.

Nurodymai dél transportavimo ir sandéliavimo

>

>

>

Darbinés aplinkos temperattra nuo -17 iki +60 °C / nuo 1 iki 140 °F.
Laikymo temperatira nuo -20 iki +40 °C / nuo -4 iki 104 °F.
Akumuliatoriy nelaikyti ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo proceso.
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>

Akumuliatorius laikyti vésioje ir sausoje vietoje. Laikymas vésioje vietoje ilgina akumuliatoriaus darbo
trukme. Jokiu bidu nelaikykite akumuliatoriy saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz lango stiklo.
Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
imone.

Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius butina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojan¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

Techniné prieziura ir utilizavimas

>

Akumuliatorius visada turi bati Svarus, ant jo neturi bati alyvos ar tepalo. Stebékite, kad ant akumuliatoriaus
nebuty dulkiy ir kitokiy neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkstu teptuku arba Svaria, sausa
Sluoste.

Nenaudokite akumuliatoriaus, jeigu jo védinimo plysiai yra uzsikim$e. Védinimo plysius atsargiai iSvalykite
sausu, minkstu Sepediu.

Saugokite, kad j vidy nepatekty pasaliniy daikty.

Saugokite, kad | akumuliatoriy neprasiskverbty drégmé. Jeigu | akumuliatoriy prasiskverbé drégme,
elkités su juo kaip su paZeistu akumuliatoriumi ir izoliuokite nedegiame konteineryje.

» Zr. skyriy Kaip elgtis su pazeistais akumuliatoriais.

Dél netinkamo utilizavimo | aplinka pasklidusios dujos ar iStekéje skysciai gali kelti grésme sveikatai.
Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo
imone. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanciy pazeisty akumuliatoriy transportavimo direk-
tyvu!

Akumuliatoriy neiSmeskite j buitines atliekas.

Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas. Kad buty iSvengta trumpojo
jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

Oryginalna instrukcja obstugi
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1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukciji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcije
obstugi dotaczong do produktu, w tym instrukcje, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia,
rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapoznac¢ sie¢ ze wszystkimi instrukcjami,
wskazdwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami.
W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym,
pozaru, ciezkich obrazen lub $mieci. Nalezy zachowac instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi,
wskazdwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego wykorzystania.

*  Produkty [l ®m] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualna wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem @

* Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostepna przy produkcie. Produkt przekazywaé innym uzytkownikom
wytgcznie z niniejsza instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !

>

Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.




[ =TT |

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Odnosnik

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatorow do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

fIxemo

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji
obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pra-
3 cy elementy. Te etapy pracy lub elementy sg w tekscie wyszczegolnione odpowiednimi
numerami, np. (3).

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numerow
U legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

Na ten symbol uzytkownik powinien zwroéci¢ szczegdlng uwage podczas obstugi produk-

~a tu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢é zastosowane nastepujace symbole:

® Zakaz transportowania dzwigiem
Produkt obstuguje technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Andro-
id.
Li-lon Akumulator Li-lon
®d Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.
4 Uwazag¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktory byt narazony na
& uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposob.




IS

2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak rowniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pragdem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajduja si¢ np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywacé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chronié¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykoéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sig, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

» Przed witaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajdujg sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.
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Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktorych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub oditozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawegdziami tnacymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé wytacznie akumulatorow przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatorow moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewlasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowacé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nigdy nie konserwowacé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwiazane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.



2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

2.3 Dodatkowe wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywac wytacznie urzadzenia, ktore jest w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

» Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Urzadzenie zawsze trzymac
obydwiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Utrzymywaé uchwyty w suchym i czystym
stanie. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem ani olejem.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywa¢ ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkéw.

» Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby stabe fizycznie bez uprzedniego pouczenia.

» Urzadzenie nalezy trzymaé z dala od dzieci.

» Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowac
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczong klasg ochrony, odpowiadajaca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowej.

» W miare mozliwosci uzywaé systemu odsysania oraz odpowiedniego odkurzacza przeno$nego. Pyty
z niektorych materiatow, jak zawierajace otow pokrycie malarskie, niektére rodzaje drewna, beton, mur
i kamien zawierajace kwarc oraz mineraty i metale moga by¢ szkodliwe dla zdrowia.

» Zadbac o prawidtowa wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skoérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz os6b znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytéw, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotworcze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajgcy azbest moze byé obrabiany wytacznie przez fachowcow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczgciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzglgdem wystepo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe czgsci urzadzenia moga spowodowaé porazenie pradem.

» Wykonujac czeste prace z uzyciem materiatow przewodzacych nalezy zabrudzone urzadzenia regularnie
przekazywac¢ do kontroli w serwisie Hilti. Osadzajacy sie na powierzchni urzadzenia pyt, w szczegoélnosci
od zwiercin materiatdw przewodzacych, jak rowniez wilgo¢, moga przy niekorzystnych warunkach
prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

24 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytacznie, gdy sg w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byly narazone na uderzenie lub uleglty uszkodzeniu w inny sposob.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywaé akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.
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Nigdy nie uzywac¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

Nie dotyka¢ biegundéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.
Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z tadowarek i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumulatora.
Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

Nie uzywaé ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwrécic sie do serwisu Hilti
lub zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatorow
litowo-jonowych Hilti”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. %1245

Nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie na koncu
niniejszej instrukcii.

3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt

Uchwyt boczny

Uchwyt narzedziowy

Szczeliny wentylacyjne

Akumulator

Wskaznik wyboru mocy (z6tty)
Wskaznik serwisowy (czerwony)
Wskaznik gotowosci do pracy (zielony)
Przycisk wt./wyt.

Przetacznik wyboru mocy

Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora

@
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3.1.1  Widok ogélny wézka transportowego i walizki B22/C (XL) (opcja) E

Uchwyt

Blokada walizki na akumulator B22/C (XL)
Uchwyt materiatu eksploatacyjnego (dtuta)
Kota

Zabezpieczenie kot (tarcza, zawleczka)
Uchwyt do przenoszenia

Trzpien do mocowania urzagdzenia

Patak przytrzymujacy

Zabezpieczenie fadunku

Akumulator

tadowarka

Walizka B22/C (XL)

SIS
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczny akumulatorowy mtot dtutujacy. Jest on przeznaczony do kucia w betonie,
murze i asfalcie. Moze by¢ réwniez uzywany do ubijania i kopania.

e Z tym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla produktu w tej tabeli.

* Do tych akumulatoréw stosowac wytacznie tadowarki Hilti wymienionych w tabeli typow.

3.3 Zakres dostawy

Akumulatorowy mtot diutujacy, uchwyt boczny, instrukcja obstugi, smar

Woézek transportowy i walizka na akumulatory oraz prostownik oferowane sa jako wyposazenie.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.4 Wskaznik pracy (zielony), wskaznik wyboru mocy (z6tty), wskaznik serwisowy (czerwony)

Miot dtutujacy wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem swietlnym.

Stan Znaczenie

Wskaznik serwisowy $wieci sie na czerwono. ¢ Uptynat termin na przeprowadzenie przegladu
technicznego. Odda¢ produkt do serwisu Hilti.

e Uszkodzenie produktu. Odda¢ produkt do
serwisu Hilti.
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Stan

Znaczenie

Wskaznik serwisowy miga na czerwono.

* Btad przej$ciowy (brak przegrzania).

¢ Odczeka¢ 10 sekund, az miganie zakonczy sie.

¢ Jesli miganie nie ustanie po 10 sekundach,
nalezy wyja¢ akumulator z produktu i wtozy¢
go ponownie. Na koniec nacisnaé¢ wiacz-
nik/wytacznik.

* Jesli miganie nie ustanie, odda¢ produkt do
serwisu Hilti.

Wskaznik gotowosci miga na zielono.

¢ Ochrona przed przegrzaniem.
¢ Poczekaéd, az urzadzenie ostudzi sie.

Wskaznik gotowosci $wieci na zielono.

Produkt jest gotowy do dziatania po nacisnieciu
wigcznika/wytacznika.

Wskazanie wskaznika wyboru mocy jest wytaczo-
ne.

Petna wydajnosc.

Wskazanie wskaznika wyboru mocy jest wiaczone.

Aktywowana zmienna moc.

Odda¢ produkt odpowiednio wczesnie do serwisu Hilti.

eksploatacji.

Dzieki temu zawsze bedzie gotowy do

3.5 Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wy$wietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan

akumulatora.

3.5.1

A OSTRZEZENIE

Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wiozony, po naci$nieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sie, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisnaé krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony

produkt jest wtaczony.

Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecg sig stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.

Utrzymywac temperature roboczg produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przecigza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i potaczony z nim pro-
dukt nie sa kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do ser-

240  Polski

wisu Hilti.
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Stan Znaczenie

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

3.5.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy przez ponad 3 sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewngtrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho- Akumulator nadaje si¢ do dalszego uzytkowania.
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho- Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na | tora. Powtdrzy¢ czynno$¢ lub skontaktowac sie z
zo6tto. serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho- Jesli podtgczony produkt moze byé nadal uzywany,
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
kolorze czerwonym. 50%.

Jesli podtagczony produkt nie moze by¢ diuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié. Prosimy zwréci¢ do ser-

wisu Hilti.
4 Dane techniczne
41 Akumulatorowy mtot dtutujacy
TE 1000-22
Generacja produktu 03
Ciezar bez akumulatora 11,3 kg
Energia pojedynczego udaru 25J
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 21,6V
Masa akumulatora Patrz rozdziat ,,Uzytkowanie
zgodne z przeznaczeniem”
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.3 Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiegaé od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy
jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

LTI
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W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wiasciwa
organizacja pracy.

Szczegotowe informacije na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalezé na kopii
deklaracji zgodnosci. <1571

Informacja o hatasie

Zmierzony poziom mocy akustycznej (L) 97 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L,,) 89 dB(A)
Nieoznaczono$¢ (wartosci hatasu) (K, i Ky,,) 3 dB(A)

taczna wartosé drgan

Laczna wartos¢ drgan ‘ B 22-290 4,7 m/s?
Nieoznaczonos¢ (taczna wartos¢ drgan) 1,5 m/s?
5 Przygotowanie do pracy

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w nastepstwie niezamierzonego rozruchu!
» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. tadowaé akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. 21239

5.2 Zaktadanie akumulatora

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

5.4 Montaz i zmiana potozenia uchwytu bocznego &

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujacym.
» Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

1. Przesunaé uchwyt (tasme mocujaca) z boku na szyjke urzadzenia, korzystajac z przewidzianego na ten
cel rowka urzadzenia.

2. Zawiesi¢ boczny uchwyt na dwdch tacznikach opaski zaciskowe;.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zgdanym potozeniu.

““ NNRRMI I
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Obréci¢ gatke wokot wiasnej osi, aby napig¢ mocowanie (obejme zaciskowg) uchwytu bocznego.
Zamkna¢ czerwony zatrzask zamykajacy.

W celu wyregulowania uchwytu bocznego otworzy¢ zatrzask zamykajacy.

Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanej pozycji i zamocowaé, zamykajac zatrzask zamykajacy.

No o~

6 Obstuga

Nalezy przestrzegaé wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

6.1 Mocowanie narzedzia roboczego [

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ narzedzie pod katem uszkodzen i nierbwnomiernego zuzycia, a w
razie potrzeby wymieni¢ je.

1. Lekko nasmarowac¢ koncowke wtykowa narzedzia roboczego.
2. Wiozy¢ diuto z koncowka TE-S do uchwytu narzedziowego, az zatrzasnie sie ze styszalnym kliknigciem.
3. Pociagna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zamocowane.

Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Zastosowanie nieodpowiedniego smaru
moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu.

6.2 Wyjmowanie narzedzia roboczego [

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Osprzet nagrzewa sie wskutek eksploataciji, a jego krawedzie moga by¢
ostre.
» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne.

1. Odciagna¢ do oporu blokade narzedzia.
2. Wyja¢ narzedzie robocze.
3. A\ UWAGA! Nie ktas¢ rozgrzanych narzedzi na fatwopalne materiaty.

6.3 Wiaczanie

» Nacisna¢ wiacznik/wytacznik, aby witaczyé produkt.
» Produkt pracuje na biegu jatowym.

6.4 Kucie

1. Ustawi¢ diuto w zadanej pozyciji.
2. Docisna¢ produkt do podtoza, a produkt zwigekszy swoja wydajnosc.

Praca w niskich temperaturach:

Urzadzenie wymaga minimalnej temperatury roboczej, aby pracowat mechanizm udarowy. Aby ja
osiagnag¢, przytozy¢ urzadzenie na krétko do podtoza i pozostawi¢ na obrotach jatowych. Jesli to
konieczne powtarzaé te czynnosci, poki udar nie zacznie pracowac.

6.4.1 Ustawianie mocy kucia

Poprzez nacisnigcie przetacznika wyboru mocy mozna regulowa¢ moc kucia.

Jesli diuto nie wywiera nacisku na podtoze, produkt pracuje na biegu jatowym.

Zwiekszenie nacisku na dtuto zwieksza moc kucia az do pracy w trybie standardowym. W tym trybie
wskaznik wyboru mocy (6) $wieci sie na z6tto, a tryb jest aktywny dopoki $wieci sie wskaznik wyboru
mocy.
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» Nacisna¢ przetacznik wyboru mocy.

Ustawienie mocy kucia mozliwe jest tylko, gdy urzadzenie jest wiaczone. Ponowne naci$niecie
przetacznika wyboru mocy powoduje state przetgczenie urzadzenia na petna moc kucia. Réwniez
wytaczenie i ponowne wigczenie urzadzenia powoduje powrét do petnej mocy kucia.

6.5 Wytaczanie

1. Pusci¢ przetacznik.

2. Wiaczy¢ produkt naciskajac witacznik/wytacznik i przetaczyé bezposrednio w tryb uspienia.
» Wskaznik gotowosci do pracy jest wytagczony.

Aby zapobiec gtebokiemu roztadowaniu akumulatora, produkt wytacza sie automatycznie po 60
sekundach bezczynnosci.

6.6 Wskazéwki dotyczace pracy §

Diuto mozna zamocowaé¢ w 6 réznych pozycjach (co 60°). Dzigki temu za pomoca dtut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowac¢ zawsze w optymalnej pozycji roboczej.

» Przytozy¢ dituto ok. 80-100 mm (3's"-4") od krawedzi.

» W przypadku pretéw zbrojeniowych zawsze prowadzi¢ dtuto do krawedzi materiatu, nie zas do pretéw
zbrojeniowych.

» Kucie rozpocza¢ pod katem 90° do powierzchni betonu, kierujac wierzchotek do krawedzi. Nastepnie
stopniowo zmienia¢ kat na od 70 ° do 80 ° i wytamywac¢ materiat.

» Nalezy regularnie obraca¢ dtuto, poniewaz jego rownomierne zuzycie wspomaga proces samoostrzenia
sie.

» Jesli docisk jest za staby, wéwczas diuto "skacze". Za silny docisk prowadzi do zmniejszenia mocy
kucia.

7 Woézek transportowy i walizka B22/C (XL)

71 Transport

Woézek transportowy zapewnia bezpieczny transport mtota diutujacego.
Walizka B22/C (XL) zapewnia bezpieczny transport tadowarki i akumulatora.
e Zapewni¢, aby wozek transportowy stat stabilnie.

e Postawi¢ produkt na przewidzianym do tego celu trzpieniu do mocowania i zawsze zabezpieczyé na
czas transportu patgkiem blokujacym.

* Postawi¢ walizke B22/C (XL) na wozku transportowym i zabezpieczy¢ jg blokada.

* Wybiera¢ bezpieczne drogi transportowe.

* Nie stawia¢ woézka transportowego na pochytej powierzchni.

* Wodzka transportowego i walizki B22/C (XL) nie wolno przenosi¢ za pomoca zurawia.
* Wiozy¢ diuta w przewidziany do tego celu uchwyt, az do zatrzasniecia.

8 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

¢ Ostroznie usunaé¢ przywierajace zanieczyszczenia.

» Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.
¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka.

* Aby oczysci¢ styki produktu, uzywaé czystej i suchej szmatki.

““ NNRRMI I
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Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

¢ Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umie$ci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi byé czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czys$ci¢ akumulator sucha, miekka szczotka lub
czysta, suchg szmatka.

Nie dotykaé¢ stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

| A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowanych elektry-
kéw.

* Regularnie kontrolowaé¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sa dostgpne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

9 Transport i przechowywanie

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyjaé akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ si¢ z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegac lokalnych przepiséw transportowych dotycza-
cych akumulatoréow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

| Al OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych. =1 241

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu fadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z tadowarki.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.
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» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegly uszkodzeniu.

10 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktocen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora.
Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktdre nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunagé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Akumulator nie zatrzaskuje Zatrzask na akumulatorze lub styk | » Oczysci¢ zatrzaski i wiozyé z

sie ze styszalnym kliknieciem. | urzadzenia sg zanieczyszczone. powrotem akumulator.

Akumulator roztadowuje sig Stan akumulatora nie jest optymal- | » Sprawdzi¢ stan akumulatora.

szybciej niz zwykle. ny. +0 240

Brak udaru. Temperatura produktu jest zbyt » Przytozy¢ produkt do podtoza
niska. i wigczy¢ na biegu jatowym. W

razie potrzeby powtarzaé, az
mechanizm udarowy zacznie

pracowac.
Silne nagrzewanie sig produk- | Usterka elektryczna. » Natychmiast wytaczy¢ produkt.
tu lub akumulatora. Wyja¢ akumulatory i obejrze¢

je. Pozostawi¢ do ostygniecia.
Skontaktowaé sie z serwisem

Hilti.
Urzadzenie wytacza sie pod- | Urzadzenie/ akumulatory sa prze- » Wytaczyé, pozostawic urzadze-
czas eksploataciji lub nie uru- | grzane lub akumulatory sg zbyt nie/ akumulatory do ostygniecia.
chamia sie zimne. » Akumulatory sa zbyt zimne.

Ustawi¢ zalecang temperature
roboczg akumulatorow.

11 Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztgcza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskac
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

12 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

13 Dalsze informacje

Wyposazenie, urzadzenia systemowe i dodatkowe informacje na temat produktu mozna znalez¢ — tutaj.
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Chinska dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpieczny-
ch)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption

Ta tabela dotyczy rynku chinskiego.

14 Hilti Akumulatory litowo-jonowe

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania

W niniejszej dokumentaciji pojecie akumulator stosowane jest dla tadowalnych akumulatoréw litowo-

jonowych, w ktérych kilka ogniw litowo-jonowych potaczonych jest w jeden zespét. Sg one przeznaczone

do elektronarzedzi Hilti i moga by¢ wykorzystywane tylko wraz z nimi. Stosowac¢ wytacznie oryginalne

akumulatory Hilti!

Opis

Hilti Akumulatory sg wyposazone w system zarzadzania ogniwami i ochrony ogniw.

Akumulatory sktadaja sie z ogniw zawierajacych materiat litowo-jonowy, zapewniajacy wysoka gesto$é

energii. Ogniwa litowo-jonowe wykazuja bardzo niewielki efekt pamieci, jednak sa bardzo czute na uderzenia,

gtebokie roztadowanie i wysokie temperatury.

Produkty dopuszczone do akumulatoréw Hilti mozna znalez¢ w Hilti Store lub na: www.hilti.group

Bezpieczenstwo

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W Zzadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C ani pali¢.

LTI
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» Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywac¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako miotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocig i cieczami. Wnikajaca wilgo¢é moze spowodowacé zwarcia,
porazenia prgdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywa¢ akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jes$li akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Postepowac¢ zgodnie ze wskazdéwkami
w rozdziale postepowanie Srodki w przypadku zapalenia sie akumulatora.

Postepowanie w razie uszkodzenia akumulatora

» Zawsze kontaktowac sie z serwisem Hilti, jesli akumulator zostanie uszkodzony.

» Nie stosowac¢ akumulatora, z ktérego wycieka elektrolit.

» W razie wycieku elektrolitu unikaé bezposredniego kontaktu z oczami i / lub skoérg. Zawsze uzywac
rekawic ochronnych i okularéw ochronnych podczas pracy z elektrolitem.

» Do usuniecia elektrolitu wyciektego z akumulatora uzy¢ dopuszczonego chemicznego $rodka czyszcza-
cego. Przestrzega¢ lokalnych przepiséw dotyczacych usuwania elektrolitu.

» Uszkodzony akumulator wtozyé do niepalnego pojemnika i przysypa¢ suchym piaskiem, kreda (CaCO3)
lub krzemianem (wermikulit). Nastepnie zamkna¢ szczelnie pokrywe i przechowywac¢ pojemnik z dala od
tatwopalnych gazoéw, cieczy lub przedmiotéw.

» Zutylizowa¢ pojemnik w Hilti Store lub zwr6¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.
Przestrzegac lokalnych przepisow dotyczacych transportu akumulatorow!

Postepowanie w przypadku, gdy akumulator przestanie dziata¢

» Zwrdci¢ uwage na nietypowe zachowanie akumulatora, jak nieprawidtowe tadowanie lub nietypowo dtugi
czas tadowania, odczuwalny spadek mocy, nietypowa aktywnos$¢ diody lub wyciek elektrolitu. Sa to
wyrazne oznaki wewnetrznego problemu.

» W razie podejrzenia wewnetrznego problemu z akumulatorami, skontaktowac sig z partnerem serwiso-
wym Hilti.

» Jesli akumulator nie dziata, nie da sie juz natadowa¢ lub wycieka z niego elektrolit, nalezy go zutylizowaé
w opisany powyzej sposob. Patrz rozdziat Konserwacija i utylizacja.

Postepowanie w przypadku zapalenia sie¢ akumulatora

Niebezpieczenstwo zapalenia sie akumulatora! Piongcy akumulator emituje niebezpieczne i wybuchowe
ciecze i opary, ktére moga powodowaé uszkodzenia korozyjne, poparzenia lub eksplozje.
» Przy zwalczaniu pozaréw akumulatoréw nosi¢ $rodki ochrony indywidualne;.

Zapewni¢ odpowiednia wentylacje, aby niebezpieczne lub wybuchowe opary mogty uchodzi¢.

W razie wytwarzania duzej ilosci dymu natychmiast opusci¢ pomieszczenie.

W razie podraznienia drég oddechowych skonsultowa¢ sie z lekarzem.

Przed podjeciem préby gaszenia wezwac straz pozarna.

Pozary akumulatoréw zwalczaé wytacznie przy uzyciu wody stosowanej z jak najwigkszej odlegtosci.
Gaszenie za pomocg gasnic proszkowych i kocow gasniczych jest w przypadku akumulatoréw litowo-
jonowych nieskuteczne. Pozary otoczenia mozna zwalcza¢ za pomoca tradycyjnych srodkéw gasniczych.
» Nie probowa¢ przenosi¢ duzej liczby ptonacych akumulatoréow. Usunaé nieptongce materiaty z najbliz-
szego otoczenia, odizolowujac w ten sposob ptonace akumulatory.

vy vy vyvy

W przypadku akumulatoréw, ktére nie schtadzaja sie, dymia lub ptona:

» Wziaé go na topate i wrzuci¢ do wiadra z wodg. Chtodzace dziatanie wody spowalnia rozprzestrzenianie
sie pozaru na te ogniwa akumulatora, ktore jeszcze nie osiagnety krytycznej temperatury zaptonu.

» Pozostawi¢ akumulator przez co najmniej 24 godziny w wiadrze, tak aby catkowicie si¢ schtodzit.

» Patrz rozdziat Postepowanie w razie uszkodzenia akumulatora.
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Dane dotyczace transportu i przechowywania

» Temperatura robocza otoczenia pomigdzy -17°C a +60°C / 1°F a 140°F.

» Temperatura przechowywania pomiedzy -20°C a +40°C / -4°F a 104°F.

» Nie przechowywac¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze wyjmowac
akumulator z prostownika.

» Akumulatory przechowywa¢ w miare mozliwosci w miejscu chtodnym i suchym. Przechowywanie w
chtodnym miejscu zwieksza zywotno$¢ akumulatora. Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu,
na grzejnikach ani za szyba.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ si¢ z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw dotyczacych transportu
akumulatorow.

Konserwacja i utylizacja

» Utrzymywaé akumulator w czystosci, nie moze by¢ on zanieczyszczony smarem ani olejem. Unika¢
obecnosci zbednego pytu i brudu na akumulatorze. Wyczysci¢ akumulator suchym, migkkim pedzelkiem
lub czysta i sucha Sciereczka.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

» Zapobiega¢ przedostawaniu sie ciat obcych do wnetrza urzadzenia.

» Nie dopuszcza¢ do wnikania wilgoci do wnetrza akumulatora. Jesli wilgo¢ wnikneta do akumulatora,
nalezy obchodzi¢ sig z nim jak z akumulatorem uszkodzonym i odizolowa¢ go w niepalnym pojemniku.
» Patrz rozdziat Postepowanie w razie uszkodzenia akumulatora.

» Wprazie nieprawidtowej utylizacji wydobywajace sig gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.
Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadéw.
Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczacych transportu uszkodzonych akumulatorow!

» Nie wyrzuca¢ akumulatoréw z odpadami komunalnymi.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci. Zakryé ztacza za pomoca materiatu
nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwar¢.

Originalni navod k obsluze
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1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

1.2
1.2,

Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si pfecist a pochopit navod k obsluze pfilozeny k vyrobku,
véetné pokynd, bezpe¢nostnich a varovnych upozornéni, obrazkd a specifikaci. Zejména se seznamte
se vSemi pokyny, bezpe€nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi a dale sou¢astmi
a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru, tézkych poranéni nebo
smrti. Navod k obsluze v&etné v8ech pokynd, bezpeénostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro
pozdéjsi pouziti.

Vyrobky [EmlL®am] jsou ur&ené pro profesionlni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdlcky mohou byt
nebezpec¢né, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

PfiloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouZijte odkaz nebo QR kéd v tomto navodu
k obsluze, oznageny symbolem €®.

Navod k obsluze musi byt umistén v dosahu vyrobku. Jinym osobam predavejte vyrobek pouze
s navodem k obsluze.

Vysvétleni znacek

1 Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:
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Al NEBEZPEGI

NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeéi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

Al VYSTRAHA

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR!!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Kfizovy odkaz

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti

GLESES {1~

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouZity nasledujici symboly:

A Tato ¢&isla odkazuiji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obréazcich odkazuji na dileZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky
3 dulezité soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo soucasti zvyraznény prislusnymi
¢isly, napf. (3).
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti
\J Piehled vyrobku.
@ Tato znacka znamenad, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

® Zakaz transportu pomoci jefabu

Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.
Li-lon Lithium-iontovy akumulator

®d Akumulator nikdy nepouZivejte jako Uderové naradi.
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4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny
S néarazu nebo je jinak poskozeny.
2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeé&nostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které pat¥i k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrZzovani nasledujicich instrukci mGze mit za
nésledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k arazam.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchl, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarte pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢&i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chranite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym nafadim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pifed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. PouZitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecénostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.



Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néji.

» Nepouzivejte elektrické nafadi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe&né a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pFisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Urazd ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a disté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator(t mdze zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zpUsobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrante kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poskozené nebo upravené akumulatory. Po$kozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pripustny
rozsah teplot mdze zni¢it akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte tidrzbu poskozenych akumulatorti. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro v§echny prace

» Pouzivejte chranic¢e sluchu. Hiuk mdze zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mize vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mUze uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodateéné bezpecnostni pokyny

Bezpecnost osob
» Naradi pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.
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Neprovadéjte zadné manipulace nebo zmény na naradi.

Pfi prorazeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven nebo doll
a poranit jiné osoby.

Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pripevnéna. Naradi drzte vzdy pevné
obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Udrzujte rukojeti suché, Cisté a beze stop oleje
a tuku.

Délejte pracovni prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstl. PFi delsi praci mize vliivem
vibraci dojit k cévnim poruchdm nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukéach nebo zapéstich.
Naradi neni uréené pro slabé a neinstruované osoby.

Naradi nenechaveijte v dosahu déti.

Pred zacatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. Pouzivejte stavebni
vysavag¢ s oficialné schvalenou tfidou ochrany, ktera splfiuje mistni pfedpisy na ochranu proti prachu.
Pokud moZno pouZivejte odsavani prachu a vhodny mobilni vysava¢. Prach z materidl(, jako jsou natéry
s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které obsahuji kifemen, a dale mineraly a kov,
muze byt zdravi $kodlivy.

Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pripadé potreby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mdzZe zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Urgity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dfeva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s prisadami pro Upravu dfeva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

Elektricka bezpecénost

>

2.4

Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Pfi astém opracovavani vodivych materidld nechte znecisténé nafadi v pravidelnych intervalech
kontrolovat servisem Hilti. Prach usazeny na povrchu naradi, pfedevsim z vodivych materiali, nebo
vlhkost mohou za nepfiznivych podminek vést k Urazu elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte nasledujici bezpecnostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zplsobit podrazdéni pokozky, t&zka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedoSlo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé pfizplisobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani pAlit.

Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zafenim, vy$Simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MuZe by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Mdze
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

Akumulatory chrate pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi urdené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

Akumulator nepouzivejte a neskladuijte v prostredi s nebezpecim vybuchu.

Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pFilis horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si pfectéte
dokument "Pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti'".

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. £ 261

Prectéte si pokyny k bezpec¢nosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate
nacdtenim QR kédu na konci tohoto navodu k obsluze.




3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [

Rukojet

Postranni rukojet

Upinani nastroje

Vétraci otvory

Akumulator

Ukazatel zvoleného vykonu (Zluty)
Servisni ukazatel (Cerveny)
Ukazatel pfipravenosti k provozu (zeleny)
Tlagitko zapnuti/vypnuti

Prepina¢ vykonu

Qdijistovaci tlacitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru

CISICICIOICICICICIOICIC)

3.1.1  Prehled pFepravniho voziku a kufru B22/C (XL) (volitelné) 2

Rukojet

Zajisténi pro kufr na akumulatory B22/C (XL)
Drzak na spotfebni material (sekac)
Kolecka

Pojistka kolecka (podlozka, zavlacka)
Transportni rukojet

Kolik na uchyceni naradi

Zajistovaci trmen

Zajisténi nakladu

Akumulator

Nabijecka

Kufr B22/C (XL)

®06

CISICICICICIOICICIO)

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je ru¢né vedené akumulatorové sekaci kladivo. Je uré¢ené k sekani betonu, zdiva a asfaltu.
Lze ho pouzivat také k péchovani a hloubeni.

LTI —
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* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti uvedené v této tabulce.

3.3 Obsah dodavky

Akumulatorové sekaci kladivo, postranni rukojet, navod k obsluze, tuk
Prepravni vozik a kufr na akumulatory a nabijecku nabizime jako pfisluSenstvi.
Dal8i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.4 Provozni ukazatel (zeleny), ukazatel zvoleného vykonu (zluty), servisni ukazatel (Gerveny)

Sekaci kladivo je vybavené servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

Stav Vyznam

Servisni ukazatel sviti Gervené. * DosazZena doba nutnosti servisu. Dejte vyrobek
do servisu Hilti.

* Vyrobek je poskozeny. Dejte vyrobek do servisu
Hilti.

Servisni ukazatel blika ¢ervené. ¢ Docasna chyba (Zadné prehrati).

* Pockejte 10 sekund, dokud blikani nepfestane.

e Kdyz blikani po 10 s nepfestane, vyjméte
akumulator z vyrobku a znovu ho nasadte. Poté
stisknéte vypinac.

e Pokud blikani neprestane, dejte vyrobek do

servisu Hilti.
Ukazatel pfipravenosti k provozu blika zelené. * Tepelna pojistka.
* Nechte vyrobek vychladnout.
Ukazatel pfipravenosti k provozu sviti zelené. Vyrobek je po stisknuti vypinace pfipraven k provo-
zu.
Ukazatel zvoleného vykonu nesviti. Piny vykon.
Ukazatel zvoleného vykonu sviti. Aktivovany variabilni vykon.

ﬂ Dejte vyrobek v&as do servisu Hilti. Tak zlistane vZdy pfipraveny k provozu.

3.5 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav akumulatoru.

3.5.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpedéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!
» P¥i zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatelll kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 100 % az 71 %
Tfi (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %
Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %
Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %
Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %
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Stav

Vyznam

Jedna (1) LED blika rychle zelené

Lithium-iontovy akumulator je Uplné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blikéa rychle Zluté

Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, prilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté

Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

3.5.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez 3 sekundy stisknuté odjistovaci tlagitko. Systém nerozpozna

potencialni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf.

vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

pfi padu, propichnuti,

Stav

Vyznam

V8echny LED sviti jako béZzici svétlo a poté se jed-
na (1) LED rozsviti zelené.

Akumulator Ize nadéale pouzivat.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna
(1) LED blika rychle Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokongit.
Zopakuijte postup nebo se obratte na servis Hilti.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed-
na (1) LED rozsviti Cervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek naddle pouzivat, Gini
byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.
Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
Gila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vymeénit. Obratte se na servis Hilti.

4 Technické udaje

4.1 Akumulatorové sekaci kladivo

TE 1000-22
Generace vyrobku 03
Hmotnost bez akumulatoru 11,3 kg
Energie jednoho ptiklepu 25J
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru

216V

Hmotnost akumulatoru

Viz kapitolu ,,Pouzivani v soula-
du s uréenym ucelem*“

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

Cesky 257



IS

4.3 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy sice
bézi, ale nepouziva se. Plisobeni b&éhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné sniZit.

Stanovte doplfiujici bezpe¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plisobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup(.

Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé. #1571

Informace o hlu¢nosti

Namérena hladina akustického vykonu (L) 97 dB(A)

Hladina emitovaného akustického tlaku (L,) 89 dB(A)

Nejistota (akustické hodnoty) (K, a Ky,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Celkové hodnoty vibraci | B22-290 4,7 m/s?

Nejistota (celkové hodnoty vibraci) 1,5 m/s?
5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pfed nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. %0255

5.2 Nasazeni akumulatoru

A| VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulétor UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskodil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.



5.4 Montaz a nastaveni polohy postranni rukojeti &

/\ POZOR
Nebezpeci poranéni Ztrata kontroly nad sekacim kladivem.
» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna.

Nasadte drzak (upinaci pasek) na strané na krk naradi do ur¢ené drazky na naradi.
Zavéste postranni rukojet do dvou ocek upinaciho pasku.

Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

Otéacejte hlavicovou rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Uzavrete Cervenou uzaviraci sponu.

Pro nastaveni postranni rukojeti oteviete uzaviraci sponu.

Postranni rukojet nastavte do poZadované polohy a upevnéte ji uzavienim uzaviraci spony.

Nooh,wh

6 Obsluha

Dodrzujte bezpec€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Nasazeni nastroje [

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nastroj, zda neni poSkozeny nebo nerovnomérné opottebeny,
a v pripadé potreby ho vymérite.

1. Mirné namazte upinaci stopku nastroje.

2. Nasadte sekac¢ stopkou TE-S do upinani nastroje tak daleko, aby se slySitelnym cvaknutim zaskocil na
misto.

3. Tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.

ﬂ Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Pouziti nevhodného tuku mdze zpUsobit poskozeni vyrobku.

6.2  Vyjmuti nastroje [

| Al VYSTRAHA

Nebezpedéi poranéni Nastroj se pfi praci zahfiva a mize mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastrojd noste ochranné rukavice.

1. Zatdhnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu.
2. Vyjméte nastroj.
3. A\ POZOR! Horky nastroj nepokladejte na snadno vznétlivé materialy.

6.3 Zapnuti

» Pro zapnuti vyrobku stisknéte vypinag.
» Vyrobek bézi bez zatizeni.
6.4 Sekani

1. Nastavte seka¢ do pozadované polohy.
2. Pritlacte vyrobek na podklad a vyrobek zvysi vykon.

Prace za nizkych teplot:

Vyrobek musi nejdfive dosahnout minimalni provozni teploty, aby mohl pracovat pfiklepovy
mechanismus. Pro dosazeni této teploty nasadte vyrobek kratce na podklad a nechte ho bézet
naprazdno. Jestlize je to nutné, opakujte tento postup, dokud nezac¢ne pracovat priklepovy
mechanismus.
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6.4.1 Nastaveni vykonu sekani

Stisknutim pfepinace vykonu mlzete variabilné regulovat sekaci vykon.

Bez pritlaku sekace na podklad bézi vyrobek bez zatizeni.

Zvysenim tlaku na sekac roste sekaci vykon az do dosazeni normalniho provozu. V tomto rezimu sviti
ukazatel volby vykonu (6) Zluté a rezim je tak dlouho aktivovany, dokud sviti ukazatel volby vykonu.

» Stisknéte prepinac vykonu.

Nastaveni vykonu sekani je mozné pouze pfi zapnutém naradi. Opétovnym stisknutim prepinace
vykonu je opét nastaveny konstantné plny vykon sekani. Pokud naradi vypnete a znovu zapnete,
je rovnéz nastaveny plny vykon sekani.

6.5 Vypnuti

1. Uvolnéte ovladaci spinac.
2. Stisknutim vypinace vyrobek vypnéte a uvedte pfimo do rezimu spanku.
» Ukazatel pfipravenosti k provozu je vyp.

ﬂ Aby nedoslo k hlubokému vybiti akumulatoru, vyrobek se po 60 sekundach necinnosti automaticky
vypne.

6.6  Pracovni pokyny 3

Sekac je mozné zaaretovat v $esti rznych polohach (po 60°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekaci
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

» Seka¢ nasadte cca 80-100 mm (3%"-4") od hrany.

» U armovaciho Zeleza vedte sekac¢ vzdy proti hrané materidlu, nikoli proti armovacimu Zelezu.

» Sekani za¢néte v Uhlu 90° k betonovému povrchu a hrot nasmérujte k hrané. Potom prejdéte do uhlu 70°
az 80° a material vylomte.

» Sekac¢ pravidelné otacejte, protoze stejnomérné opotiebeni podporuje samoostreni.

»  P¥ili§ maly pfitlak zpGsobuje skakani sekace. P¥ili§ velky pfitlak zpGsobuje zmenseni vykonu sekani.

7 Prepravni vozik a kufr B22/C (XL)

71 Preprava

Prepravni vozik zajistuje bezpecnou prepravu sekaciho kladiva.

Kufr B22/C (XL) umozriuje bezpecnou pfepravu nabijecky a akumulatoru.

* Zajistéte stabilni postaveni pfepravniho voziku.

* Postavte vyrobek na kolik uréeny k uchyceni néfadi a pfi prepravé ho vzdy zajistéte zajistovacim tfrmenem.
* Kufr B22/C (XL) postavte na prepravni vozik a zajistéte ho pomoci aretace.

¢ Dbejte na bezpec¢né prepravni cesty.

e Prepravni vozik neodstavuijte na Sikmych plochach.

e Pfepravni vozik a kufr B22/C (XL) nepfemistujte pomoci jefabu.

¢ Nasadte sekace do ur¢eného drzaku tak, aby zaskocily.

8 Péce a udrzba

Nebezpedci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek
¢ Opatrné odstrarite ulpivajici neCistoty.
¢ Pokud ma néradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.
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¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem.

e K &isténi kontaktd vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

¢ Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym karta¢em.

* Zaijistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namodi, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatti. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartd¢em nebo Gistym, suchym
hadrem.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstrariujte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem.

Udrzba

| Al VYSTRAHA

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUsobit tézka

poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

e Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi.
Nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

9 Preprava a skladovani

Preprava akumulatorového naradi a akumulatori

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumuldtory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi prepravou a po delSi prepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani akumulatorového naradi a akumulatord

| Al VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatorG!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrZujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich. 0 257

Akumulatory nenechaveijte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pfed pouzitim, pfed del§im skladovanim a po delSim skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

A A A 4
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10 Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-

iontového akumulatoru.

V piipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nem(izete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pfic¢ina

Reseni

Akumulator nezaskoci se
slySitelnym cvaknutim.

Aretacni vystupek na akumulatoru
nebo rozhrani nafadi jsou znecisté-
né.

v

Vycistéte aretacni vystupky
a znovu nasadte akumulatory.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Akumulator neni v optimalnim sta-
vu.

Zjistéte stav akumulatoru.

<1 256

Nefunguije priklep.

Vyrobek je pfili§ studeny.

Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na volnobéh.
V pfipadé potfeby opakuite,
dokud pfiklepovy mechanismus
nezacne pracovat.

Vyrobek nebo akumulator se
silné zahfiva.

Elektricka zavada.

Vyrobek okamzité vypnéte.
Vyjméte akumulatory a sledujte
je. Nechte je vychladnout.
Kontaktujte servis Hilti.

Vyrobek se béhem provozu
vypne nebo se nerozbéhne.

Vyrobek/akumulatory jsou pfili§
horké nebo jsou akumulatory prili§
studené.

Vypnéte, nechte
naradi/akumulatory
vychladnout.

Akumulatory jsou pfili§ studené.
Postarejte se, aby mély aku-
mulatory doporuéenou pracovni
teplotu.

11 Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zpldsobem neposilejte!

» PFipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.
» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.
» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialCi
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti

nebo u prodejniho poradce.

B: » Nevyhazuijte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

12 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

13 Dalsi informace

Prislusenstvi, systémové vyrobky a dalsi informace o vaSem vyrobku najdete — zde.

262  Cesky



Cina RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Tato tabulka plati pro €insky trh.

14 Hilti Lithium-iontové akumulatory

Pokyny k bezpecénosti a pouziti

V této dokumentaci se pojem akumulator pouziva pro nabijeci lithium-iontové akumulatory Hilti, které

obsahuji nékolik lithium-iontovych ¢lankl. Jsou uréené pro elektrické nafadi Hilti a smi se pouZivat pouze

s timto naradim. Pouzivejte pouze originalni akumulatory Hilti!

Popis

Akumulatory Hilti jsou vybavené systémy fizeni a ochrany ¢lanka.

Akumulatory se skladaji z &lanku, které obsahuiji lithium-iontovy akumulaéni material, ktery umozriuje vysokou

specifickou hustotu energie. U lithium-iontovych ¢lankd se vyskytuje velmi maly pamétovy efekt, jsou ale

velmi citlivé vaci plsobeni nasili, hlubokému vybiti nebo vysokym teplotam.

Vyrobky schvalené pro akumulatory Hilti najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Bezpecnost

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpe¢nou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky, t&zka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizpisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.
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» Akumulatory vzdy chrante pfed pfimym slune¢nim zafenim, vy$$imi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. Muze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mdze
dojit k posSkozeni akumulatoru, vécnym Skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mize dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijetky a elektrické naradi ur&ené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Gdaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostfedi s nebezpecim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych material(. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Postupuijte podle pokyn( v kapitole OpatFeni
v pripadé hoficiho akumulatoru.

Postup v pFipadé poskozenych akumulatora

» Pokud je akumulator poskozeny, vzdy se obrafte na servis Hilti.

» Nikdy nepouZivejte akumulator, ze kterého vytéka kapalina.

» Dbejte na to, aby se vytékajici kapalina nedostala do pfimého kontaktu s o¢ima a/nebo pokozkou. Pfi
manipulaci s akumulatorovou kapalinou pouzivejte vzdy ochranné rukavice a ochranné bryle.

» Pro odstranéni vyteklé akumulatorové kapaliny pouzijte schvaleny chemicky Cistici prostfedek. Dodrzujte
mistni pfedpisy pro ¢iSténi akumuldtorové kapaliny.

» Vadny akumulator viozte do nehoflavé nadoby a zakryjte ho suchym piskem, kfidovym praskem (CaCOs)
nebo silikatem (vermikulitem). Poté nddobu uzavfete vikem, aby dovnitf nemohl vzduch, a ulozte ji mimo
dosah hoflavych plynd, kapalin nebo pfedmét.

» Néadobu odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu. DodrZujte
mistni pfepravni predpisy pro poSkozené akumulatory.

Postup v pfipadé jiz nefunkénich akumulatord

» Vsimejte si neobvyklého chovani akumulatord, jako jsou nespravné nabijeni, neobvykle dlouhé doby
nabijeni, znatelny pokles vykonu, neobvyklé indikace LED nebo vytékajici kapaliny. Jsou to znamky
problému uvnitt akumulatoru.

» Pokud se domnivate, Ze se vyskytl problém uvnitf akumulatoru, kontaktujte servis Hilti.

» Pokud jiz akumulator nefunguje, nelze ho uz nabit nebo vytéka kapalina, musite ho zlikvidovat. Viz
kapitolu Udrzba a likvidace.

Opatieni v pfipadé horiciho akumulatoru

Nebezpedi zpiisobené hoficim akumulatorem! Hofici akumulator uvolfiuje nebezpecné a vybusné kapaliny
a vypary, které mohou zpUsobit poranéni poleptanim, popéleniny nebo exploze.
» P¥i haseni hoficiho akumulatoru noste osobni ochranné pomticky.

Zajistéte dostatecné vétrani, aby mohly unikat nebezpecné a vybusné vypary.

V pripadé vzniku velkého mnoZstvi koufe okamzité opustte mistnost.

V pfipadé podrazdéni dychacich cest vyhledejte Iékare.

Nez za¢nete hasit, zavolejte pozarniky.

Hofici akumulatory haste pouze vodou z co mozna nejvétsi vzdalenosti. Praskové hasici prostfedky
a hasici deky jsou u lithium-iontovych akumulatord netG¢inné. Okolni pozar Ize hasit béznymi hasicimi
prostfedky.

» NesnaZte se pohybovat velkym mnoZstvim hoficich akumulator(. Z nejblizsiho okoli odstrarite nezasazené
materialy, abyste tak zasazené akumulatory izolovali.

v Yy vy vy

V pfipadé nechladnouciho, kouficiho nebo hoficiho akumulatoru:

» Vezméte ho na lopatu a hodte ho do kbeliku s vodou. Diky chladicimu U¢inku se zamezi rozsiteni ohné
na ¢lanky akumulatoru, které jesté nedosahly kritické teploty pro vzniceni.

» Nechte akumulator v kbeliku minimalné 24 hodin, dokud UpIné nevychladne.

» Viz kapitolu Postup v pfipadé poskozenych akumulatoru.

Udaje k prepravé a skladovani

» Provozni teplota prostredi od =17 °C do +60 °C /od 1 °F do 140 °F.

» Skladovaci teplota od -20 °C do +40 °C / od —4 °F do 104 °F.

» Akumulatory nenechavejte ulozené na nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabije¢ky vyndeite.

» Akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu. Skladovanim v chladu se prodluzuje Zivotnost
akumulatoru. Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.
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Akumulatory se nesmi posilat poStou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmeérnym
naraziim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materialt nebo jinych akumulator, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulator(i a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

Udrzba a likvidace

>

Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku. Dbejte na to, aby se na akumulatoru nevyskytovaly
zbyte€né necistoty a prach. Akumulator vygGistéte suchym, mékkym Stétcem nebo suchym, Cistym
hadrem.

Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi ventilaénimi $térbinami. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartac¢em.

Nepfipustte, aby do vnitiniho prostoru vnikly cizi predméty.

Dbejte na to, aby do akumulatoru nepronikla vihkost. Pokud se do akumulatoru dostane vihkost,
zachazejte s nim jako s poSkozenym akumulatorem a izolujte ho uloZzenim do nehoflavé nadoby.

» Viz kapitolu Postup v pfipadé poskozenych akumulatord.

V duasledku nespravné likvidace mize dojit k poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu. Dodrzujte
mistni pfepravni predpisy pro poskozené akumulatory.

Akumulatory nevyhazujte do komunalniho odpadu.

Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem. Pfipojky zakryjte nevodivym
materidlem, abyste zabranili zkratu.
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1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

» VYSTRAHA! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pregitali navod na obsluhu prilozeny k vyrobku
a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a Specifikacii.
PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi upozorneniami a varovaniami,
obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Ich nedodrzanie moze mat za nasledok Uraz
elektrickym prddom, poZiar, vézne zranenie alebo smrt. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov,
bezpecnostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

* Vyrobky [EEI™a ol st uréené pre profesionalneho pouZivatefa a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $peciélne pouceny
o vznikajucich rizikach a nebezpecéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom
nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat persondl bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s uréenim.

¢ Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v Ease tlace. Aktualne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. PouzZite na to odkaz alebo QR kdd v tomto navode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom 3.

¢ Navod na obsluhu musi zostat vzdy k dispozicii pri vyrobku. Vyrobok odovzdajte dalsim osobam len
spolu s tymto ndvodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpeéenstva, ktoré moze spdsobit tazky uraz alebo smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

““ NNRRMI I
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/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouZivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzitoéné informacie

Krizovy odkaz

=t

)
&

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

g8

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

A Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na déleZité pracovné kroky alebo konstrukéné
3 prvky délezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty
oznacené prisluSnymi €islami, napr. (3).

@ Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku
Prehlad vyrobkov.
@ Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly v zavislosti od vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujuce symboly:

® Zakaz prepravy Zeriavom
Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilnd so systémami iOS a Android.
Li-lon Litiovo-idnovy akumulator
®4 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.
4 Nenechajte akumulator spadnut. Akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je inak
S poskodeny, nepouzivajte.
2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecénostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajtice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrZiavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

LTI e



IS

Vyraz "elektrické naradie" uvedeny v bezpeénostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (néradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

>

>

Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest k razom.

S elektrickym naradim nepracujte vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzajua horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spésobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych osdb. Pri odputani
pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

>

Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spdsobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrCky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pridom.
Chrante elektrické naradie pred dazd’'om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prddom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlZovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnit prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost os6b

>

Pri praci bud’te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napéjanie, mdZze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo klu¢e na
skrutky. Nastroj alebo klti¢ v otacajucej sa ¢asti naradia moze spdsobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpedcte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa m6zu zachytit o pohybuijlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu mbze
znizit ohrozenia spésobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonaijte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa moéze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.
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» Skér nezbudete naradie nastavovat, menit asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozZite, vytiahnite
siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si neprecitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zZlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, ze to ovplyviuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatone udrziavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrzZiavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporucéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov méze viest k Girazom a nebezpecenstvu poZziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kli¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapriginit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poZziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s rou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oc¢i dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované akumulatory
sa mozu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajuce sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpeénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecénostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chranice sluchu. Pdsobenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovéti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované tichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napatim spdsobi, Ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim, a tym mézu viest k trazu elektrickym
prudom.

2.3 DalSie bezpeénostné upozornenia

Bezpeénost 0sdb

» Naradie pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Na naradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané Casti mbézu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.
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Presveddite sa, Ze bo¢na rukovét je spravne namontovana a riadne upevnend. Naradie vzdy pevne drzte
za urc¢ené rukovati obidvomi rukami. Rukovati udrziavajte suché, ¢isté a bez oleja a tuku.

Robte si prestavky a cvi€enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa moézu v dosledku vibracii
vyskytnit poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.
Naradie nie je uréené pre slabé osoby bez poucenia.

Naradie udrziavajte mimo dosahu deti.

Pred zacatim préace si ujasnite triedu nebezpec¢nosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte vysavac
na stavebny prach s oficidlne schvalenou ochrannou klasifikaciou, zodpovedajucou vasim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu.

Podra moznosti pouzivajte odsavanie prachu a vhodny mobilny vysavac¢. Prach z takych materidlov, ako
je nater s obsahom olova, prach z niektorych druhov dreva, betonu/muriva/horniny s obsahom kremera
a mineralov, ako aj kovu, mdze byt zdraviu Skodlivy.

Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochrannd masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predov$etkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujucim azbest
smu manipulovat len odbornici.

Elektricka bezpeénost

>

Pred zacatim prac vykonajte kontrolu so zretefom na skryté elektrické vedenia, plynové a vodovodné
potrubia. Vonkajsie kovové Casti naradia mézu spdsobit Uraz elektrickym prddom v pripade nahodného
poskodenia elektrického vedenia.

Pri ¢astom opracovavani elektricky vodivych materidlov dajte zne€istené naradie v pravidelnych inter-
valoch skontrolovat v servisnom stredisku Hilti. Prach zachyteny na povrchu zariadenia, predovetkym
vodivymi materidlmi, alebo vihkost mézu za nepriaznivych podmienok viest k Urazu elektrickym pradom.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

Dodrziavajte nasledujice bezpeénostné opatrenia na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-iénovymi
batériami a na ich bezpeé&né pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze,
tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poZiaru a/alebo vybuchu.

Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

S akumulatormi zaobchadzajte starostlivo, aby nedoS$lo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu upravovat, ani inak sa s nimi nesmie manipulovat!
Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlaéat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poSkodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému Zziareniu, vy$$im teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZe to viest k vybuchom.

Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poraneniam.

Akumulatory chrante pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuté vihkost méze sposobit skraty, Uraz
elektrickym prudom, popaleniny, poziar a vybuch.

Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie ur¢ené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na obsluhu.

Akumulator neskladuijte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, moze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorfavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materidlov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili$ hordci na dotyk, potom je chybny. Obratte sa na servis Hilti
alebo si precitajte dokument "Pokyny k bezpe¢nosti a pouzivaniu litiovo-iénovych akumulatorov Hilti".

Dodrziavajte $pecidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. ®L1 277

Precitajte si Pokyny k bezpec¢nosti a pouzivaniu litiovo-idnovych akumulatorov Hilti, ktoré najdete
naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na obsluhu.
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3 Opis

3.1 Prehlad vyrobku [

CISICICIOICICICICIOICIC)

Rukovat

Bocna rukovat

Upnutie nastroja

Vetracie Strbiny

Akumulator

Indikator zvoleného vykonu (ZIta)
Servisna indikacia (Cervena)
Pohotovostné indikacia (zelend)
Zapinac/vypina¢

Prepina¢ volby vykonu

Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora

3.1.1  Prehlad Prepravny vozik a kufor B22/C (XL) (voliteIné) &

®06

CISICICICICIOICICIO)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Rukovat

Aretacia pre kufor na akumulator B22/C (XL)
Drziak pre spotrebny material (sekace)
Kolieska

Poistka kolieska (podlozka, zavlacka)
Rukovat na prenasanie

Kolik na uchytenie naradia

Aretacny strmen

Zaistenie nakladu

Akumulator

Nabijacka

Kufor B22/C (XL)

Opisany vyrobok je ru¢ne vedené akumulatorové sekacie kladivo. Je ureny na sekanie beténu, muriva

a asfaltu. Moze sa pouzivat aj na ubijanie zeminy a hibenie.
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¢ Pretento vyrobok pouZivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre optimalny
vykon odportca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tejto tabulke.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba nabijacky Hilti typovych radov uvedenych v tejto tabulke.

3.3 Rozsah dodavky

Akumulatorové sekacie kladivo, bo¢na rukovat, navod na obsluhu, tuk

Prepravny vozik a kufor na akumulatory a nabijacku st ponukané ako prislusenstvo.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

3.4 Prevadzkovy indikator (zelend), indikator zvoleného vykonu (zlta), servisny indikator (Cerve-
na)

Sekacie kladivo je vybavené servisnou indikaciou so svetelnou signalizaciou.

Stav Vyznam

Servisna indikécia svieti nacerveno. e Uplynul ¢as, po ktorom treba vykonat servisny
zasah. Vyrobok dajte do servisu Hilti.

* Poskodenie vyrobku. Vyrobok dajte do servisu
Hilti.

Servisna indikacia blika nacerveno. * Docasna chyba (Ziadne prehriatie).

¢ Pockajte 10 sekund, kym prestane blikanie.

¢ Ak po 10 sekundach blikanie neprestane,
vyberte akumulator z vyrobku a znova ho vlozte.
Potom stlacte zapinac/vypinac.

¢ Ak blikanie neprestane, dajte vyrobok do servisu

Hilti.
Pohotovostna indikacia blika nazeleno. ¢ Ochrana proti prehriatiu.
¢ Vyrobok nechajte vychladnut.
Pohotovostna indikacia svieti nazeleno. Vyrobok je po stlaéeni zapinaca/vypinaca, pripra-
veny na prevadzku.
Indikator zvoleného vykonu je vypnuty. Plny vykon.
Indikator zvoleného vykonu je zapnuty. Aktivovany variabilny vykon.

ﬂ Vyrobok davajte do servisu firmy Hilti véas. Zostane tak vzdy pripraveny na prevadzku.

3.5 Indikatory litiovo-ionovych akumulatorov

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron dokazu indikovat stav nabitia, chybové hlasenia a stav akumulatora.

3.5.1 Indikatory stavu nabitia a hlaseni chyb

A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku spadnutia akumulatora!
» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol
do pouzivaného vyrobku.

Na ziskanie jednej z nasledovnych indikacii kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa indikuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED di6dy svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %
Tri (3) LED diody svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %
Dve (2) LED diédy svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %
Jedna (1) LED diéda svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %
Jedna (1) LED dioda pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %
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Stav

Vyznam

Jedna (1) LED diéda rychlo blika nazeleno

Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Akumu-
lator nabite.

Ak LED diéda po nabiti akumulatora este stale
rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED diéda rychlo blika nazlto

Litiovo-idnovy akumulator alebo k nemu napojeny
vyrobok je pretazeny, prili$ hortci, prili§ studeny
alebo sa vyskytla ina chyba.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporu¢anu pra-
covnu teplotu a nepretaZujte vyrobok pri jeho pou-
Zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED diéda svieti naZlto

Litiovo-idnovy akumulator a k nemu napojeny vyro-
bok nie s kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED diéda rychlo blika nacerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda
sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.5.2 Indikatory stavu akumulatora

Aby ste mohli skontrolovat stav akumulatora, drzte odblokovacie tlacidlo stlacené viac ako 3 sekundy.
Systém nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,

vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa moéze nadalej pouzivat.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit.
Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno.

Ak napojeny vyrobok mozno nadalej pouzivat,
zostavajuca kapacita akumulatora je mensia ako
50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4 Technické udaje

4.1 Akumulatorové sekacie kladivo

TE 1000-22
Generacia vyrobku 03
Hmotnost bez akumulatora 11,3 kg
Energia jednotlivych priklepov 25J
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora

216V

Hmotnost akumulatora

Pozri kapitolu ,,Pouzivanie v su-
lade s uréenym ucelom*

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaéiatku nabijania -10°C ... 45°C
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4.3 Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
posobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostato¢nu udrzbu, udaje
sa mézu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného &asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice
spustené, no v skutocnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZe podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibréacii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Podrobné informacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni vyhlasenia
o zhode. #1571

Informacie o hluénosti

Namerana hladina akustického vykonu (L) 97 dB(A)

Uroveii emisii akustického tlaku (Loa) 89 dB(A)

Neistota (hodnoty hluku) (K, a Ky,,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Celkové hodnoty vibracii B 22-290 4,7 m/s?

Neistota (celkové hodnoty vibracii) 1,5 m/s?
5 Priprava prace

A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym spustenim!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze prislusny vyrobok je vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prisluSenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. <0271

5.2 VlozZenie akumulatora

/| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskocil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecne vlozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.
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5.4 Montaz a prestavenie boénej rukoviti £

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad sekacim kladivom.
» Presvedcite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena.

Nasurnite drziak (upinaci pas) zboku na hrdlo vyrobku do prisluSnej drazky na vyrobku.
Zaveste bo¢nu rukovét na dva vystupky upinacieho pasu.

Nastavte bo&nu rukovéat do Zelanej polohy.

Otacanim rukovéti napnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovéti.

Zatvorte ¢ervenu zaistovaciu sponu.

Na prestavenie bo¢nej rukovati otvorte zaistovaciu sponu.

Boénu rukovét nastavte do pozadovanej pozicie a zafixujte ju zatvorenim zaistovacej spony.

Nooh,wh

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1  Vlozenie vkladacieho nastroja [l

Pred kazdym pouzitim skontrolujte nastroj, ¢i nie je poskodeny alebo nerovnomerne opotrebovany
a v pripade potreby ho vymerite.

1. Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.

2. Zasuvakte sekac s pripojovacim koncom TE-S do upinacieho mechanizmu, kym nezapadne s po¢utelnym
cvaknutim.

3. Potiahnutim za néastroj skontrolujte jeho bezpec¢né zaistenie.

Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. PouZitie nevhodného tuku moéze zapricinit podkodenia
vyrobku.

6.2 Vybratie vkladacieho nastroja [

| A| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia Nastroj sa pri pouZivani zohreje na vysoku teplotu a moze mat ostré hrany.
» Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice.

1. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu.
2. Vkladaci nastroj vyberte.
3. A POZOR! Horuci nastroj nekladte na fahko zapalné materialy.

6.3 Zapnutie

» Stlacte zapina&/vypinac, aby ste vyrobok zapli.
» Viyrobok bezi na volnobeh.

6.4 Sekanie

1. Sekac dajte do pozadovanej polohy.
2. Pritlacte vyrobok na podklad a vyrobok zvysi svoj vykon.

Préaca pri nizkych teplotach:

Priklepovy mechanizmus vyrobku vyZaduje dosiahnutie minimalnej pracovnej teploty. Aby ste to
docielili, polozte vyrobok na chvilu na podklad a nechajte ho bezat na volnobeznych otackach.
Tento postup v pripade potreby zopakuijte, pokym sa priklepovy mechanizmus naradia nerozbehne.
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6.4.1 Nastavenie vykonu sekania

Stlagenim prepina¢a volby vykonu méZete variabilne ovladat vykon pri sekani.

Pokial sekaGom nevyvijate pritlak na podklad, vyrobok bezi na volnobeh.

ZvySenim pritlaku na sekac¢ stupne vykon pri sekani na uroverni normalnej prevadzky. V tomto rezime
svieti indikator zvoleného vykonu (6) nazlto a rezim je aktivovany dovtedy, kym indikator zvoleného
vykonu svieti.

» Stlacte prepinac volby vykonu.

Nastavenie vykonu pri sekani je mozné, len ak je naradie v zapnutom stave. Po opatovnom stlaceni
prepinaca volby vykonu bude k dispozicii opat nepretrzity plny vykon pri sekani. Ak sa naradie
vypne a znova zapne, bude taktiez k dispozicii plny vykon pri sekani.

6.5 Vypnutie

1. Uvolnite ovladaci spinac.
2. Stlac¢enim zapinac¢a/vypinaca vyrobok vypnete a rovno ho date do rezimu spanku.
» Indik&cia pripravenosti na prevadzku je vypnuta.

Aby sa predislo hibokému vybitiu akumulatora, vyrobok sa po 60 sekundach necinnosti automaticky
vypne.

6.6  Pracovné pokyny

Seka¢ mozno nastavit v 6 roznych polohach (v 60° krokoch). Tato funkcia umoZziiuje pracu s plochymi
a tvarovanymi seka¢mi vzdy v optimalnej polohe.

» PriloZte seka¢ asi 80 - 100 mm (3%" - 4") od hrany.

» Ak ide o ocelovu vystuz, seka¢ vedte vzdy v smere proti hrane materidlu, nie proti ocelovej vystuzi.

» Proces sekania za¢nite v uhle priblizne 90° vo¢i betdnovému povrchu a hrot nasmeruijte k hrane. Potom
uhol zvacsujte v smere 70° az 80° a material odlomte.

» Sekac¢ pravidelne otacajte, aby rovnomerné opotrebovanie podporovalo proces samoostrenia.

» Prili§ mala sila pritlaku vedie k tomu, ze seka¢ skace. Prili§ velka sila pritlaku spdsobuje znizenie vykonu
pri sekani.

7 Prepravny vozik a kufor B22/C (XL)

71 Preprava

Prepravny vozik zaisti bezpe¢nu prepravu sekacieho kladiva.

Kufor B22/C (XL) zaisti bezpecnu prepravu nabijacky a akumulatora.
* Dbajte na stabilnu poziciu prepravného vozika.

¢ Postavte vyrobok na uréeny kolik na uchytenie naradia a po¢as prepravy ho vzdy zabezpecte aretanym
strmenom.

¢ Umiestnite kufor B22/C (XL) na prepravny vozik a zabezpecte ho pomocou zaistenia.
* Dbajte na to, aby boli prepravné cesty bezpec¢né.

* Prepravny vozik neodstavujte na Sikmych plochach.

* Prepravny vozik a kufor B22/C (XL) nepremiestriujte pomocou Zeriava.

» Sekace vkladajte do uréeného drziaka tak, aby sa zaistili.

8 Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!
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Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrarnte pevne usadené necistoty.

¢ Ak su na vyrobku vetracie $trbiny, opatrne ich vygistite suchou, mékkou kefkou.

* Kryt vygistite len mierne navlhéenou handrou.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-i6nové akumulatory

*  Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite suchou,
makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocgil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto€ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo Cistou,
suchou handrou.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou.

Udrzba a oprava

Al VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mézu viest
k zavaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, i nie s poskodené a ovladacie prvky, & spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusen-
stvo. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok
ndajdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

9 Preprava a skladovanie

Preprava akumulatorového naradia a akumulatorov

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlioZzenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opa¢nym polom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhSej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

| Al VAROVANIE

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajticimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych adajoch. #1273

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabiti akumulétor vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.
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» V/yrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych osob.

» V/yrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

10 Pomoc v pripade portich

Pri vSetkych poruchach si vS§imnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie pordch akumulatora. Pozri kapitolu
Indikacie litiovo-i6nového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokaZete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina Riesenie

Akumulator nezapadne s po- | Zaskakovaci vyénelok na akumu- » Ocistite zaskakovacie vy¢nelky

Sutelnym cvaknutim. latore alebo na rozhrani naradia je a znovu vlozte akumulatory.
znecisteny.

Akumulator sa vybija rychlej- | Stav akumulatora nie je optimalny. | » Skontrolujte stav akumulatora.

Sie ako zvycajne. <1272

Ziadny priklep. Vyrobok je prili§ studeny. » Postavte vyrobok na podklad

a nechajte ho spusteny na vol-
nobeznych otac¢kach. Ak je to
potrebné, opakujte postup do-
vtedy, kym nebude priklepovy
mechanizmus pracovat.

Prili§ velké vytvaranie tepla Elektricka porucha. » Vyrobok okamzite vypnite.
vo vyrobku alebo v akumula- Vyberte akumulatory a prezrite
tore. ich. Nechajte ich vychladnut.

Kontaktujte servis firmy Hilti.

Vyrobok sa nerozbehne alebo | Vyrobok/akumulatory st prili§ ho- | » Naradie vypnite

sa pocas prevadzky vypne rdce alebo akumulatory su prilis a naradie/akumulatory nechajte

studené. vychladnut.

» Akumulatory su prili§ studené.
Akumulatory nechajte zohriat na
odporu¢anu pracovnu teplotu.

11 Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spésobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusnu prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znacky Hilti s z velkej Sasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

B: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

12 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.
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13 DalSie informacie

PrisluSenstvo, systémové vyrobky a dalSie informacie o vaSom vyrobku najdete — tu.

Cina RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption

Tato tabulka sa vztahuje na trh Ciny.

14 Litiovo-ionové akumulatory Hilti

Pokyny tykajtice sa bezpec¢nosti a pouzivania

V tejto dokumentécii sa vyraz akumulator pouziva pre opakovane nabijatelné litiovo-idonové akumulatory Hilti,

v ktorych je spojenych viacero litiovo-idnovych ¢lankov. Ur€ené su pre elektrické naradie Hilti a len s nimi sa

smu pouzivat. PouZivajte len origindlne akumulatory Hilti!

Opis

Akumulatory Hilti su vybavené systémom manazmentu a ochrany ¢lankov.

Akumulatory pozostavaju z ¢lankov, ktoré obsahuju litiovo-iénové akumulaéné materidly, ktoré umozriuju

vysoku $pecifickll hustotu energie. Li-ion ¢lanky podliehaju velmi nizkemu paméatovému efektu, ale st velmi

citlivé na ucinky sily, hlbokého vybitia alebo vysokych teplot.

Vyrobky schvalené pre akumulatory Hilti najdete vo svojom Hilti Store alebo na: www.hilti.group

Bezpeénost

» Dodrziavajte nasledujtice bezpec¢nostné opatrenia na bezpecéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
akumulatormi a na ich bezpeéné pouzivanie. NedodrZanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze,
tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu upravovat, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!
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» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlagat, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

» NepouZzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouZivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému Ziareniu, vy$sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZe to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty, Uraz
elektrickym prudom, popdleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. Re$pektujte pritom Udaje
v prislusnych navodoch na obsluhu.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, mdze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostatocnou vzdialenostou od horfavych materidlov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stéle prili§ horici na dotyk, potom je poSkodeny. Postupujte podla
pokynov v kapitole Opatrenia v pripade poziaru spésobeného akumulatorom.

Spravanie v pripade poSkodenia akumulatora

» Ked je akumulator posSkodeny, vzdy kontaktujte servis Hilti.

» Nepouzivajte akumulator, z ktorého vyteka tekutina.

» Zabrante priamemu kontaktu o¢i a/alebo pokozky s vytekajucou tekutinou. Pri manipuldcii s tekutinou
z batérie vzdy noste ochranné rukavice a ochranu oéi.

» Na odstranenie vytec¢enej tekutiny z batérie pouzite schvaleny chemicky Cistiaci prostriedok. Dodrziavajte
vase miestne predpisy o Cisteni tekutin z batérii.

» Poskodeny akumulator viozte do nehorlavej nadoby a zasypte suchym pieskom, kriedovym praskom
(CaCOg3) alebo kremicitanom (vermiculit). Potom vzduchotesne zatvorte veko a nadobu odlozte
v bezpec¢nej vzdialenosti od horfavych plynov, kvapalin a predmetov.

» Nadobu odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu odpadu.
Dodrziavajte vase miestne predpisy na prepravu poskodenych akumulatorov!

Spravanie v pripade, Zze uz akumulator nefunguje

» Davajte pozor pri abnormalnom spravani akumulatora, ako je chybné nabijanie, nezvy&ajne dlhy ¢as
nabijania, citelny pokles vykonu, nezvycajné aktivity LED alebo vytekanie tekutiny. Su predzvestou
interného problému.

» Ak sa domnievate, Ze ide o interny problém akumulatora, kontaktujte servis Hilti.

» Ked uz akumulator nefunguje, ked sa uz neda nabijat alebo vyteka z neho tekutina, musi sa zlikvidovat.
Pozrite kapitolu Udrzba a likvidacia.

Opatrenia v pripade poziaru sposobeného akumulatorom

Nebezpecenstvo poziaru akumulatora! Z horiaceho akumulatora vychadzaju nebezpecné a vybusné
kvapaliny a vypary, ktoré mézu viest ku korozivnym poraneniam, popaleninam alebo vybuchom.
» Pri haseni poZiaru pouzite osobné ochranné prostriedky.

Postarajte sa o dostato¢né vetranie, aby nebezpecné a vybusné plyny mohli unikat.

Pri intenzivnom dymeni okamZite opustite miestnost.

Pri podrazdeni dychacich ciest kontaktujte lekara.

Skor ako sa pokusite uhasit poZiar, zavolajte hasiov.

Poziar spbsobeny akumulatorom haste len vodou z najva¢sej moznej vzdialenosti. Praskové hasiace
pristroje a hasiace deky su pri litiovo-idnovych akumulatoroch neucinné. Poziare v okoli akumulatorov sa
mozu hasit beznymi hasiacimi prostriedkami.

» Nepokusajte sa pohybovat velkym mnozstvom horiacich akumulatorov. Nedotknuté materialy odstrante
z najblizSieho okolia, ¢im izolujete postihnuté akumulatory.

v vy v vv

V pripade, Ze sa akumulator neochladzuje, dymi alebo hori:

» Zoberte ho lopatou a vhodte do vedra s vodou. Chladiacim u¢inkom vody sa potla¢i rozSirenie ohfia na
akumulatorové ¢lanky, ktoré eSte nedosiahli kriticku teplotu potrebnu na vznietenie.

» Akumulator nechajte vo vedre najmenej 24 hodin, kym Uplne nevychladne.

» Pozrite kapitolu Postup pri poSkodenych akumulatoroch.

““ NNRRMI I



Udaje tykajlice sa prepravy a skladovania
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>
>
>

Teplota okolia v rozmedzi =17 °C az +60 °C/1 °F az 140 °F.

Teplota skladovania -20 °C az +40 °C /-4 °F az 104 °F.

Akumulatory neodkladajte na nabijacke. Po nabiti akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

Podla moznosti skladujte akumulatory v chlade a suchu. Skladovanie v chlade prediZuje Zivotnost
akumulatorov. Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.
Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZzené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym pdélom batérie a nedoSlo ku skratu. Dodrziavajte vaSe miestne predpisy
na prepravu akumulatorov.

Udrzba a likvidacia

>

Akumulator udrzZiavajte Cisty a bez oleja alebo tuku. Akumulator nevystavujte zbyto¢ne prachu
a necistotam. Akumulator vycistite suchym, makkym Stetcom alebo Cistou, suchou handrou.
Akumulator nikdy neprevadzkujte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite
suchou, makkou kefkou.

Zabrante vniknutiu cudzich telies do vnutra.

Zabrarite vniknutiu vihkosti do akumulatora. Ked do akumulatora vnikne vihkost, postupujte tak ako pri
poskodenom akumulatore a izolujte ho v nehorfavej nadobe.

» Pozrite kapitolu Postup pri poSkodenych akumulatoroch.

Neodborna likvidacia méze ohrozit zdravie unikajucimi plynmi alebo kvapalinami. Akumulator odovzdajte
vo vagom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu odpadu. Dodrziavajte vase
miestne predpisy na prepravu poSkodenych akumulatorov!

Akumulatory neodhadzujte do domového odpadu.

Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti. Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste
zabranili skratom.

Eredeti hasznalati utasitas
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1 A hasznalati utasitasra vonatkozo adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

¢ Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrdkat és a muszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa
aramutést, tlizet, sulyos sériilést, akar halalt okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az
Osszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késdbbi hasznalatra.

« AT termékeket kizardlag szakember altali hasznélatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezdrol tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

* A mellékelt hasznalati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtalalja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhaté linket vagy QR-kédot, melyet a B szimbolum jeldlt.

* A haszndlati utasitas legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal
egyutt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A| VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.
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Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/A VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérlléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbdélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos informaciok

Kereszthivatkozas

f=oe

9

g:,;

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmad

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti Li-ion akkumulator

Hilti toltokészilék

g H 3

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az dbrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

H Ezek a szdmok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak.
Az dbrdk szdmozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A
3 szdvegben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik
ki, pl. (3).
@ Az attekint6 dbraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
3 jelmagyarazataban 1évé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel
L] kell eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:

® Tilos daruval szallitani

R A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez
D hasznalhaté.
Li-lon Li-ion akku
®d Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamként.

4 Ugyelien arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért
S vagy egyéb modon sérilt.
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2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitdsok betartdsanak elmulasztdsa aramitéshez, tizhoz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévobeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitadsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrél (izemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugd és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tliizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az dramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozdkabel noveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznélata
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsolé haszndlata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kozben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
védésapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan izembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
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Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyijét a mozgé részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csdkkenti
a munka soran keletkezd por veszélyességi szintjét.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huizza ki a csatlakozodugoét a
csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongaloédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszdm az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalod toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté mddon
viselkedhetnek és tiizet, robbanast vagy sérllésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.



IS

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tgyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramitéshez vezethet.

2.3 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi el6irasok

» A gépet csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen atalakitast vagy valtoztatasokat a gépen.

» Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letéredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» Gy6zddjon meg arrdl, hogy az oldalsé markolat megfeleléen van felszerelve és eléirdsszer(ien van
régzitve. A gépet mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A markolatokat tartsa szaraz,
tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

» Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
ideji munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

» Gyenge személy ne hasznalja a gépet betanitas nélkdl.

» A gépet tartsa tavol a gyermekektdl.

» A munka megkezdése el6tt tisztdzza a munka soran keletkezé por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyl ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi eléirasok-
nak.

» Lehetdség szerint hasznaljon porelszivot és megfeleld mobil portalanitét. Olomtartalmu festékek,
asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartaimu kovezet, valamint asvanyok
és fémek pora karos lehet az egészségre.

» Gondoskodjon a munkaterilet j6 szellézésérdl és szilkség esetén viseljen az adott porhoz megfeleld
légzOmaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tartdzkodoknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a tolgyfa
vagy a blkkfa pora rakkelt6, kiildndsen ha fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédé anyagok) egyitt
haszndljak azokat. Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kils6 fémrészek aramitést okozhatnak, ha munka kézben véletlentl megsért
egy elektromos vezetéket.

» A szennyezett gépet vezetéképes anyagokkal tortént gyakori munkavégzés esetén rendszeres idéko-
z6nként ellendriztetni kell a Hilti Szervizzel. A gép fellletére tapadd por, mindenekelétt az elektromosan
vezetd anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezdtlen kdrilmények kdzott aramitéshez vezethet.

2.4 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sérilést,
tlzet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznélja.

» A sérilések elkerlilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyozasara
odafigyeléssel haszndlja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem mdédosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) f6lé heviteni vagy elégetni.
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Ne hasznéljon vagy t6ltsén olyan akkut, amelyet ltés ért, vagy egyéb mas médon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja itészerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtdl és folyadékoktol. A behatold folyadék rovidzarlatot,
aramuUtést, égési sérilést, tiizet és robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékészlilékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne haszndljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathato, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a Li-ion akkuk szallitdsara, taroldsara és alkalmazasara vonatkozé specidlis
iranyelveket. 1 294

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté QR-kdd beolvasasaval érhet el.

Leiras

3.1

Termékattekintés [l

Markolat

Oldals6 markolat

Tokmany

Szell6z6nyilasok

Akku

Teljesitményvalaszto kijelzd (sarga)
Szervizkijelzd (piros)
Készenléti kijelz6 (zold)
Be-/kikapcsolé gomb
Teljesitményvalasztd kapcsold
Akkukioldd gomb

Akku allapotjelzése

CISICICICICICICICIOICIC)
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3.1.1  B22C (XL) szallitokocsi és koffer attekintése (opcionalis) 2

Markolat

A B22/C (XL) akkukoffer reteszelése
Tarté a felhasznalasra kerllé anyag szamara
(véso)

Kerekek

Kerékrogzités (tarcsa, csapszeg)
Fogantyu

Gép rogzitécsapja

Rogzitékengyel

Térolasbiztositas

Akku

ToltOkészulék

B22/C (XL) koffer

POOEEREEE ®@OO

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy kézzel vezetett akkus vésokalapacs. Rendeltetése szerint vésészerszam beton,
tégla és aszfalt véséséhez. Hasznalhaté déngdlési és arkolasi munkakhoz is.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitményhez a Hilti az ebben a tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

¢ Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen tablazatban megadott tipusu Hilti toltékésziilékeket hasznalja.

3.3 Szallitasi terjedelem
Akkus vésOkalapacs, oldalsé markolat, hasznalati utasitas, zsir
A szdllitokocsi, illetve az akku- és toltékésziilék-koffer tartozékként kaphato.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkez6 oldalon talal:
www.hilti.group

3.4 Uzemallapot-jelzé (zold), teljesitményvalaszté kijelzé (sarga), szervizkijelzo (piros)

Allapot Jelentés

A szervizkijelzé pirosan vilagit. ¢ Agép elérte azt az lizemidét, amikor szervizelést
igényel. Vigye el a terméket egy Hilti Szervizbe.

e A termék karosodasa. Vigye el a terméket egy
Hilti Szervizbe.
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Allapot Jelentés
A szervizkijelzé pirosan villog. »  Atmeneti hiba (nincs tdlmelegedés).
e Vérjon 10 masodpercet, amig a villogas
megszUinik.

* Haavillogas 10 mp utan sem sz(inik meg, vegye
ki az akkut a termékbdl, és helyezze vissza.
Végul nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.

* Amennyiben a villogas nem szlnik meg, vigye el
a terméket egy Hilti Szervizbe.

Az lizemkészség kijelzdje zblden villog. ¢ Tulmelegedés elleni védelem.
¢ Hagyja a terméket lehdini.

Az lizemkészség kijelzdje zblden vilagit. A termék a be-/kikapcsolé gomb lenyomdsa utan
lzemkész.

A teljesitményvalaszto kijelz6 ki van kapcsolva. Teljes teljesitmény.

A teljesitményvalaszto kijelzd be van kapcsolva. Valtozé teljesitmény aktivalva.

ﬂ Idében vigye el a terméket egy Hilti Szervizbe. igy az mindig lizemkész marad.

3.5 Li-ion akku megjelenitése
A Hilti Nuron Li-ion akkuk megijelenitik a tolt6ttségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.

3.5.1 A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

|A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély leesé akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6zédjon meg arrél, hogy az akkumulatort
eléirasszerlen helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kdzott

Harom (3) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kdzott

Két (2) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit Toltdttségi allapot: 50% és 26% kodzott

Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kdzott

Egy (1) LED lassu zdld fénnyel villog Toltdttségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemertilt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltdltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tul forrd vagy egyéb mukodési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és ligyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kdzben.

Ha az Uizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti

Szervizhez.
Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal sszektott termék nem
kompatibilisek. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.
Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato to-

vabb. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.
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3.5.2 Az akku allapotkijelzései

Az akku dllapotanak lekérdezéséhez tartsa 3 masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldégombot. A
rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikodését olyan helytelen hasznalat miatt, mint példaul a

leejtés, atszuras, kuls6é h6 okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden
vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vila-
git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.
Ismételje meg a miveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznalha-
16, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt

vilagit. van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki

kell cserélni. Kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miszaki adatok

4.1 Akkus vésékalapacs

TE 1000-22
Termékgeneracié 03
Tomeg akku nélkiil 11,3 kg
Egy lités energiaja 254
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ...60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...70°C

4.2 Akku

Akku lGizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a ,Rendeltetésszeri hasz-
nalat” fejezetet

Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C

Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.3 Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé 6sszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam fé alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszamot lekapcsoltdk, vagy a készllék ugyan muikodik, de ténylegesen nincs haszndlatban. Ez
jelentésen csodkkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezel® kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozé részletes informaciok a megfeleléségi
nyilatkozat masolatan talalhatok. <0571
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Zajértékek
Mért hangteljesitményszint (L) 97 dB(A)
Kibocsatott hangnyomasszint (L,,,) 89 dB(A)
Bizonytalansag (kiisz6bérték) (K, és K,,,) 3 dB(A)
Rezgési 6sszértékek
Rezgési 6sszértékek ‘ B 22-290 4,7 m/s?
Bizonytalansag (rezgési 0sszértékek) 1,5 m/s?
5 A munkahely el6készitése

Al FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a nem szandékos inditas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyéz6djdn meg arrél, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.

» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltdkészilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a téltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltdberendezésben toltse fel. £ 288

5.2 Az akku behelyezése

LL\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

»  Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogzil.

1. Az elsé lizembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombijat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4 Az oldalsé markolat felszerelése és beallitasa K

/A VIGYAZAT
Sériilésveszély A vésdkalapdcs feletti uralom elvesztése.
» Gyd6z6djon meg arrdl, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és elirasszerlien van rogzitve.

Csusztassa a bilincset (feszitépant) oldalra a készlilék nyakan az erre kialakitott horonyba.
Akassza az oldals6é markolatot a szoritopant két fiilére.

Helyezze az oldalmarkolatot a kivant allasba.

Szoritsa meg az oldalsé markolatot szoritd bilincset a markolatgomb elforditasaval.

Zéarja a piros zarocsatot.

Az oldalsé markolat bedllitdsahoz nyissa ki a zarécsatot.

Allitsa az oldalsé markolatot a kivant pozicioba, majd régzitse azt a zarocsattal.

NoOokroN
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6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 A betétszerszam behelyezése [

Hasznalat elétt ellenérizze a szerszamot, hogy nem sérlilt-e, illetve talalhaté-e egyenetlen kopas, és
szlkség esetén cserélje ki.

1. Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.
2. Dugja be a vés6t a TE-S-csatlakozévéggel a tokmanyba, mig jol hallhatéan be nem pattan.
3. A szerszdm meghuzasaval ellenérizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.

Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfelel gépzsir hasznalata a termék karosodasahoz
vezethet.

6.2  Betétszerszam kivétele [

A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély A szerszam a haszndlat soran felforrosodik és éles élek alakulhatnak ki rajta.
» A szerszamcsere soran viseljen véddkesztyGt.

Y

Utkodzésig hlzza vissza a szerszamreteszelést.
2. Vegye ki a betétszerszamot.
3. A FIGYELEM! Ne helyezze a forré szerszamot gyulékony anyagra.

6.3 Bekapcsolas

» A termék bekapcsolasahoz nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.
» A termék Uresjaratban van.

6.4 Vésés

1. Helyezze a vését a kivant pozicioba.
2. Nyomija a terméket az aljzathoz, és a termék teljesitménye névekedni fog.

Munkavégzés alacsony hémérséklet esetén:

A terméknek az Utdm0G mUkddéséhez egy bizonyos minimalis Gizemi hémérsékletre van sziiksége.
Ennek elérése érdekében helyezze roévid idore az aljzatra a terméket, és jarassa Uresjaratban.
Amennyiben szlikséges, ismételje a folyamatot, amig az Gtdmi mikddni nem kezd.

6.4.1 A véso teljesitményének bedllitasa

A vésoételjesitményt a teljesitményvalasztd kapcsold megnyomasaval szabalyozhatja.

Ha a vésd nem fejt ki nyomast az aljzatra, a termék Uresjaratban van.

A vésore kifejtett raszoritderé ndvelésével a vésételjesitmény a normal izemmaodig né. Ebben az
Uzemmodban a teljesitményvalasztd kijelz6 (6) sargan vilagit, és az izemmdd addig van aktivalva,
amig a teljesitményvalaszto kijelz6 vilagit.

» Nyomja meg a teljesitménykapcsolot.

A vésoételjesitmény bedllitasa csak bekapcsolt zemallapotban lehetséges. A teljesitményvalasztéd
kapcsol6 Ujboli megnyomasaval ismét az allandé teljes vésételjesitmény all rendelkezésre. A gép
Ujrainditasa esetén ismét rendelkezésre all a teljes vésételjesitmény.

6.5 Kikapcsolas

1. Engedije el az inditékapcsolot.
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A be-/kikapcsolé gomb megnyomasara kikapcsolja a terméket, és kdzvetlendl alvd izemmaodba dllitja.
» A készenléti allapot kijelz6 ki van kapcsolva.

Az akku mélykisulésének megeldzésére a termék 60 masodperc mikodéssziinet utan automatiku-
san kikapcsol.

Munkavégzési utasitasok §

A vésbt (60°-os [épéskdzokkel) 6 kiilonbdzé helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill. profilvésdkkel
mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

7

Helyezze a vését kb. 80-100 mm-re (3%s"-4") a peremtdl.

Betonvas jelenléte esetén a vését mindig a megmunkalandd anyag kiilsé része felé vezesse, és ne a
betonvas felé.

A vésés megkezdésekor a vésd 90°-os szdgben alljon a betonfellilethez képest, és a vésé hegye az
anyag kiilsé része felé mutasson. Valtoztassa a vés6 és a betonfelllet kdzoétti szoget 70°-80°-ra, és torje
le az anyagot.

Rendszeresen forditsa meg a vését, a vésd egyenletes elhasznalddasa segiti az onélezést.

A tul alacsony raszoritbnyomas a vésé megugrasahoz vezet. A tul magas raszoritonyomas csokkenti a
véso teljesitményét.

B22/C (XL) szallitokocsi és koffer

741

Szillitas

A szdllitokocsi a vésOkalapacs veszélytelen szallitasat biztositja.
A B22/C (XL) koffer biztositja a toltékészllék és az akku veszélytelen szallitasat.

8

Gondoskodjon arrél, hogy a szallitdkocsi stabil helyzetben legyen.

Helyezze a terméket a szalldkocsi rdgzitécsapjara, és a rogzitdkengyellel biztositsa a szallitas kdzben.
Allitsa a B22/C (XL) koffert a szallitokocsira, és biztositsa a reteszeléssel.

Ugyeljen arra, hogy a szallitasi Gtvonal biztonsagos legyen.

A szallitokocsit soha ne allitsa lejtds teruletre.

Ne szdllitsa daruval a szdllitékocsit és a B22/C (XL) koffert.

Dugija a vését az erre szolgalo tartdba, mig az bereteszel.

Apolas és karbantartas

| Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

>

Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

Ha van, évatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat szaraz, puha kefével.
Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot.

A termék érintkezdinek tisztitasahoz tiszta, szaraz torlékendét hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

Soha ne hasznalja az akkut eltémédétt szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat
szaraz, puha kefével.

Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyezddés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kildnitse el egy nem gyulékony tartdba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezédés
gylljén dssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta torl6kendével.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezéihez, és ne tavolitsa el az érintkezokrél a gyarilag felvitt zsirt.

Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot.
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Karbantartas

A| FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitdsa sllyos sériilésekhez és égési
sériilésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

¢ Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel@elemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

e Sérllések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

* Apolasi és karbantartasi munkak utan allitson vissza minden védéfelszerelést, és ellenérizze azok
kifogastalan mikddését.

A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat
haszndljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

9 Szallitas és tarolas

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok szallitasa

A\ VIGYAZAT
Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy utédéstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpdlussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo6 helyi szallitasi elirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb széllitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok tarolasa

A| FIGYELMEZTETES
Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket. =11 290

» Az akkukat ne a toltékésziiléken tarolja. A tltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne tarolja az akkut t(z6 napon, héforrdson vagy tveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb idejl tarolas el6tt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

10 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk
kijelzései cim( fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku nem rogziil hallhatd | Az akku patentfiile vagy a késziilék | » Tisztitsa ki a patentfiileket, és
kattanassal. csatlakozasa elszennyez6dott. helyezze vissza az akkut.

Az akku a megszokottnal Az akku allapota nem optimalis. » Ellendrizze az akku allapotat.
gyorsabban meriil le. =1] 289
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Nincs tés. A termék tul hideg. » Allitsa a terméket a padléra,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Sziikség esetén ismételje addig,
amig a kalapacsml mukodni

nem kezd.
Erds hofejlédés a terméken Elektromos hiba. » Azonnal kapcsolja ki a terméket.
vagy az akkun. Vegye ki és vizsgdlja meg az

akkukat. Hagyja leh(lni. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A termék Uizem kdzben kikap- | A termék/akku tul forrd, vagy az » Kapcsolja ki, hagyja lehtini a

csol, vagy nem indul akku tul hideg. késziléket/akkut.

» Az akku tul hideg. Hozza az
akkukat az ajanlott munkaho-
mérsékletre.

11 Artalmatlanitas

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjon csomagkuldé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerlilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artaimatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

é,% A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol készilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Gigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.

E: » Az elektromos kéziszerszdmokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

12 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozd kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

13 Tovabbi informaciok

A termék tartozékaira, rendszertartozékaira vonatkozé és egyéb kiegészité informaciot — itt talal.
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Kinai RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarél sz616 iranyelv)

=T

Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (0] o (6]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Ez a tablazat a kinai piacra vonatkozik.

14 Hilti Li-ion akkuk

Biztonsagi és hasznalati utasitasok

Ebben a dokumentumban az akku alatt ujratélthetd Hilti Li-ion akkukat értiink, amelyekben tébb Li-ion cella

van 6sszezarva. Hilti elektromos kéziszerszamokhoz készliltek, és csak ezekkel hasznalhatok. Csak eredeti

Hilti akkut hasznaljon!

Leiras

Hilti akkuk cellakezeld és cellavédd rendszerekkel vannak felszerelve.

Az akkuk litium-ion toltéstarolé anyagot tartalmazé cellakbdl éplinek fel, amelyek nagyon specifikus ener-

giasUrlséget tesznek lehetévé. Li-ion cellakndl csak nagyon kis mértékben érvényesil a memoriaeffektus,

azonban igen érzékenyek az erészakos behatasokra, mélykistlésre vagy a magas hémérsékletre.

A Hilti akkukhoz engedélyezett termékek a Hilti Store-ban vagy a kdvetkezé weboldalon talalhatok:

www.hilti.group

Biztonsag

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sérilést,
tlzet és/vagy robbanast okozhat.

» A sérllések elkerllése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznélja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem moédosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C folé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy toltsdn olyan akkut, amelyet ltés ért, vagy egyéb mas modon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.
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» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja itészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzdédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszdmmal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétél, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramutést, égési sériilést, tlizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékészllékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznélja. Ehhez vegye figyelembe a megfelel hasznalati utasitas adatait.

» Ne haszndljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathat, nem
gyulékony helyre, éghetd anyagoktél elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Jarjon el az Intézkedések
akkumulatortiiz esetén c. fejezet utasitasai szerint.

Tennivaldk sériilt akkuk esetén

» Mindig a Hilti Szervizzel 1épjen kapcsolatba, ha az akkumulator séruilt.

» Ne haszndljon akkut, ha folyadék szivarog beldle.

» Kilépd folyadék esetén kertilje a kdzvetlen érintkezést a bérrel és a szemmel. Mindig viseljen védékesztyt
és védbszemuiveget az akkufolyadék kezelése soran.

» A kifolyt akkumulatorfolyadék eltavolitdsahoz haszndljon ehhez engedélyezett tisztitészert. Vegye
figyelembe az akkumulatorfolyadékra vonatkozé helyi artalmatlanitasi eléirasokat.

» A sérilt akkut helyezze nem éghetd tartdlyba, fedje el szaraz homokkal, mészképorral (CaCO3) vagy
szilikattal (vermikulit). Ezutén a fedelet zarja le Iégmentesen, és a tartalyt tartsa tavol éghetd gazoktol,
folyadékoktol és targyaktol.

» Atartalyt Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz. Vegye figyelembe
a sériilt akkukra vonatkozo helyi szallitasi el6irasokat!

Teend6k miikodésképtelen akku esetén

» Figyelje az akkuk normalistol eltéré mikodését, a hibas toltést vagy a szokatlanul hosszu toltési idét, az
érezhet6 teljesitménycsokkenést, szokatlan LED mukodést és a kilépd folyadékokat. Ezek mind belsé
problémara utalnak.

» Ha belsé akkuproblémara gyanakszik, Iépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

» Ha az akku mar nem mukddik, folyadék szivarog belble, vagy mar nem tolthetd, akkor az akkut
artalmatlanitani kell. Lasd a Karbantartas és artalmatlanitas c. fejezetet.

Intézkedések akkumulatortiiz esetén

| Al FIGYELMEZTETES

Akkumulatorégés miatti veszély! Az égé akkumulator veszélyes és robbanasveszélyes folyadékokat és
g6z06ket bocsat ki, ami korrozios sériilést, égési sériilést és robbanast okozhat.
» Akkumulatortlz oltasakor viseljen személyi védodfelszerelést.

» Gondoskodjon a megfeleld szelléztetésrdl, hogy a veszélyes és robbanasveszélyes gézok elillanhassanak.

» Intenziv flstképzddés esetén azonnal hagyja el a helyiséget.

» A légutak irritacidja esetén keressen fel orvost.

» Miel6tt megprébalkozna az oltassal, hivja fel a tlzoltésagot.

» Az akkumulatortiizet csak vizzel oltsa a lehetd legnagyobb tavolsagbdl. A poroltok és oltokenddk Li-ion
akkuk esetén hatastalanok. A kdrnyezeti tlizek normal oltéanyaggal lekiizdhetdk.

» Ne kiséreljen meg nagy mennyiségli ég6é akkut mozgatni. A nem érintett anyagokat tavolitsa el az akku
kozvetlen kdrnyezetébdl, és igy szigetelje el az érintett akkukat.

Nem lehiilt, fiistolgé vagy ég6 akku esetében:

» Tegye lapatra, és dobja egy vizzel teli vodorbe. A hitdé hatds megakadalyozza a tliz atterjedését azokra
a cellakra, amelyek hdmérséklete még nem érte el a gyulladast eredményezd kritikus hémérsékletet.

» Hagyja az akkumulatort legalabb 24 érara a védoérben, mig az teljesen le nem hdl.

» Lasd a Tennivalok sériilt akkuk esetén c. fejezetet.

Szallitasra és tarolasra vonatkoz6 adatok

» Kdrnyezeti hdmérséklet: -17 °C és +60 °C / 1 °F és 140 °F kdzott.

» Tarolasi hdmérséklet: -20 °C és +40 °C / -4 °F és 104 °F kdzott.

» Az akkukat ne a toltOkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetden az akkumulatort mindig vegye le a
toltékészulékrol.
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Az akkukat lehetdleg hlivos és szaraz helyen tarolja. A hlivds helyen térténd tarolas ndveli az akkumulator
Uzemidejét. Soha ne tarolja az akkumulatort tizd napon, fltétesten és Gveglap mogott.

Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.
Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tudl nagy Utédéstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rdvidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo6 helyi szallitasi el6irasokat.

Karbantartas és artalmatlanitas

>

Az akkut tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. Kertlje a por és szennyezédés szikségtelen
lerakodasat az akkumulatorra. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha ecsettel vagy tiszta, szaraz
toriékendoével.

Soha ne (izemeltesse az akkumulatort eldugult szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6z6-
nyildsokat szaraz, puha kefével.

Idegen targyakkal ne nyuljon az akkumulator belsé részeihez.

Ne hagyja, hogy nedvesség kerlljon az akkuba. Ha nedvesség hatolt az akkuba, akkor kezelje sériilt
akkuként, és szigetelje el nem égheté tartalyban.

» Lasd a Tennivalok sériilt akkuk esetén c. fejezetet.

Szakszer(tlen artalmatlanitas esetén a kilépd gazok és folyadékok miatt egészségkarositd hatas johet
létre. Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz. Vegye
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1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena
izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se
seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in
funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara, hudih telesnih pogkodb ali
smrti. Shranite navodila za uporabo, vklju¢no z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za
kasnej$o uporabo.

*  Izdelki Rl e so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le pooblasc¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in €e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

¢ Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je ozna¢ena s simbolom @

* Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili
za uporabo.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !

>

Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al oPozoRILO

OPOZORILO'!

>

Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !

>

Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.
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1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Navzkrizni sklic

dfl=-Ife

)
&

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

g8

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

A Te Stevilke oznacuijejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah oznagujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo ko-
rakov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznacéeni tudi v besedilu.

m) Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi
poglavja Pregled izdelka.

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

® Transport z dvigalom je prepovedan
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.
Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
) Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.
®
4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je
S bila podvrzena udarcem ali je kako drugace po$kodovana.
2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, priloZzene temu
elektriécnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem ,elektricno orodje“, ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje
za priklop na elektri¢no omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez
priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno éisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmodja lahko povzrogijo nezgode.

oo ““ NNRRMI I
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Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekodine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

>

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti€ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

Zavarujte elektriéno orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vtiéa iz vticnice. Elektriéni kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje nevarnost elektricnega
udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v viaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zaS¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri€nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite zasc¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenasanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué€. Orodje ali
klju¢ na vrte€em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nac¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Zze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroc¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
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delovanje elektriénega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektrina orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

» Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektri¢nega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so rogaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzrogi opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoédina v oéi, po izpiranju
poiscite zdravniSko pomog¢. Iztekajoca tekoCina lahko povzro€i drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrodijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popraviljajte. VVsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektriéni udar.

2.3 Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» Orodje uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Prepri€ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrien. Orodje drzZite vedno z obema
rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aji naj bodo vedno suhi, €isti in nemastni.

» Med delom si privo$cite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
vibracije povzrogijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

» Orodje ni primerno za Sibke osebe, ki se o uporabi niso poducile.

» Zavarujte orodje pred otroki.

““ NNRRMI I



IS

Pred pricetkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajoc¢ega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte le
industrijske sesalnike z uradno odobrenim zascitnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o zasgiti
pred prahom.

Ce je le mogode, uporabljajte odsesavanje prahu in ustrezen prenosni sesalnik. Prah nekaterih materialov,
kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa, beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen,
minerali in kovine, je lahko zdravju $kodljiv.

Poskrbite za dobro prezraGevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za za¢ito dihal, ki je
namenjena za zas¢ito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrocita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, Se posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za zascito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

Elektriéna varnost

>

2.4

Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na orodju lahko povzro€ijo elektri¢ni udar, ¢e nehote poskodujete elektricni
vod pod napetostjo.

Pri pogosti obdelavi elektri¢no prevodnih materialov naj umazano orodje redno pregleduje Hilti-jev servis.
Prah, ki se sprijema na povrsino orodja (Se posebej elektricno prevoden prah), ali vlaga lahko v neugodnih
razmerah povzrocita elektricni udar.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koZze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni€no brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vase zdravje!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodije.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poskodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzro¢i kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis€ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri §e vedno prevroga, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument ,,Varnostni napotki in
navodila za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti“.

Upostevajte posebne smernice za prevazanje, skladis¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. 11310

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti, ki jih
lahko prikli¢ete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.
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3

Opis

3.1

3.1.1

3.2

Opisan izdelek je roéno akumulatorsko rusilno kladivo. Namenjeno je za dletenje betona, zidov in asfalta.
Uporablja se lahko tudi za teptanje in kopanje.
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Pregled izdelka f]

CISICICICICIOIOIOIOIONS)

Roc¢aj

Stranski ro¢aj

Vpenjalna glava

Prezracevalne reze

Akumulatorska baterija

Indikator nastavljene moci (rumene barve)
Indikator za servis (rdece barve)

Indikator pripravljenosti (zelene barve)
Tipka za vklop/izklop

Stikalo za izbiro moci

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Indikator stanja akumulatorske baterije

Pregled transportnega vozicka in kovéka B22/C (XL) (opcijsko) B

Namenska uporaba

Slovenscina

®0

CISICICICISIOICICIO)

Rocaj

Zapora za kovcek za baterije B22/C (XL)
Drzala za potro$ni material (dleta)
Kolesa

Varovala koles (kolut, razcepka)
Nosilni rocaj

Osnik za vpenjanje orodja
Zaporni lok

Zasg¢ita polnjenja

Akumulatorska baterija

Polnilnik

Kovéek B22/C (XL)
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* Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22. Za
optimalno zmogljivost Hilti priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici.

* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti iz vrst modelov v tej preglednici.

3.3 Obseg dobave

Akumulatorsko rusilno kladivo, stranski ro¢aj, navodila za uporabo, mast

Transportni vozicek in kovéek za akumulatorske baterije in polnilnik sta na voljo kot pribor.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.4 Indikator delovanja (zelene barve), indikator nastavljene moci (rumene barve), indikator za
servis (rdece barve)

Rusilno kladivo je opremljeno s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

Stanje Pomen
Servisni prikazovalnik sveti rdece. * Dosezen je termin za servis. lzdelek oddajte v
servis Hilti.

¢ Poskodbe na izdelku. Izdelek oddajte v servis
Hilti.

Servisni prikazovalnik utripa rdece. e ZacCasna napaka (ni pregrevanja).

e Pocakajte 10 sekund, dokler utripanje ne
preneha.

« Ce utripanje ne preneha po 10 sekundah,
odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka in
jo znova vstavite. Nato pritisnite stikalo za
vklop/izklop.

» Ce utripanje ne preneha, izdelek oddajte na
servis Hilti.

Prikaz pripravljenosti utripa zeleno. e ZaScita proti pregrevanju

* lzdelek pustite, da se ohladi.

Prikaz pripravljenosti sveti zeleno. Izdelek je pripravljen za uporabo po pritisku stikala
za vklopyizklop.

Indikator nastavljene moci ne sveti. Polna zmogljivost.

Indikator nastavljene moci sveti. Akvitirana je spremenljiva moc.

ﬂ Izdelek pravo¢asno oddajte v servis Hilti. Tako bo vedno pripravljen za uporabo.

3.5 Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in
stanje akumulatorske baterije.

3.5.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

| Al OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepricajte, da ste

akumulatorsko baterijo pravilno vstavili v uporabljeni izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Sloven&cina

305



IS

Stanje

Pomen

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda po¢asi utripa zeleno

Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma
prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
$e vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporoceni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenjujte.
Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno sluz-
bo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezani iz-
delek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena in
je ne morete ve¢ uporabljati. Obrnite se na servisno

sluzbo Hilti.

3.5.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev dalj kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih

poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utri-
pa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odg¢itavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obrni-
te na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljugeni izdelek $e naprej uporabljate,
je preostala zmogljivost akumulatorske baterije
nizja od 50 %.

Ce prikljugenega izdelka ni mogoge ved uporabljati,
je akumulatorska baterija na koncu zivljenjske dobe
in jo morate zamenijati. Obrnite se na servisno sluz-
bo Hilti.

4 Tehniéni podatki

4.1 Akumulatorsko rusilno kladivo

TE 1000-22
Generacija izdelka 03
Teza brez akumulatorske baterije 11,3 kg
Energija posameznega udarca 25J
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ...60°C
Temperatura skladiSéenja -20°C ... 70°C
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4.2 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte poglavje ,,Namenska upo-
raba“

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladisSéenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

4.3 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektri¢nega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba uposStevati tudi ¢as, ko je elektricno orodje izklju€eno ali pa deluje,
a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanjSa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
VzdrZzevanie elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti. =1 572

Podatki o hrupu

Izmerjena raven zvoéne mogéi (L) 97 dB(A)

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 89 dB(A)

Negotovost (vrednosti emisij hrupa) (K, in Ky,) 3 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev

Skupne vrednosti tresljajev ‘ B 22-290 4,7 m/s?

Negotovost (skupne vrednosti tresljajev) 1,5 m/s?
5 Priprava dela

| A| OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. =1J 304

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

| Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

LTI
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2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names$¢ena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Montaza in nastavitev stranskega roéaja &

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.
» Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen.

Drzalo (zatezni trak) potisnite na stran na vrat orodja v za to predvideni utor na orodju.
Stranski ro¢aj vpnite v dve pritrdi$¢i na zateznem traku.

Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.

Zavrtite okrogli pritrdilni element, da napnete drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.
Zaprite rdeco zaponko.

Za nastavitev stranskega roc¢aja odprite zaponko.

Stranski ro¢aj nastavite v Zeleni polozaj in ga fiksirajte tako, da zaprete zaponko.

N krON

6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1  Vstavljanje nastavkov [

Nastavek pred vsako uporabo preverite glede morebitnih poskodb in neenakomerne obrabe ter ga po
potrebi zamenijajte.

1. Nati¢ni del nastavka narahlo namazite z mastjo.
2. Dleto z vpenjalnim steblom TE-S vstavite v vpenjalno glavo tako globoko, da se sliSno zaskoci.
3. Povlecite nastavek, da se prepri¢ate, ali je pravilno namescen.

ﬂ Uporabljajte le originalno mast Hilti. Uporaba neustrezne masti lahko poSkoduje izdelek.

6.2 Odstranjevanje nastavkov [

Nevarnost poskodb Nastavek se pri uporabi segreje in ima lahko ostre robove.
» Pri menjavanju orodja nosite zas¢itne rokavice.

1. Mehanizem za fiksiranje orodja povlecite nazaj do prislona.
2. Nastavek izvlecite iz orodja.
3. A\ OPOZORILO! Vrogih nastavkov ne odlagajte na lahko vnetljive materiale.

6.3 Vklop

» Ce zelite izdelek vklopiti, pritisnite stikalo za vklop in izklop.
» lzdelek je v prostem teku.

6.4 Dletenje

1. Namestite dleto v Zelen polozaj.
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2. lzdelek pritisnite ob povrsino, da povecate ucinkovitost izdelka.

Delo pri nizkih temperaturah:

Izdelek mora doseci najmanj$o zahtevano delovno temperaturo, da lahko deluje udarni mehanizem.
Da to temperaturo dosezete, izdelek za kratek ¢as odlozite na podlago in ga pustite delovati v
prostem teku. Po potrebi postopek ponovite, dokler udarni mehanizem ne za¢ne delovati.

6.4.1 Nastavitev zmogljivosti rusilnega kladiva

S pritiskom na stikalo za izbiro mo¢i lahko spreminjate mo¢ rusilnega kladiva.

Ce ni pritisne sile dleta na povrsino, je izdelek v prostem teku.

S povecéanjem pritisne sile na dleto se moc¢ rusilnega kladiva pove¢a do normalnega delovanja. V tem
nacinu indikator nastavljene moci (6) sveti rumeno in nacin je aktiviran, dokler indikator nastavljene
moci sveti.

» Pritisnite stikalo za izbiro mo¢i.

Zmogljivost rusilnega kladiva je mozno nastaviti samo, ko je orodje vkloplieno. Ce ponovno
pritisnete stikalo za izbiro mogi, je ponovno na voljo nespremenljiva polna mo¢ rusilnega kladiva.
Ce orodje izklopite in ponovno vklopite, je prav tako ponovno na voljo polna zmogljivost rusilnega
kladiva.

6.5 Izklop

1. Spustite krmilno stikalo.
2. S pritiskom stikala za vklop/izklop izklopite izdelek in ga preklopite neposredno v stanje pripravljenosti.
» Prikaz pripravljenosti ne sveti.

Zaradi prepreCevanja prekomerne izpraznitve akumulatorske baterije se izdelek samodejno izklopi
po 60 sekundah neuporabe.

6.6  Delovna navodila§

ﬂ Dleto se lahko nastavi v 6 razli¢nih polozajev (v korakih po 60°). To omogo¢a vedno optimalen delovni
polozaj pri delu s plo$¢atim in oblikovnim dletom.

» Dleto pristavite pribl. 80-100 (3%&"-4") mm od roba.

» Pri armaturnem Zelezu dleto vedno vodite proti robu materiala in ne proti armaturnem Zelezu.

» Z dletenjem zacnite pod kotom 90° glede na povrsino betona in konico poravnajte z robom. Nato
premikajte orodje pod kotom 70° do 80° in odstranjujte material.

» Redno obracajte dleto, saj enakomerna obraba izboljSuje samoostrenje.

» Zaradi premajhne pritisne sile lahko dleto odskakuje. Zaradi prevelike pritisne sile se zmanj$a zmogljivost
dletenja.

7 Transportni vozi¢ek in kovéek B22/C (XL)

71 Transport

Transportni vozicek zagotavlja varen transport rusilnega kladiva.

Kovéek B22/C (XL) zagotavlja nenevaren transport polnilnika in akumulatorske baterije.
* Poskrbite za stabilen polozaj transportnega vozicka.

* lzdelek namestite na za to predviden osnik za vpenjanje orodja in ga med transportom vedno zavaruijte z
zapornim lokom.

* Kovéek B22/C (XL) postavite na transportni voziek in ga zavarujte z zaporo.
* Pazite na varne poti za transport.

* Transportnega vozi¢ka ne odstavljajte na nagnjenih povrsinah.

* Transportnega vozi¢ka in kovcka B22/C (XL) ne prevazajte z dvigalom.

* Dleta vstavite v za to predvidena drzala, da se zaskocijo.
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8 Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

¢ Morebitne prezracevalne reze previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo.

e Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

¢ Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraevalnimi rezami. PrezraCevalne reze
previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu$¢anjem na dezju).
Ce je akumulatorska baterija premodena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

¢ Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo.
Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko namesScenega sloja
mascobe s kontaktov.

¢ Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo.

Vzdrzevanje

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektri¢ne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricarji.

¢ Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* |zdelka ne uporabljajte, Ce je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$citne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor.
Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru
Hilti Store ali na spletni strani: wwwe.hilti.group

9 Transport in skladiS$¢enje

Transport akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez name$¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.
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SkladiS¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
Al OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekoé¢ina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih. £ 306

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladiscite izven dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem skladi§¢enju preverite, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

10 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upoStevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje
Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na nas
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

Akumulatorska baterija se pri | Zasko¢ni mehanizem na akumula- | » Ogistite zasko€ni mehanizem in

namestitvi ne zaskodi sliSno. | torski bateriji ali vmesniku orodja je ponovno vstavite akumulator-
umazan. ske baterije.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije ni » Pozanimajte se o stanju akumu-

izprazni hitreje kot obi¢ajno. | optimalno. latorske baterije. =L 305

Ni udarcev. Izdelek je prehladen. » lzdelek postavite na podlago in

ga pustite delovati v prostem
teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.

Moc¢no segrevanije izdelka ali | Elektri¢na napaka. » Nemudoma izklopite izdelek.
akumulatorske baterije. Odstranite akumulatorske bate-
rije in jih opazujte. Pustite, da
se ohladijo. Obrnite se na servis

Hilti.
I1zdelek ne deluje ali pa se Izdelek/akumulatorske baterije so » lzklopite, pustite, da se orod-
med delovanjem izklopi prevrocCe ali pa so akumulatorske je/akumulatorske baterije ohla-
baterije prehladne. dijo.

» Akumulatorske baterije so
prehladne. Akumulatorske
baterije segrejte na priporo¢eno
delovno temperaturo.

11 Odstranjevanje

| Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podijetje za odstranje-
vanje odpadkov.

LTI
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&5 Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

12 Proizvajaléeva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

13 Dodatne informacije

Pribor, sistemske izdelke in dodatne informacije o izdelku najdete — tukaj.

China RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)

m Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of
but corresponds to the exemption

Ta preglednica velja za kitajsko trzisce.

14 Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti

Varnostni napotki in navodila za uporabo

V tej dokumentaciji se pojem akumulatorska baterija uporablja za polnilne litij-ionske akumulatorske baterije,
v katerih je zdruzenih veg litij-ionskih celic. Lahko jih uporabljate samo z elektri¢nimi orodji Hilti, katerim so
tudi namenjene. Uporabljajte samo originalne akumulatorske baterije Hilti!

Opis

Akumulatorske baterije Hilti so opremljene s sistemi za upravljanje in zas¢ito celic.

““ NNRRMI I



IS

Akumulatorske baterije so izdelane iz celic, ki vsebujejo litij-ionske materiale za shranjevanje energije, ki
omogocajo visoko specificno gostoto energije. Litij-ionske celice imajo zelo majhen spominski uginek,
vendar so zelo obéutljive na silo, prekomerno izpraznitev in previsoko temperaturo.

Izdelke, ki so odobreni za akumulatorske baterije Hilti, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:

www.hilti.group

Varnost

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koZze, tezkih korozijskih poSkodb, kemi€nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite posSkodbe in izstopanje tekogine, saj lahko
to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali seZigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poSkodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzrogi kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiS¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroga, da bi jo prijeli,
potem je v okvari. Ravnajte v skladu z navodili, ki so navedena v poglavju Ukrepi v primeru gorenja
akumulatorske baterije.

Kako ravnati, ¢e so vase akumulatorske baterije poSkodovane

» Ce je vasa akumulatorska baterija poskodovana, se obrnite izkljuéno na servis Hilti.

» Ne uporabljajte akumulatorskih baterij, iz katerih izteka tekocina.

» Ce iz njih izteka tekogina, preprecite neposreden stik tekocine z o&mi in/ali koZo. Pri ravnanju s teko&ino
iz akumulatorskih baterij vedno uporabljajte zas¢itne rokavice in za$cito za o¢i.

» Za odstranjevanje izteCene baterijske teko€ine uporabite za to odobreno kemi¢no &istilno sredstvo.
Upostevajte krajevne predpise za odstranjevanje tekoCine iz akumulatorskih baterij.

» Akumulatorsko baterijo v okvari polozite v negorljivo posodo in jo pokrijte s suhim peskom, krednim
prahom (CaCO3) ali silikatom (vermikulit). Nato neprodusno zaprite pokrov in posode ne shranjujte v
blizini vnetljivih plinov, tekocin ali predmetov.

» Posodo oddajte v vasem centru Hilti Store ali se obrnite na pristojno podijetje za odstranjevanje
odpadkov. Upostevajte krajevne predpise o transportu poskodovanih akumulatorskih baterij!

Kako postopati v primeru nedelujoéih akumulatorskih baterij

» Pazite na nenormalno vedenje akumulatorskih baterij, kot so nepravilno polnjenje ali neobi¢ajno dolgo
polnjenje, ob&utno manjSa zmogljivost, nenavadno delovanje LED-diod ali iztekanje tekocine. To so
indikatoriji, ki lahko opozarjajo na notranjo napako.

» Ce sumite, da ima akumulatorska baterija notranjo napako, se obrnite na servis Hilti.

» Ce akumulatorska baterija ne deluje veg, je ni mogode ved napolniti ali pa iz nje izteka tekogina, jo morate
zavreci. Glejte poglavje Vzdrzevanje in ravnanje z odpadnim materialom.

Ukrepi v primeru gorenja akumulatorske baterije

| Al opozoRILO

Nevarnost zaradi vnetja akumulatorske baterije! |z gore¢e akumulatorske baterije se lahko iztekajo
nevarne in eksplozivne tekoc€ine in hlapi, ki lahko povzrocijo korozijske poSkodbe, opekline ali eksplozije.
» Ko izvajate ukrepe za gaSenje goree akumulatorske baterije, nosite svojo osebno za$¢itno opremo.

LTI
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Poskrbite za primerno prezracevanje, da lahko iz prostora uidejo nevarni in eksplozivni hlapi.

Ob izrazitejSem dimljenju prostor takoj zapustite.

V primeru drazenja dihalnih poti se posvetujte z zdravnikom.

Preden za¢nete z gaSenjem, pokliGite gasilce.

Gorece akumulatorske baterije gasite samo z vodo z najvecje mozne razdalje. Gasilni aparati s prahom in
pozarne odeje pri litij-ionskih akumulatorskih baterijah niso u¢inkovite. Pozari v okolici se lahko pogasijo
z obi¢ajnimi gasilnimi sredstvi.

» Ne poskus$ajte premikati vecjih koli¢in gorecih baterij. Neprizadete materiale odstranite iz bliznje okolice
in s tem izolirajte prizadete akumulatorske baterije.

vy VY Vv vy

Ce se akumulatorska baterija ne ohladi, iz nje izstopa dim ali se vname:

» Akumulatorsko baterijo dvignite z lopato in jo odvrzite v vedro z vodo. Hladilni u¢inek preprecuje Sirjenje
pozara na akumulatorske celice, ki $e niso dosegle kritiéne temperature vziga.

» Akumulatorsko baterijo vsaj 24 ur pustite v vedru, da se povsem ohladi.

» Glejte poglavje Ravnanje v primeru poSkodovanih akumulatorskih baterij.

Navodila za transport in shranjevanje

» Temperatura okolice med -17 °C in +60 °C/1 °F in 140 °F.

» Temperatura shranjevanja med -20 °C in +40 °C/-4 °F in 104 °F.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorske baterije shranjujte na hladnem in suhem mestu. Shranjevanje akumulatorske baterije na
hladnem podalj$a njen ¢as delovanja. Akumulatorskih baterij ne puscajte na soncu, na ogrevalnih telesih
ali za steklom.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

VzdrZevanje in odstranjevanje

» Akumulatorska baterija mora biti vedno &ista in nemastna. Preprecite nepotreben prah ali umazanijo na
akumulatorski bateriji. Akumulatorsko baterijo ocistite s suhim mehkim ¢opi¢em ali €isto, suho krpo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte, ¢e ima zamaSene prezraCevalne reze. PrezraCevalne reze
previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

» lzogibajte se vdoru tujkov v notranjost.

» V akumulatorsko baterijo ne sme vstopiti viaga. Ce je v akumulatorsko baterijo vstopila vlaga, ravnajte z
njim kot s poskodovano akumulatorsko baterijo in ga izolirajte v negorljivi posodi.

» Glejte poglavje Ravnanje v primeru poskodovanih akumulatorskih baterij.

» Zaradi nepravilnega odstranjevanja lahko pride do ogrozanja zdravja zaradi plinov ali iztekajo¢e tekocine.
Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov. Upostevaijte krajevne predpise o transportu poskodovanih akumulatorskih baterij!

» Akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi$nimi odpadki.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok. Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako
da preprecite morebiten kratki stik.

Originalne upute za uporabu
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Podaci o uputi za uporabu

1.1

Uz ove upute za uporabu

Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje su prilo-
Zene proizvodu uklju€ujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i specifikacije.
Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama, ilustracijama,
specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzavanja postoji opasnost od
elektricnog udara, pozara, teSkih ozljeda ili smrti. Upute za uporabu ukljuéujuéi naputke, sigurnosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

=T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.
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¢ PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznacéen simbolom @

* Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama
zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

A OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

A| UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skrec¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljiedeci simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Unakrsna referenca

=

9

g:‘;

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g3

Hilti Punjad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poc¢etku ovih uputa za uporabu.
Numeriranjem na slikama upuéuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove
3 koji su vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti
odgovaraju¢im brojevima, npr. (3).
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku
i Pregled proizvoda.

@ Ovaj znak upucuje na posebno pazljivo rukovanje proizvodom.




1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

® Zabranjen transport kranom
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.
Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija

) Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.
®

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku
S bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin ostec¢ena.

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat“ koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrudéje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. ElektriCni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati utiénici. Na utikacu se ni u kojem sluéaju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slualice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
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kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vij¢ane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nagin moZzete elektricni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuc¢eni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moZze smanjiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZzljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajué¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljuiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprije€it ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s oStrim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriénih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, éistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢énog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatorske baterije punite samo u punjacima koje preporucuje proizvodaé¢. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomo¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

Ne upotrebljavajte oStecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OStecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.
Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

>

Popravak elektri¢énog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nagin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.
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» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije. Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za c¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moZe dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
uredaja pod napon te dovesti do elektri¢nog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Uredaj koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

» Prilikom probijanja osigurajte podrugje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Uvijerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vr¢en. Uredaj uvijek drzite ¢vrsto
s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suhi, ¢isti, bez ostataka ulja i masti.

» Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim zilama ili zivéanom sustavu prstiju, ruku i ru¢nih zglobova.

» Uredaj nije primjeren za slabije osobe bez prethodne poduke.

» Uredaj drzite podalje od male djece.

» Prije pocCetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine.

» Po moguénosti koristite uredaj za usisavanje prasine i prikladni mobilni usisava¢. Prasine materijala kao
Sto su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji sadrze kvarc te minerali i metali
mogu biti Stetni za zdravlje.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanije ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasina kao $to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, narocito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo strué¢no osoblje.

Elektriéna sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektri¢ni
vod.

» Odnesite zaprljane uredaje kod ¢este obrade vodljivih materijala u redovitim razmacima na provjeru u
Hilti servis. Prasina nakupljena na povrsini alata, posebice od vodljivih materijala, ili vlaga mogu pod
nepovoljnim uvjetima dovesti do elektricnog udara.

2.4 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljede¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli ostecenja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija!

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin ostecene.
Redovito provijerite ima li znakova oStecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravnom sun¢evom zragenju, povienoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moZe dovesti do eksplozija.
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Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i teku¢ina. Prodiranje vlage moZe prouzrociti kratak
spoj, elektrini udar, opekline, pozar i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne ¢uvajte u okolini ugroZzenoj eksplozijom.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija joS uvijek
vruc¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti ili pro¢itajte dokument "Napomene
za sigurnost i primjenu za Hilti litij-ionske akumulatorske baterije".

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
+0327

Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

3.1

Pregled proizvoda ]

Rukohvat

Boc¢ni rukohvat

Stezna glava

Prorezi za prozracivanje
Akumulatorska baterija

Indikator izbora snage (Zuti)

Indikator servisa (crveni)

Indikator spremnosti (zelena)

Tipka za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
Prekidac¢ za izbor snage

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Statusni prikaz akumulatorske baterije

POOPEREEEEEO
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3.1.1  Pregled transportna kolica i kovéeg B22/C (XL) (opcionalno) &

Rukohvat

Blokada kov¢ega za akumulatorske baterije
B22/C (XL)

Drza¢ potro$nog materijala (dlijeto)
Kotadi

Zastita kotaca (plocica, rascjepka)
Rucka za prenosenje

Stezni trn stroja

Stremen za zaustavljanje
Osiguranje tereta

Akumulatorska baterija

Punja¢

Kovéeg B22/C (XL)

CISICICIOICICICICIOMCIC)

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno upravljani akumulatorski ¢eki¢ za ruSenje. Namijenjen je za rad dlijetom u betonu,
zidovima i asfaltu. Takoder se moze koristiti za drobljenje i iskopavanje.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u ovoj tablici.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u ovoj tablici.

3.3 Sadrzaj isporuke

Akumulatorski ¢eki¢ za rusenje, bo¢ni rukohvat, upute za uporabu, mast
Transportna kolica i kov€eg za akumulatorske baterije i punja¢ su ponudeni kao pribor.
Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u Va$oj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.4 Indikator rada (zeleni), indikator izbora snage (zuti), indikator servisa (crveni)

Ceki¢ za rusenije je opremljen indikatorom servisa s lampicom.

Stanje Znacenje

Indikator servisa svijetli crveno. ¢ Dostignuto je vrijeme za servis. Odnesite
proizvod u Hilti servis.

e Ostecenja na proizvodu. Odnesite proizvod u
Hilti servis.

LTI
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Stanje

Znacenje

Indikator servisa treperi crveno.

* Privremena greska (nema pregrijavanja).

* Pri¢ekajte 10 sekundi da prestane treperenje.

* Ako treperenje ne prestane nakon 10 s, izvadite
iz proizvoda akumulatorsku bateriju i ponovno
ju umetnite. Zatim pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje.

* Ako treperenje ne prestane, odnesite proizvod u
Hilti servis.

Indikator spremnosti treperi zeleno.

e Zastita od pregrijavanja.
¢ Ostavite proizvod da se ohladi.

Indikator spremnosti svijetli zeleno.

Proizvod je spreman za rad nakon pritiska prekida-
¢a za ukljucivanje/iskljucivanje.

Prikaz indikatora izbora snage je isklju¢en.

Puna performansa.

Prikaz indikatora izbora snage je ukljucen.

Promjenjiva snaga je aktivirana.

ﬂ Na vrijeme odnesite proizvod u Hilti servis. Tako ¢e uvijek biti spreman za rad.

3.5 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje

akumulatorske baterije.

3.5.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

| A] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedec¢ih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

(
Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-
praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti servi-
su.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereceni, prevruéi, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruéenu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

322  Hrvatski
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Stanje Znacenje
Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.5.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drZite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od 3 sekunde.
Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih
ostecenja uzrokovanih vruéinom itd.

Stanje Znacenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) | Akumulatorska baterija moZze se dalje upotrebljava-
LED dioda stalno svijetli zeleno. ti.
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) | Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
LED dioda brzo treperi zuto. se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) | Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
LED dioda stalno svijetli crveno. vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.
Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.
4 Tehnicki podaci
41 Akumulatorski ¢eki¢ za rusenje
TE 1000-22
Generacija proizvoda 03
Tezina bez akumulatorske baterije 11,3 kg
Energija pojedinaénog udarca 25J
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
4.2 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 21,6V
Tezina akumulatorske baterije Vidi poglavlje Namjenska upora-
ba
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povedati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za toénu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.
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Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaci na slici izjave o
sukladnosti. £ 572

Informacije o buci

Izmjerena razina zvuéne snage (L) 97 dB(A)

Razina emisije zvu¢nog tlaka (L) 89 dB(A)

Nesigurnost (vrijednosti zvuka) (K, i Ky,) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija

Ukupne vrijednosti vibracija ‘ B 22-290 4,7 m/s?

Nesigurnost (ukupne vrijednosti vibracija) 1,5 m/s?
5 Priprema rada

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadaju¢i proizvod iskljucen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca cCisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. <1 321

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

A| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.
» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

e

Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza i premjestanje boénog rukohvata £

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢eki¢em za rusenje.
» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrscen.

Gurnite drza¢ (zateznu traku) bo¢no na grlo uredaja u za to predvideni utor na uredaju.
Objesite bo¢ni rukohvat na dvije spojnice na zateznoj traci.

Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni poloZzaj.

Okrenite kuglu kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Zatvorite crveni zatvarac.

Za pomicanje bo¢nog rukohvata otvorite zatvara¢.

Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj i fiksirajte ga zatvaranjem zatvaraca.

““ NNRRMI I

N ksON
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6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Umetanje nastavka [

Prije svake uporabe provjerite da na alatu nema oSteéenja i neravnomjernog habanja te ga po potrebi
zamijenite.

1. Lagano podmazite usadnik nastavka.
2. Utaknite dlijeto s TE-S spojnim krajem u steznu glavu toliko dok se ne uglavi s ¢ujnim klikom.
3. Povucite alat kako biste provijerili je li uskocio.

Koristite samo originalnu mast Hilti. Uporaba neodgovaraju¢e masti moze uzrokovati oSteéenje
proizvoda.

6.2  Vadenje nastavkafll

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Alat postaje vru¢ tijekom uporabe i moze imati o$tre rubove.
» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice.

Y

Blokadu alata povucite do kraja unatrag.
2. lzvadite nastavak.
3. A POZOR! Vruéi alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.

6.3 Ukljuéivanje
» Za uklju¢ivanje proizvoda pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje.
» Proizvod je u praznom hodu.

6.4 Rad dlijetom

1. Stavite dlijeto u Zeljeni polozaj.
2. Pritisnite proizvodom na podlogu i proizvod povec¢ava svoje performanse.

Radovi kod niskih temperatura:

Dok mehanizam za udaranje ne proradi, proizvodu je potrebna minimalna radna temperatura. Za
postizanje minimalne radne temperature proizvod kratko postavite na podlogu i pustite ga da radi
u praznom hodu. Ovaj postupak ponavljajte sve dok mehanizam za udaranje ne proradi.

6.4.1 Podesavanje snage dlijeta

Nakon pritiska na prekida¢ za izbor snage mozete razli¢ito upravljati snagom dlijeta.

Bez potiska dlijetom na podlogu proizvod se nalazi u praznom hodu.

Poveéanjem potiska na dlijeto povec¢ava se snaga dlijeta do normalnog rada. U ovom nacinu rada
indikator izbora snage (6) svijetli Zuto, a nacin rada je aktiviran sve dok indikator izbora snage svijetli.

» Pritisnite prekida¢ za izbor snage.

Podesavanje snage dlijeta moguce je samo u uklju¢enom stanju. Ponovnim pritiskom na prekida¢
za izbor snage puna snaga dlijeta ponovno je stalno raspoloziva. Ako se uredaj isklju¢i i ponovno
ukljugi, puna snaga dlijeta je ponovno raspoloziva.

6.5 Iskljuéivanje
1. Otpustite upravlja¢ku sklopku.
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2. Pritiskom prekidac¢a za uklju¢ivanje/iskljucivanje iskljucujete proizvod i Saljete ga direktno u stanje
mirovanja.
» Indikator spremnosti za rad je isklj.
Kako bi se izbjeglo duboko praznjenje akumulatorske baterije, proizvod se automatski iskljuuje
nakon 60 sekundi bez pritiskanja.
6.6  Naputcizarad g
Dlijeto se moze fiksirati u 6 razli¢itih polozaja (u koracima od 60°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.
» Postavite dlijeto na otprilike 80-100 mm (3%" - 4") od ruba.
» Kod armiranog Zeljeza dlijeto vodite uvijek uz rub materijala, a ne uz armirano Zeljezo.
» Sjecenje zapocnite pod kutom od 90° prema betonskoj povrsini, a vrh usmjeravajte prema rubu. Pomicite
kut u smjeru 70° do 80° te razbijajte materijal.
» Redovito okrecite dlijeto jer ravnomjerno habanje pomaze samoostrenju.
» Premali potisak dovodi do toga da dlijeto skace. Previsoki potisak utjeCe na smanjenje snage dlijeta.
7 Transportna kolica i kovéeg B22/C (XL)
71 Transport

Transportna kolica osiguravaju bezopasni transport ¢ekica za rusenje.
Koveeg B22/C (XL) osigurava bezopasni transport punjaca i akumulatorske baterije.

8

Pobrinite se za sigurno uporiste transportnih kolica.

Stavite proizvod na za to predvideni stezni trn stroja te ga tijekom transporta uvijek osigurajte stremenom
za zaustavljanje.

Stavite kov€eg B22/C (XL) na transportna kolica i osigurajte ga blokadom.
Pazite na sigurne puteve transporta.

Transportna kolica ne odlazite na kosim povrsinama.

Transportna kolica i kovéeg B22/C (XL) ne transportirajte kranom.
Umecite dlijeta u za to predvidene drzace sve dok ne uskocCe u leziste.

Ciséenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

>

Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

Proreze za prozradivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.
Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom.

Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ogistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za
prozracgivanje pazljivo o¢istite suhom, mekom ¢etkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukujte kao s o§te¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ogistite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.
Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom.
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Odrzavanje
Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriénog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektri¢ar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slu€aju oStecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

9 Transport i skladiStenje

Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremni¢koj tvrtki ako Zelite slati neo$tecene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteéeni.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

A| UPOZORENJE

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci. #1323

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladi$tenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

10 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje
Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje

Akumulatorska baterija ne¢e | Usko¢ni izdanak na akumulatorskoj | »  Ogistite usko¢ne izdanke i po-
uskoditi u leziste s ujnim bateriji ili sucelju uredaja je zapr- novno umetnite akumulatorske
klikom. ljan. baterije.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Ispitajte stanje akumulatorske
prazni brze nego $to je uobi- | optimalno. baterije. ®1J 322

Gajeno.

LTI
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Smetnja

Mogugéi uzrok

Rjesenje

Nema udaranja.

Proizvod je prehladan.

» Postavite proizvod na podiogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Snazan razvoj topline u proi-
zvodu ili akumulatorskoj bate-
riji.

Elektri¢ni kvar.

» Odmah iskljucite proizvod.
Izvadite akumulatorske baterije
i promotrite ih. Ostavite ih da

se ohlade. Kontaktirajte Hilti

servis.
Proizvod se isklju€uje tijekom | Proizvod/akumulatorske baterije » Iskljucite, ostavite
rada ili se ne pokrece su prevruce ili su akumulatorske uredaj/akumulatorske baterije
baterije prehladne. da se ohlade.

» Akumulatorske baterije su pre-
hladne. Akumulatorske baterije
dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu.

11 Zbrinjavanje otpada

/| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemoijte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

& Hilti proizvodi su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

12 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

13 Dodatne informacije

Pribor, proizvode sustava i ostale informacije o svojem proizvodu mozete pronaéi — ovdje.

328  Hrvatski



China RoHS (Direktiva za ograniéenje uporabe opasnih tvari)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances

. Hexavglent broPmci)L);ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (0] o (6]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Ova tablica vrijedi samo za kinesko trziste.

14 Hilti litij-ionske akumulatorske baterije

Napomene za sigurnost i primjenu

U ovoj se dokumentaciji pojam akumulatorska baterija koristi za punjive Hilti litij-ionske akumulatorske
baterije u kojima je spojeno nekoliko litij-ionskih éelija. Namijenjene su za Hilti elektri¢ne alate i smiju se
koristiti samo s njima. Upotrebljavajte samo originalne Hilti akumulatorske baterije!

Opis

Hilti akumulatorske baterije opremljene su sustavima upravljanja ¢elijama i zastite celija.

Akumulatorske baterije sastoje se od ¢elija koje sadrze litij-ionske materijale za pohranu koji omoguduju
visoku specificnu energetsku gustocu. Litij-ionske ¢elije podlozne su jako malom memorijskom efektu i jako
su osjetljive na djelovanije sile, duboko praznjenje ili visoke temperature.

Proizvode dopustene za Hilti akumulatorske baterije pronaci éete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Sigurnost

» Pridrzavajte se sljede¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moZe dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$tec¢enja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija!

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin ostecene.
Redovito provijerite ima li znakova ostecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.
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» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnom suné¢evom zracenju, povi§enoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moZe dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri€no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje viage moze prouzrogiti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriCne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne moZzete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Postupite prema uputama u poglavlju Mjere u
sluéaju pozara izazvanog akumulatorskom baterijom.

Ponasanje u sluc¢aju ostec¢enih akumulatorskih baterija

» Uvijek kontaktirajte Hilti servis ako je o$te¢ena akumulatorska baterija.

» Ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju iz koje istjeCe tekucina.

» U slucaju istjecanja tekucine izbjegavajte izravan dodir s o¢ima i/ili kozom. Uvijek nosite zastitne rukavice
i zastitne naocale tijekom rukovanja tekuc¢inom iz baterije.

» Upotrebljavajte za to dopusteno kemijsko sredstvo za ¢iS¢enje kako biste uklonili tekuéinu koja je iscurila
iz baterije. Postujte lokalne propise o ¢iS¢enju za tekucinu iz baterije.

» Neispravnu akumulatorsku bateriju stavite u nezapaljivi spremnik i prekrijte je suhim pijeskom, prahom
krede (CaCO3) ili silikatom (vermikulit). Zatim hermetiCki zatvorite poklopac i drzite spremnik dalje od
zapaljivih plinova, tekucina ili predmeta.

» Zbrinite spremnik u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. PoStujte
lokalne propise o transportu ostec¢enih akumulatorskih baterija!

Ponasanje u slu¢aju akumulatorskih baterija koje viSe ne rade

» Obratite pozornost na nenormalno ponasanje akumulatorske baterije, kao $to je neispravno punjenje,
neuobi¢ajeno dugo vrijeme punjenja, osjetan pad snage, neuobiCajeni rad LED dioda ili istjecanje
tekucine. To su znakovi internog problema.

» Ako pretpostavljate da je posrijedi interni problem u akumulatorskoj bateriji, kontaktirajte Hilti servis.

» Ako akumulatorska baterija vie ne radi, ne moze se viSe puniti ili po¢ne istjecati tekucina, morate je
zbrinuti. Vidi poglavlje Odrzavanje i zbrinjavanje.

Mijere u slu€aju pozara izazvanog akumulatorskom baterijom

Opasnost uslijed pozara izazvanog akumulatorskom baterijom! Gore¢a akumulatorska baterija ispusta
opasne i eksplozivne tekucine i pare koje mogu dovesti do korozivnih ozljeda, opeklina ili eksplozija.
» Nosite osobnu zastitnu opremu kada gasite pozar izazvan akumulatorskom baterijom.

Pobrinite se za dovoljno prozracivanje kako bi mogle izlaziti opasne i eksplozivne pare.

U slucaju intenzivnog stvaranja dima odmah napustite prostoriju.

U slu¢aju nadrazivanja disnih puteva obratite se lije¢niku.

Nazovite vatrogasce prije nego $to pokuSate ugasiti pozar.

PoZare izazvane akumulatorskom baterijom gasite isklju¢ivo vodom na $to veéoj udaljenosti. Vatrogasni
aparati punjeni prahom ili vatrogasni pokrivaci nisu u€inkoviti kod litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Pozare u okolini moguce je gasiti uobi¢ajenim sredstvima za gasenje pozara.

» Pokusajte ne pomicati velike koli¢ine gorecih baterija. Ne uklanjajte pogodene materijale iz najblize
okoline da biste tako izolirali pogodene akumulatorske baterije.

vy Y v.vyvy

U sluéaju jedne gorec¢e akumulatorske baterije ili akumulatorske baterije koja se ne hladi, koja se

dimi:

» Skupite je lopaticom i bacite u kantu s vodom. Rashladno djelovanje vode smanijit ¢e prijenos pozara na
¢elije akumulatorske baterije koje jo$ nisu dostigle kriti¢énu temperaturu potrebnu za zapaljenje.

» Ostavite akumulatorsku bateriju najmanje 24 sata u kanti sve dok se u potpunosti ne ohladi.

» Vidi poglavlje Ponasanje u sluéaju oste¢enih akumulatorskih baterija.

Podaci o transportu i skladistenju

» Okolna radna temperatura izmedu -17°C i +60°C / 1°F i 140°F.

» Temperatura skladiStenja izmedu -20°C i +40°C / -4°F i 104°F.
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Akumulatorske baterije ne Suvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon
punjenja.

Akumulatorske baterije ¢uvajte na hladnom i suhom mjestu. SkladiStenje na suhom mijestu produljuje
vijek trajanja akumulatorske baterije. Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na radijatorima ili iza
staklenih povrsina.

Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

Odrzavanje i zbrinjavanje

>

Akumulatorsku bateriju drzite Cistom i bez ostataka ulja i masti. Izbjegavajte nakupljanje nepotrebne
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o¢istite suhim, mekim kistom ili
Sistom, suhom krpom.

Ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zaepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za prozragivanje
pazljivo ocistite suhom, mekom cetkom.

Sprijecite prodiranje stranih tijela u unutradnjost akumulatorske baterije.

Izbjegavajte prodiranje vlage u akumulatorsku bateriju. Ako je vlaga prodrla u akumulatorsku bateriju,
onda s njom rukujte kao s oste¢enom akumulatorskom baterijom i izolirajte je u nezapaljivom spremniku.
» Vidi poglavlje Ponasanje u sluéaju oste¢enih akumulatorskih baterija.

Nestruénim zbrinjavanjem moze doc¢i do opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.
Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.
Postujte lokalne propise o transportu osteé¢enih akumulatorskih baterija!

Akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad.

Akumulatorske baterije zbrinite na na¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke. Nemoijte prekriti prikljucke
nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

Originalno uputstvo za upotrebu
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1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu za

proizvod, uklju¢ujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije. Narocito se

upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim napomenama, slikama i specifikacijama

i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektri¢nog udara, pozara, teskih

povredaiili smrti. Uputstvo za upotrebu uklju¢ujuci sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene

saduvajte za kasniju upotrebu.

o =T proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovla$éeno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomocna sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestrucno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

* Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju
mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom
uputstvu za upotrebu, koji su oznaéeni ovim simbolom @

* Uputstvo za upotrebu uvek mora da bude uz proizvod. Proizvod prosledujte drugim osobama samo

zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravajuc¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
reci:

A OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENUJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moZze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.
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/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Pz

Upucivanje
%.}9 Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u kuéni otpad

Hilti Litijum-jonska akumulatorska baterija

g8

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poc¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne
3 za radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovaraju¢im
brojevima, npr. (3).

@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

13 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1  Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste slede¢i simboli:

® Transport na dizalici
Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.
Li-lon Litijum-jonska akumulatorska baterija
®4 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je
S pretrpela udar ili je o$te¢ena na neki drugi nacin.

2 Sigurnost

21 Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.
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Pojam ,.elektri¢ni alat“ kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz
elektritne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

>

Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu dovesti do
nezgoda.

Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Decu i ostale osobe tokom kori§¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Priklju¢ni utika¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost od elektri¢énog udara.
Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Bezbednost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste
i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektricni alat isklju¢en, pre nego Sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektricnu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan poloZaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektriéni alat moZete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
$to dalje od pokretnih delova. Opustenu odec¢u, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanjiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuditi ili iskljuditi, opasan je i treba ga popraviti.

lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreciéete nehoti¢no pokretanje
elektri¢nog alata.

Nekori§éene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

““ NNRRMI I



IS

» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektri¢nog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSte¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektri¢ne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekoriséeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoscéenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluéaju nehoti¢énog kontakta isperite vodom. Ako teénost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac ili ovla$éeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole mozZe prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze
da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

23 Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Uredaj koristite isklju¢ivo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti i/ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuée priévrséena. Uredaj uvek drzite
évrsto za predvidene rukohvate sa obe ruke. Rukohvati moraju biti suvi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

» Pravite pauze tokom rada i radite vezbe za pobolj$anje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim
radovima mogu da prouzrokuju smetnje u krvnim sudovimaili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

» Alat nije namenjen za slaba, neobucena lica.

» Alat drzite dalje van domasaja dece.
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>

Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisivac¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite, koja odgovara vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine.

Po moguéstvu koristite sistem za usisavanje prasine i odgovarajuéi mobilni usisiva¢. Prasina materijala
kao Sto su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, beton / zidina / stena koja sadrzi kvarc i minerale,
kao i metal, mogu da budu $tetni po zdravlje.

Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovaraju¢u masku za zastitu
disajnih organa, u zavisnosti od vrste praSine. Dodirivanje ili udisanje praSine mogu prouzrokovati
alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredena vrsta
prasine kao §to su hrastova ili bukova prasina mogu prouzrokovati kancer, naro€ito kada su u spoju
sa dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta). Materijalom koji sadrzi azbest sme
rukovati samo stru¢no osoblje.

Elektriéna sigurnost

>
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Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljadnji metalni delovi uredaja mogu da izazovu strujni udar ako sluc¢ajno oStete neki strujni kabl.
Neka zaprljane uredaje u sluGaju uCestale obrade provodljivih materijala u redovnim vremenskim
intervalima proveri Hilti servis. PraSina provodnih materijala koja se nakuplja na povrsini alata, kao
i te€nost mogu dovesti do elektricnog udara pod nepovoljnim uslovima.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriSéenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koZe, tesSkih povreda usled korozije, hemijskih
opekotina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite isklju€ivo dok su u tehnicki besprekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oSteéenja i isticanje te¢nosti koja je veoma
Stetna po zdravlje!

Na akumulatorskim baterijama se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!
Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili
paliti.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$te¢ene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima oS$te¢enja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.
Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zraenju, poveéanoj temperaturi, varni-
¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze oStetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektriCne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna. Obratite se Hilti servisu ili
procitajte dokument ,Napomene o bezbednosti i upotrebi Hilti litijum-jonskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih baterija. #1343

Procitajte napomene za sigurnost i koriS¢enje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija, koje
mozete dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.




3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

CICICICIOISICICIOISIONS)

Rukohvat

Boéni rukohvat

Prihvat za alat

Prorezi za ventilaciju

Akumulatorska baterija

Indikator izbora snage (zuti)

Prikaz servisa (crveni)

Prikaz spremnosti za rad (zeleni)
Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
Prekidac za izbor snage

Tasteri za deblokiranje akumulatorske bateri-
e

jPrikaz statusa akumulatorske baterije

3.1.1 Pregled transportnog vozila i kofera B22/C (XL) (opciono) B

®06

CISICICICICIOICICIO)

3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Rucka

ZakljuGavanje za kofer za baterije B22/C (XL)
Drza¢ za potro$ni materijal (dleto)
Tockovi

Osigura¢ tocka (ploca, rascepka)
Rucica za noSenje

Prijemna igla masine

Blokadni luk

Osigura¢ za tovar
Akumulatorska baterija

Punja¢

Kofer B22/C (XL)

Opisani proizvod je ruéno akumulatorsko ¢eki¢-dleto. Namenjen je za dletovanje betona, zidova i asfalta.

Moze se koristiti i za sabijanje i kopanje.

LTI —

Srpski 337



IS

e Za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene u ovoj tabeli.

e Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace sa serijama navedenih u ovoj tabeli.

3.3 Sadrzaj isporuke

Akumulatorsko ¢ekié-dleto, bo¢na drska, uputstvo za upotrebu, mast
Transportno vozilo i kofer za akumulatorske baterije i punja¢ su u ponudi kao pribor.
Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Indikator rada (zeleni), indikator izbora snage (zuti), indikator za servis (crveni)

Cekié dleto je opremljen sa prikazom servisa sa svetlosnim signalom.

Stanje Znacenje

Prikaz servisa svetli crveno. * Dostignut je radni vek za servisiranje. Donesite
proizvod u Hilti servis.

* Ostecenja na proizvodu. Donesite proizvod u

Hilti servis.
Prikaz servisa treperi crveno. * Privremena greska (nije preterano zagrevanije).
e Sacekajte 10 sekundi, dok ne prestane
treperenje.

* Ako treperenje ne prestane nakon 10 s,
izvadite akumulatorsku bateriju iz proizvoda
i ponovo je umetnite. Potom pritisnite dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje.

* Ukoliko treperenje ne prestane, donesite
proizvod u Hilti servis.

Prikaz spremnosti za rad treperi zeleno. e Zastita od pregrevanja.

* Sacekajte da se proizvod ohladi.

Prikaz spremnosti za rad svetli zeleno. Proizvod je nakon pritiska na prekidaca za ukljugi-
vanje/isklju€ivanje spreman za rad.

Prikaz izbora snage je isklju¢en. Pune performanse.

Prikaz izbora snage je ukljucen. Aktivirana je promenljiva snaga.

ﬂ Blagovremeno odnesite proizvod u Hilti servis. Tako ée uvek biti spreman za rad.

3.5 Prikazi litijum-jonskih akumulatorskih baterija
Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i
stanje i akumulatorske baterije.

3.5.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

A| UPOZORENJE
Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u koris§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledec¢ih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i mogucée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%
Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%
Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%
Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%
Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10%
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Stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno

Litijum-jonska akumulatorska baterija je potpuno
ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo Zzuto

Litijum-jonska akumulatorska baterija ili proizvod
koji je povezan sa njom su preoptereceni, pregreja-
ni, previse hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
redivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto

Litijlum-jonska akumulatorska baterija i proizvod
koji je povezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite
se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Litijlum-jonska akumulatorska baterija je blokirana
i viSe ne moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti
servisu.

3.56.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od 3 sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,

eksterna ostecenja od toplote.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju¢eni proizvod viSe ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

4.1 Cekié dleto sa akumulatorskim pogonom
TE 1000-22
Generisanje proizvoda 03
Tezina bez akumulatorske baterije 11,3 kg
Energija pojedina¢nog udarca 25J
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
4.2 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Pogledajte poglavlje ,Namenska
upotreba“
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Srpski 339
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Temperatura skladistenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poéetku punjenja -10°C ... 45°C
4.3 Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete skupa da ih upotrebljavate za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni
za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri€nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanije koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu izloZenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u
upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozZete pogledati na slici deklaracije
o usaglasenosti. <572

Informacije o Sumu

Izmeren nivo jac¢ine buke (L) 97 dB(A)

Nivo emisije zvuénog pritiska (L,,) 89 dB(A)

Nesigurnost (vrednosti) (K, i Ky,) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija

Ukupne vrednosti vibracija B 22-290 4,7 m/s?

Nesigurnost (ukupne vrednosti vibracija) 1,5 m/s?
5 Priprema za rad

/| UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled slu¢ajnog pokretanja!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.
» lzvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. +1337

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

| A| UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.



5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montiranje i pomeranje boéne drske £

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.
» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce priévrséena.

Gurnite drza¢ (zateznu traku) bo¢no na grlo uredaja na za to predvideni Zleb na uredaju.
Okacite bo¢ni rukohvat za dve uSice zatezne trake.

Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okrenite kuglu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

Zatvorite crvenu kopcu.

Za pomeranje bo¢nog rukohvata otvorite kopcu.

Podesite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj i fiksirajte ga zatvaranjem kopce.

NOo oA

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1 Postavljanje namenskog alata [l

Pre svake upotrebe proverite da li je doslo do o$tecenja i neravnomerne istroSenosti alata i obavite
njihovu zamenu po potrebi.

1. Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.
2. Umetnite dleto sa spojnim krajem TE-S tako na prihvat za alat da uskoci sa zvuk klika.
3. Povucite alat kako biste proverili je li ulegao.

Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje
Stetu na proizvodu.

6.2 Vadenje alata za umetanje [

| AA| UPOZORENJE

Opasnost od povrede Alat se zagreva prilikom upotrebe i moze imati ostre ivice.
» Nosite zastitne rukavice kod zamene alata.

1. Povucite nazad blokadu alata do grani¢nika.
2. lzvucite alat za umetanje.
3. A PAZNJA! Vreo alat ne odlaZite na lako zapaljive materijale.

6.3  Ukljugivanje

» Da biste ukljucili proizvod, pritisnite prekida¢ za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje.
» Proizvod radi u praznom hodu.

6.4 Klesanje

1. Postavite dleto na zZeljeni polozaj.
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2. Pritisnite proizvod na podlogu i on ¢e povecati performanse.

Radovi prilikom niskih temperatura:

Proizvod zahteva minimalnu radnu temperaturu dok radi udarni mehanizam. Da biste dostigli ovu
temperaturu, proizvod kratko naslonite na radnu podlogu i pustite da radi u praznom hodu. Ovaj
postupak ponavljajte sve dok udarni mehanizam ne proradi.

6.4.1 Podesavanje snage Stemovanja

Pritiskom na prekida¢ za izbor snage mozete da menjate snagu Stemovanja.

Proizvod bez pritiska dleta na podlogu radi u praznom hodu.

Povecanjem pritiska na dletu povecava se i snaga Stemovanja do normalnog rada. U ovom rezimu
rada svetli prikaz izbora snage (6) u zutoj boji i rezim rada je aktiviran sve dok prikaz izbora snage svetli.

» Pritisnite prekidac¢ za izbor snage.

Pode$avanje snage Stemovanja moguée je samo kada je alat ukljuéen. Ponovnim pritiskom
prekidaca za izbor snage ponovo je raspoloziva konstantna snaga Stemovanja. Ukoliko je uredaj
isklju¢en i ponovo uklju¢en, puna snaga Stemovanja je ponovo raspoloZziva.

6.5 Iskljucivanje

1. Otpustite prekidac¢ za upravljanje.
2. Pritiskom na prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucite proizvod i prebacite ga direktno u rezim mirovanja.
» Prikaz spremnosti za rad je isklju¢en.

Da bi sprecio dubinsko praznjenje akumulatorske baterije, proizvod se automatski iskljuuje nakon
60 s nekoris¢enja.

6.6  Radne napomene

Dleto se moze postaviti u 6 razli¢itih polozaja (u koracima od 60°). Time se pomocu pljosnatih i
oblikovnih seka¢a moze uvek raditi u optimalnom radnom polozaju.

» Dleto postavite oko 80-100 mm (3%s" - 4") od ivice.

» Kod armiranog gvozda dleto vodite uvek uz ivicu materijala, a ne uz armirano gvozde.

» Postupak dletovanja zapocnite pod uglom od 90° u odnosu na betonsku povrsinu, a vrh usmerite prema
ivici. Ugao zatim pomerite u smeru 70° do 80° i presecite materijal.

» Redovno okrecite dleto, jer ravnomerno tro$enje podrzava samostalno ostrenje.

» Premali pritisak dovodi do toga da dleto skace. Previsoki pritisak utiCe na smanjenje snage Stemovanja.

7 Transportno vozilo i kofer B22/C (XL)

71 Transport

Transportno vozilo omogucéava bezbedan transport ¢eki¢ dleta.

Kofer B22/C (XL) osigurava bezopasan transport punjaca i akumulatorske baterije.

» Pobrinite se za stabilan oslonac transportnog vozila.

* Podesite proizvod na predvidenu prijemnu iglu masine i uvek osigurajte tokom transporta sa blokadom.
* Postavite kofer B22/C (XL) na transportno vozilo i osigurajte ga zaklju¢avanjem.

¢ Obratite paZnju na bezbedne transportne puteve.

* Transportno vozilo ne postavljajte na nagnutim povrSinama.

* Nemoijte transportovati transportno vozilo i kofer B22/C (XL) dizalicom.

e Utaknite dleto u za to predvideni drza¢ dok ne uklopi.

““ NNRRMI I



8 Nega i odrzavanje

A UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu priljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo oCistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.
* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom.

e Za CiSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonskih akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno ocistite suvom, mekom Cetkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao o$te¢enu akumulatorsku bateriju. 1zolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocu sa
kontakata.

* Kuciste ¢istite samo blago nakvasenom krpom.

Odrzavanje

4| UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektri¢ar.

¢ Redovno proveravajte da li je doslo do ostecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemoijte da koristite ukoliko postoje o$tec¢enja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne
delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

9 Transport i skladiStenje

Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite da
posaljete neostecene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.



IS

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

A| UPOZORENJE
Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima. #1339

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neovlagéenim osobama.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$te¢enja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

10 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greSke akumulatorske baterije.
Pogledajte poglavlje Prikazi litijum-jonske akumulatorske baterije.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.

Smetnja

Akumulatorska baterija ne
uleze uz zvuéni ,klik“.

Mogucéi uzrok Resenje
Zleb na akumulatorskoj bateriji ili » Ogistite Zlebove i iznova umet-
interfejs uredaja zaprljani. nite akumulatorske baterije.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobi¢ajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije | »
optimalno.

Proverite stanje akumulatorske
baterije. £LJ 338

Stavite uredaj na podlogu i
pustite ga da radi u praznom
hodu. Ako je neophodno
ponavljajte sve dok radi udarni
mehanizam.

Nema udaranja. Proizvod je previse hladan. >

Proizvod ili akumulatorska Elektri¢ni kvar. >

baterija se jako greju.

Odmah iskljugite proizvod.
Izvadite akumulatorske baterije
i posmatrajte ih. Sacekajte da
se ohlade. Kontaktirajte Hilti
servis.

Proizvod se tokom rada is-

kljucuje ili se ne pokrece

Proizvod / akumulatorske baterije >

su previ$e vrudi ili su akumulator-
ske baterije previse hladne.

Iskljucite, sacekajte da se uredaj
/ akumulatorske baterije ohlade.
Akumulatorske baterije previSe

hladne. Obezbedite prepo-
ru¢enu radnu temperaturu
akumulatorskih baterija.

11 Zbrinjavanje otpada

4| UPOZORENJE
Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane
ispustanjem gasova ili te€nosti.
» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!
» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.
» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

9 Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vra¢a na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

344  Srpski
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E: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

12 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

13 Dodatne informacije

Pribor, sistemske proizvode i dalje informacije o VaSem proizvodu mozete pronaci — ovde.

China RoHS (Direktiva za smanjenje opasnih supstanci)

m Declaration of Cor

China RoHS I Proposal corc
Hazardous Substances
. Hexavglent broi?ggted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é?(r\n/ll;l;n biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] O
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] O
Battery charger X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption

Ova tabelu vazi za trziste Kine.

14 Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije

Sigurnosna uputstva i uputstva za upotrebu

U ovoj dokumentaciji se koristi termin akumulatorska baterija za ponovo punijive Hilti litijum-jonske akumu-
latorske baterije, u kojima se nalazi vi$e litijum-jonskih ¢elija. One su predodredene za Hilti elektricne alate i
smeju sa samo sa njima koristiti. Koristite samo originalne Hilti akumulatorske baterije!

Opis

Hilti akumulatorske baterije su opremljene sistemom za menadzment ¢elija i zastitu Celija.

Akumulatorske baterije se sastoje iz ¢elija koje sadrze litijum-jonski materijal za akumulaciju, koji omogucava
specifiénu energetsku gustinu. Litijum-jonske ¢elije podleZzu veoma malom memorijskom efektu, ali su veoma
osetljive na primenu sile, duboko praznjenije ili visoke temperature.

Odobrene proizvode za Hilti akumulatorske baterije mozete pronaéi u Hilti Store ili na internetu:
www.hilti.group
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Sigurnost

>

Postujte sledeée bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriSéenje litijum-jonskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama, kako biste izbegli oStec¢enja i isticanje te¢nosti koja je jako
Stetna po zdravlje!

Nad akumulatorskim baterijama se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!
Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C ili spaljivati.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$te¢ene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima os$te¢enja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.
Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zraenju, poveéanoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze oStetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

Ako je akumulatorska baterija suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je neispravna.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon
sat vremena i dalje suviSe vruc¢a da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna. Postupite prema
uputstvima u poglavlju Mere u sluéaju pozara akumulatorske baterije.

Postupanje kod ostec¢enih akumulatorskih baterija

>

>

>

Ako je akumulatorska baterija o$te¢ena, uvek kontaktirajte Hilti servis.

Nemojte koristiti akumulatorsku bateriju iz koje izlazi te€nost.

Ako te€nost izlazi, izbegavajte direktan kontakt sa oc¢ima i/ili koZzom. Kada tretirate te¢nost iz baterije,
uvek nosite zastitne rukavice i zastitne naocare.

Da biste uklonili iscurelu te¢nost iz baterije, koristite odobreno hemijsko sredstvo za ¢i§c¢enje. Obratite
paznju na lokalne propise za ¢iS¢enje tecnosti iz baterije.

Ubacite neispravnu akumulatorsku bateriju u nezapaljivu posudu i prekrijte je sa suvim peskom, kredom
(CaCO0g) ili silikatom (Vermiculit). Zatim hermeticki zatvorite poklopac i posudu drZite daleko od zapaljivih
gasova, teCnosti ili predmeta.

Posudu odloZite u otpad u Hilti Store ili se obratite preduzecu za odlaganje koje je nadlezno za vas.
Obratite paznju na lokalne propise za transport oste¢enih akumulatorskih baterija!

Postupanje kod nefunkcionalnih akumulatorskih baterija

>

Obratite paznju na neuobic¢ajeno ponasanje u radu akumulatorske baterije poput problema sa punjenjem,
duzim vremenima punjenja, znatnim padom performansi, neuobi¢ajenom radu LED-a ili kod iscurelih
te¢nosti. Sve su to naznake unutrasnjih problema.

Ako sumnjate na unutrasnji problem sa akumulatorskom baterijom, kontaktirajte Hilti servis.

Ako akumulatorska baterija vise ne funkcioni$e, ne moze da se puni ili ako dolazi do curenja te¢nosti,
morate je odloZiti u otpad. Pogledajte poglavlje Odrzavanje i odlaganje u otpad.

Mere u slu¢aju pozara kod akumulatorske baterije

Opasnost od pozara akumulatorske baterije! Akumulatorska baterija koja gori ispusta opasne i eksplozivne
tec¢nosti i isparenja, $to moze dovesti do povreda usled korozije, opekotina ili eksplozija.

>

Nosite licnu zastitnu opremu, ako gasite poZar nad akumulatorskom baterijom.

346

Obezbedite dovoljnu provetrenost kako bi opasna i eksplozivna isparenja mogla da izlaze.

Odmah napustite prostoriju kod intenzivne pojave dima.

U slu¢aju iritacije disajnih puteva konsultujte lekara.

Pre nego $to poku$ate da ugasite pozar, pozovite vatrogasnu sluzbu.

PoZare akumulatorskih baterija gasite samo vodom sa $to vec¢e udaljenosti. Protivpozarni aparati i
protivpozarna ¢ebad su neefikasna kod litijum-jonskih akumulatora. PoZari u okruzenju se mogu gasiti
uobicajenim sredstvima za gaSenije.

““ NNRRMI I
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» Nemojte pokusavati da pomerate velike koli¢ine zapaljenih akumulatorskih baterija. 1z blizeg okruzenja
uklonite materijale koji nisu obuhvacéeni pozarom i tako izolujte akumulatorsku bateriju.

U slu¢aju akumulatorske baterije koja ne moze da se ohladi, koja se dimi ili koja gori:

» Podignite je pomocu lopate i ubacite je u kofu sa vodom. Kroz efekat hladenja se smanjuje opasnost
od Sirenja pozara na akumulatorske baterijske ¢elije, koje jo§ uvek nisu dostigle kritiénu temperaturu za
paljenje.

» Akumulatorsku bateriju ostavite najmanje 24 sata u kofi, sve dok se potpuno ne ohladi.

» Pogledajte poglavlje Postupanje kod osteé¢enih akumulatorskih baterija.

Podaci o transportu i skladistenju

» Radna temperatura okoline izmedu -17°C i +60°C / 1°F i 140°F.

» Temperatura skladi$tenja izmedu -20°C i +40°C / -4°F i 104°F.

» Akumulatorske baterije nemojte ostavljati na punja¢u. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Po moguénosti, akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suvom mestu. SkladiStenje na hladnom
mestu povecava vreme rada akumulatorske baterije. Nikada ne ostavljajte akumulatorske baterije na
suncu, na izvorima toplote ili iza staklenih povrsina.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite da
poSaljete neostecene akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada nemojte da transportujete bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak
spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

Odrzavanje i odlaganje u otpad

» Akumulatorske baterije odrzavajte Cistim i daleko od ulja i masti. Ne izlazite akumulatorsku bateriju
nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Odistite akumulatorsku bateriju suvom, mekom &etkicom ili Cistom,
suvom krpom.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze za
ventilaciju oprezno ocistite suvom, mekom ¢etkom.

» Sprecite prodiranje stranih tela u unutra$njost.

» Ne dozvolite da te€nost prodre u akumulatorsku bateriju. Ako je te€nost prodrla u akumulatorsku bateriju,
tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju i izolujte je u nezapaljivu posudu.

» Pogledajte poglavlje Postupanje kod osteé¢enih akumulatorskih baterija.

» Nestru¢no uklanjanje na otpad moze da izazove opasnost po zdravlje prouzrokovanu ispustanjem gasova
ili te¢nosti. Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za
odlaganje koje je nadlezno za vas. Obratite paznju na lokalne propise za transport ostecenih
akumulatorskih baterija!

» Akumulatorske baterije ne odlaZzite u ku¢ne otpatke.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece. Prekrijte prikljucke
materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
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H

K HacTofLeMy pyKOBOACTBY NO 3KcnnyaTayuu

UmMnopTep ¥ ynonHoMo4YeHHaA U3roToBUTENEM opraHu3auua

(RU) Poccuiickas ®eaepaum

AO "Xuntv Ouctpubbiowx NITA", 141402, MockoBckas o6nacTb, r. XuMKH, yn. JleHuHrpaackas, ctp. 25,
KoMHara 15.26

(BY) Pecny6nuka Benapycb

MOOO "Xuntn BuYan", 222750, MuHckaa obnactb, [3epXUHCKUI paioH, P-1, 18-i km, 2 (okono 4.
Cno6oaka), nomelyexve 1-34

(KZ) Pecnybnuka KasaxcTaH

TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmarsl, BocTtaHabIKCKuiA paitoH, yn. Tumupasesa, Aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

(AM) Pecny6nuka Apmenus

000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epeanaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TabnuuKy Ha 060pyAOBaHUH.
[Jara npou3BOACTBa: CM. MapKUPOBOUHYHO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.
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COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HanTK no aapecy: www.hilti.ru
CneynanbHblx TPeBOBaHWi K YCNOBUAM XpaHEHUA, TPAHCMOPTUPOBKU U UCMONL30BaHUA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO dKCMyataumm, HeT.
Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.

* TMpeaynpexnaeHue! MNepea ncnonbsoBaHWeM uaaenua yoeauTecb B TOM, YTO Bbl MOSIHOCTBIO M3YYnnn
npunaraemoe K HemMy PyKOBOACTBO NO 3KCrjyatauuu, BKIOUYaA NPUBOAUMBIE TaM MHCTPYKLMK, yKasa-
HUA MO TEXHUKE GE30MacHOCTH W NPeayNPEeKAEHUA, UINKCTPAUMU U TEXHUYECKUE XapaKTepucTuku. B
4aCTHOCTH, 03HAKOMBLTECH CO BCEMU MHCTPYKLMAMM, YKasaHUsAMM NO TEXHWKe 6e30MacHOCTY 1 npeaynpe-
OSHUAMMU, UNNIOCTPALUNAMM, TEXHUHECKUMU XapaKTEPUCTUKAMK, @ TaKKE KOMMNOHEHTaMKU U QYHKLUMAMM.
HecobnioaeHune atnx Tpe6oBaHW MOXET MPUBECTU K MOPAXKEHWIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOpPaHuio,
CepbesHbIM TpaBMaM MM CMepTENbHOMY MCXOoAy. XpaHWTe PYKOBOACTBO MO dKCrlyatauuu, BKAOYadA
BCE WHCTPYKLMK, YKasaHUA Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTH U NpeAynpexAeHns, AnA NoCneayoLwero Ucnosb-
30BaHuA.

*  Wspenna m npeaHasHayeHbl AnA NPO(GECCUOHANBLHOrO UCMOMb30BaHUA, NO3TOMY OHU AOMK-
Hbl QKCMyaTMPOBaTbCH, OBCNYXMBATLCA Y PEMOHTUPOBATLCA TONIbKO YNONHOMOYEHHBIM 1 0ByYEHHBLIM
nepcoHanoMm. JTOT NepcoHan AOMKEH NMPOUTU CreuuanbHbld MHCTPYKTaXK MO TEXHUKe 6e30nacHOCTU.
Mcnonb3oBaHue W3Aenua U ero OCHACTKU He MO HasHAYeHWIO UK ero dKcnayaTtauus HeoBydeHHbIM nep-
COHaJIoM MOTyT NPEACTaBNATL ONAaCHOCTb.

* [lpunaraemoe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauun COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHMYECKOro mporpecca Ha
MOMEHT cAlauM B neuatb. AKTyanbHas Bepcua Bcerga AOCTyMNHa B PEXMMe OHnanH Ha Beb-caiite Hilti
C onucaHuem usgenua. [na atoro nepenavte no ccolike unu QR-koay, NPUMBOAMMBIM B HAcTOALLEM
PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTtayun ¢ 0603HaYEHUEM CUMBOIOM @

* PyKOBOACTBO MO 3KCMjyatauuu AO/MKHO BCEraa HaxoAWTbCA B NErKOAOCTYMHOM MeCTe pAAoOM C usae-
nvem. [pu cmeHe Bnagenbua o6sA3aTenbHO NepeaaBanTe HACTOALEE PYKOBOACTBO MO dKChayarauuu
BMECTE C U3LENUEM.

1.2 MoficHeHHe K 3HaKam

1.2.1 Mpeaynpexparowme yKasaHua

Mpeaynpexaatolme yKasaHusa Cnyxar Ana NpeaynpexaeHna 06 onacHOCTAX NpW 0BpaLLEHUN C U3LENHEM.
Mcnonb3ytoTea cneaytowme curHanbHble Cnoea:

CHO
OMNACHO!

» Obwwee obo3HayeHne HEenocpeACTBEHHOW ONAacHOM CUTyauuun, KoTopan BReYeT 3a cobo TAxenble TpaBMbl
WU CMEPTENbHBIN UCXOA.

A‘ NPEAYNPEXMAEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» Obwee obosHayeHUe NOTEHUWANbHO ONACHOM CUTyauuu, KOTopas MOXKET MOB/edb 3a COBOW TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTESbHBIA UCXOA.

/A OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» OO6Lee 0603HaYEHME NOTEHLMUANBLHO ONACHON CUTYaLMH, KOTOPas MOXET NOB/eyb 3a COB0 TPaBMbl UK
noBpexaeH1e 060pyAoBaHUsA (MaTepuanbHbii yLiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNOJIb3yeMble B PYKOBOACTBE
B 3TOM pyKOBOACTBE UCNOJbL3YIOTCA CeaytoLue CUMBObI:

@ Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTaummu

YkasaHusa no QKcnyaTtauuu u apyraa nonesHas uHpopmauyma

Eﬂ MepekpecTHas ccbinka

gg? OG6palleHure ¢ Mmatepuanamu, NPUroaHbLIMKU A9 BTOPUYHON nepepadoTku
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E: He BbIBpackiBaitTe aNEKTPOUHCTPYMEHTBI U aKKYMYNIATOPLI BMECTE C BbITOBBIM MycOopom!
[ Hilti JINTWiA-1MOHHBIA akkymynaTop
Sy 3apnaaHoe ycTpoiicteo Hilti

1.2.3 Cumeonbl Ha u3obpameHnax
Ha 13o6pakeHnAx UCNonb3ytoTCA CReaytowmMe CUMBOSbI:

E 3 LMPPbI yKasbiBaloT Ha COOTBETCTBYOLLIee M306pa>+<eHMe B Hayane A4aHHOro pyKoBoA-
cTBa.

Hymepauus Ha UnalCTpaumax yKasbiBaeT Ha BakHble padoune onepauni uin Ha KOMMo-
3 HEHTbI (AeTanu), BaykHble Ans pabounx onepauui. B Tekcte atn paboune onepauuu unum
KOMMOHEHTbI BblAENEHbI COOTBETCTBYHOLLMMW HOMepamu, Hanpuvep (3).

Homepa noauumii ucnonbaytotca B 0630pHOM H3obparkeHnn. B o63ope nsgenua oHu
YKa3blBalOT Ha HOMepa B 3KCMIMKaLWUH.

OTOT 3HaK AOMKEH NPUBNEYb 0COB0E BHUMAHWE NONb30BAaTENs NPK 0BpaLLeHnm C usae-
N 4
nmem.

13 CuMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3AENUA

1.3.1 CumBOnbl Ha U3AENUU
Ha usnenum moryt ucnonb3oBatbCa CreayoLue CUMBOSIbI:

® TpaHcnopTMpOBKa KpaHOM 3anpetlleHa
) M3nenne noanepxwusaet texHonornio NFC, coBmecTmyto ¢ nnarpopmamm iOS u
Android.
Li-lon JINTUA-UOHHBI akKyMynATop
®0 Hwvkoraa He UCnonb3yiiTe akKyMynATOP B Ka4ecTBe yAapHOro MHCTPYMEHTa.
4 He nonyckaite naaeHna akkymynaropa. He ncnonb3ayite akkymynaTop, KOTOPbIA nony-
S 4un NOBPEXAEHUA BCNEACTBUE yAapa Uk KakuM-1Mbo WHbIM oBpasom.
2 BesonacHocTb

21 O6wue ykasaHUA NO TeXHMKe 6e30NacHOCTH ANA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

A MPEAYNPEXAEHUE UsyunTe BCe yKa3aHUA NO TEXHUKE 6e30NacHOCTH, MHCTPYKLHUU, UAAKOCTPaLUK

W TeXHMYeCKHe AaHHble, KOTOpble NMPUNaraloTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMeHTy. HecobnioaeHue

NPUBOANMBIX HUXKE YKa3aHUi MOXKET MPUBECTH K MOPaXKEHUIO SNEKTPUUYECKUM TOKOM, MOXapy U/Unu TAXeENbIM

TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHUA Mo TeXHUKe 6e30NacHOCTH M MHCTPYKUMU ANA CheaytoLero nonb3osaTens.

Mcnonb3ayemblit ianee TepMUH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY, padoTatoLemy ot

3NEKTPUYECKON CeTH (C KaBenem dNEKTPONUTaHUA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens aneKTPonuTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneguTe 3a UUCTOTOM M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becnopaaok Ha pabouem
MeCTe UK NNO0X0e OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECYACTHBIM Cly4asM.

» He ncnonb3ynte aneKTPOUHCTPYMEHT BO B3pbIBOONACHON 30HE, rie UMEIOTCA roproune MUAKOCTH,
rasbl UnK nbinb. [py paboTte INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U UCKPbI MOTYT BOCMIAMEHUTb Mbib UK
napbl/rasbl.

» He paspeluaiiTe AETAM M NOCTOPOHHUM NPUGAMIKATLCA K paBoTarolemy 3NEeKTPOUHCTPYMEHTY.
OtBneKanacb OT paboTbl, MOXHO NOTEPATL KOHTPOMb HAA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6e3onacHOCTb

» CoeavHUTEeNbHaA BUAIKA NEKTPOMHCTPYMEHTa AONMHA COOTBETCTBOBATb PO3eTKE INEKTPOCETH.
He nameHanTe KOHCTPYKUMIO BUNKK! He ncnonb3yite nepexoAHble BUNKK C 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa-
MM C 3aLMTHbIM 3a3emneHneMm. Micnonb3oBaHne OpUrMHanbHbLIX BUMOK U COOTBETCTBYIOLLMX UM PO3ETOK
CHWXKAET PUCK NOPAXKEHUA BNEKTPUYECKUM TOKOM.
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» Ws3beraitTe HenocpeACTBEHHOrO KOHTAKTa C 3a3eMNEHHbIMU MOBEPXHOCTAMM, HaNpUMep ¢ Tpybamu,
oTonUTeNbHLIMU NpUGOpPamMK, ra3o-/3NEKTPONNACTUHAMW W XONOAWSBbHUKaMK. [1pu KOHTaKTE C
3a3eMNeHHLIMY NPEeAMETaMN BO3HUKAET MOBBILLEHHBIA PUCK MOPaXKEHUA INEKTPUUECKAM TOKOM.

» [MpepoxpaHANTe aNEeKTPOMHCTPYMEHTHI OT AOMAA UNU BO3AEHCTBUA BNaru. B pesyneTate nonaaaqua
BOAbI B 3/IEKTPOMHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK MOPAKEHUA SNEKTPUUECKUM TOKOM.

» He ucnone3yiite kaGenb aNEKTPONUTAHUA He MO HA3HAUEHWIO, HaNPUMepP ANA NEePEHOCKHU JneK-
TPOWHCTPYMEHTa, €ro NoABEeLUMBaHUA UM ANA BbIAEPIMBAHWA BUIIKWU U3 PO3ETKHU 3NEKTPOCETH.
3awmwaiite Kabenb 3NEKTPONUTAHNA OT BO3AEHCTBHUIA BICOKMX TeMnepaTyp, Macna, ocTpbix Kpo-
MOK WNM BpalyaloyMXCA AeTanen/ysnos. B pesynbtate noBpexaeHUA WK CxnecThiBaHuA Kabenew
3MIEKTPONUTAHNUA MOBLILIAETCA PUCK MOPAXKEHMA 3NIEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C aNEKTPOMHCTPYMEHTOM BbIMOSHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AYXE, MPUMEHANTE TONbKO
YANMHUTENbHbIE Kabenu, KOTOpble Pa3peleHo UCNOoNb3oBaTh BHE MOMeLieHHi. Mcnonb3oBaHue
YANUHUTENLHOTO Kabensa, NPUrofIHOro ANA UCMONL30BAHNUA BHE NOMELLEHWUH, CHUKAET PUCK MOPaKEHUA
3MIEKTPUYECKNUM TOKOM.

» Ecnu usbewarb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCNOBMAX BIAMHOCTH He NPeACTaBNAETCA
BO3MOMHbIM, UCMONbL3YNWTE aBTOMAT 3aliMThl OT TOKa yTeuKH. Mcnonb3osaHne asTomara 3alluThl OT
TOKa YTEUKU CHUXKAET PUCK NOPaXKEHUA 3NIEKTPUUECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CneauTe 3a CBOMMU AENCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yinTech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM, ECAIM Bbl YCTanu UK HaxoAUTeChb noa
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkorona UNu MeAMKameHToB. HesHauuTenbHasa ownbKa Npu HeBHUMATENb-
HOW paboTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUYUHOW CEPLESHOrO TPAaBMUPOBAHMA.

» MHcnonb3ynTte cpeacTsa MHAMBUAYaNbHOM 3aLLUThI M BCEraa HaieBanTe 3alUTHbIe OYKK. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB UHAMBUAYANbHOW 3aLMTLl, HANPUMEP, PECTIMPATOPA, 3aLUMTHON 00YBW Ha HECKONb3ALLen
NOAOLLBE, 3aLMTHON KACKM UK 3aLLWTHBIX HAYyLLIHWUKOB, B 3aBUCMMOCTU OT BUAA M YCIOBUI aKcnayaTauum
NEKTPOUHCTPYMEHTA, CHWXAET PUCK TPaBMUPOBaHUA.

» WUsberaiTe HenpeaHaMEPEHHOrO BKIIOUEHHA INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eauTecb B TOM, UTO SMeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKNFOUEH, Npexae YeM NOAKMIOUYMTb €ro K 3NEeKTPONUTaHUIO W/UNKU BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMATh UK NEPEHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTa Nanel, HaXOAWTCA Ha BbIK/OYATENe MW KOrAa BKIKOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKMIYAETCA K NEKTPOCETHU, MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyYaaM.

» Tlepen BKNKOUEHHEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yAanute perynMpoBouHble npucnocobneHns unu ra-
euHble KnuMU. PaBounit MHCTPYMEHT WM raedHbli KoY, HaXOAALWMMCA BO BpaLLaoLerca 4acTu
QNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUUYUMHON NOMYYEHUA TPABM.

» Crapaitech usberatb HeeCTeCTBEHHbIX No3 nNpu paboTte. [MOCTOAHHO COXpaHANWTe YCTOMUMBOE
NoNoMXeHne U paBHoOBecHe. OTO MO3BOJIUT JlyUlle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HENpeaBu-
NEHHbIX CUTyauusX.

» Hocwute cneyonexay. He HaaeBaiiTe oueHb cBoGoAHYIO ofem Ay unu ykpawenua. O6eperaiTe Bo-
nocbl, 0OAeMAY U 3aliUTHbIEe NepyaTKu OT BPaLYaloLUXCA Y3NOB 3NIeKTPOUHCTpYMeHTa. CBoboaHan
oAeXzaa, YKpalleHWs U TMHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3axXBayeHbl UMH.

» Ecnu npegycMoOTpeHO noAcoeAMHeHWe YCTPOMCTB AnA yaaneHua u cbopa nbinu, yéeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA NO Ha3HaAYeHUI0. Mcnonb3oBaHue nbineyaanaoLero
MOZAYNA CHWXKAET BPeAHOe BO3AENUCTBUE NbIK.

» He npebbiBaiiTe B NOXHON YBEepPeHHOCTHU B cobcTBeHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNaMMU TEXHWKU 6e30nacHOCTH ANA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB, faXe eCnu Bbl ABAAETECH ONbITHbIM
nonb3oBaresieM 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HEOCTOPOXKHOE OBpaLLeHne MOXKET B TEHEHWE AONEen CEKyHAb
cTaTb NPUYMHOMN NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue u o6cnyuBaH1e 3EKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpysky 3neKTPOUHCTPyMeHTa. Ucnonb3yWTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HauUeHHbIN MMEHHO AnA AaHHon paboTbl. CobnoaeHne 3TOro npasuna obecneunt Gonee BbICOKOE
KayecTBo 1 6e3onacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3syinTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNOUaTenem. 3NeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YeHWe UK BbIKITFOYEHUE KOTOPOTO 3aTPyAHEHO, NPEACTaBNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [lpexpae 4yem NPUCTYNUTb K PEryfiMpoBKE INEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPpUHaANeMHOCTEN UNKU
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY M3 PO3ETKU M/UAMU aKKYMYNATOP W3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mMepa NpeaoCTOPOXXHOCTU MO3BOMMT NPeAOoTBPaTUTb HenpeAHaMepPeHHOe BKIOUYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yeMmble 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI B MecTax, HefoCTynHbIX AnA AeTer. He nosso-
NANTE UCNONb30BaTb INEKTPOMHCTPYMEHT NULaM, KOTOpPbIE€ HEe 03HAaKOMAEHbI C HUM AW He YuTanu
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3TU UHCTPYKLUU. DNEKTPOMHCTPYMEHTEI NPEACTaBNAT COOOM ONACHOCTb B PYKaxX HEOMbITHLIX MNOMb30-
Batenen.

BepexHo obpalyaiiTecb C aNEKTPOMHCTPYMEHTaMU M npuHaanexHoctamu. [posepsiTte Ges-
ynpeyHoe ¢pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeH, NErkoCTb UX XOAa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAeHNH, KOTopble Mornu 66l OTpULaTeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BaWTe NOBPeXAEHHbIe YacTU 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 ero UCNonb3oBaHUA. [puunHOM
MHOIMX HeCHYaCTHbIX Clly4aeB ABNAETCA HECOONOAEHNUE NPaBUI TEXHUYECKOTO OOCNYXKMBAHUA ANEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

Heo6xoanmo cneanTb 3a TeM, UTo6bl peyLue HHCTPYMEHTbI GbIsIM OCTPLIMU M YUNCTBIMU. 3aK/U-
HWBaHWE COAEPXKALUMXCA B HaANeXalleM COCTOAHUU PEXYLLUMX MHCTPYMEHTOB NMPOUCXOANUT pexe, MU
nerye ynpasnsiTb.

MpuUmeHAiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEMHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrnacHoO AaHHbIM yKa3aHUAM. YUUTbIBaNTe NpU 3ToM paboune yCnoBHA 1 XxapaKTep BbINONAHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHUIO MOXKET MPUBECTM K OMACHLIM
cUTyaumam.

3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEASIEHHO OYMLLANTe — OHU AOMKHBI BbITh
CYXUMHU U uuCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTM ANA xBaTta He obecneuusator GesonacHoe
yNpaBneHWe U KOHTPOSb NEKTPOUHCTPYMEHTa B HENPEeABUAEHHBIX CUTyaLUAX.

Ucnonb3oBaHue n obcnyMmBaHMe akKyMynATOPHOTrO MHCTPYMEHTa

>

3apAmanTe aKkKymynaTopbl TONbKO C NOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTO-
BuTenem. [pu MCNONb30BaHWKM 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apAfKM HECOOTBETCTBYIOLLUMX €My TUMOB
aKKyMyNATOPOB CYLLECTBYET ONAaCHOCTb BO3ropaHus.

Wcnonb3ynTe TONbKO OPUrMHanbHble aKKyMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHbIE cCneyuanbHO AnA 3TOro
ANEKTPOMHCTPYMEHTA. Micnonb3oBaHne Apyrux akKyMyATOPOB MOXET NPUBECTU K TPaBMaM M OMacHO-
CTU BO3ropaHus.

Hencnonb3yembie akkymynATopbl XpaHUTe BAANU OT CKPENOK, MOHET, KNtoUYen, rBo3aen, Lypynos
MNU APYrUX MENKWX MeTannM4yecKuX NpeAMeToB, KOTOpble MOIYT CTaTb MPUYMHOW 3aMblKaHUA
KOHTaAKTOB. 3aMbIKaHME KOHTAKTOB aKKyMYJIATOPA MOXXET NPUBECTM K OXKOram Ui BO3rOPaHuio.

Mpu HeBepHOM OBpaleHNH C aKKYMyNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub anekTponut. Hsberaiite
KOHTaKTa ¢ HuMm. lMpu cnyyaiHoM KOHTaKTe cMolTe Boaon. Mpu nonapaHWn anekTponuTa B rnasa
HemeasieHHO o6paTUTeCh 3a MOMOLYbLIO K Bpauy. BbITEKIUMIA U3 aKKyMynaTopa 3NeKTPONUT MOXKET
NPUBECTU K PA3APAIKEHNIO KOXKU UK OXKOram.

He ncnonb3yiTte noBpeMAeHHbIA UAU U3MEHEHHbIA aKKYMynATop. MoBpexaeHHbIe UM U3MEHEHHbIE
aKKyMyNATOPbl MOTYT QYHKUMOHMPOBATb HENpPeACKasyeMo U CTaTb NPUYUHON BO3ropaHusa, B3pbiBa UK
TpaBMUPOBaHHKA.

He noneepranTe akKymynaTop BO3A€MCTBUIO OTHA WUNK CIIULLKOM BbICOKMX Temnepartyp. OroHb v
Temneparypa csbilwe 130 °C mMoryT cnpoBOUMPOBATL B3PbIB aKKyMynaTopa.

CobniogaiiTe BCe yKasaHUA MO 3apAAKE U HUKOTAA He 3apAKaiTe aKkKyMyNIATOP UKW aKKyMyNATOp-
HbIW MHCTPYMEHT BHe TeMmnepaTypHOro AManasoHa, yKa3saHHOro B PyKOBOJACTBE MO 3KCNnaTauuu.
HenpaBunbHaa 3apaaka/3apAaka BHE YKA3aHHOro B PYKOBOACTBE MO SKCMyarauuu TemnepaTrypHOro
AvanasoHa MOryT NPUBECTHU K PaspyLUEHUIO aKKyMyNATopa U NOBbILLAIOT ONacHOCTb BO3ropaHus.

CepBuc

>

2.2

LlosepAiiTe PEMOHT CBOEro 3NEKTPOMHCTPYMEHTA TONbKO KBanM$pULUMPOBaHHOMY NepcoHany, uc-
NoNb3yHLWeEMy TONbKO OPUrMHasnbHble 3anyacTh. OTUM 0BecneunBaeTca NoaAepIKaHUe dNEKTPONH-
CTpyMeHTa B 6€30MacHOM COCTOSHUM.
KaTeropuuecku sanpelyaetca BbIMOAHATL oBCnyMMBaHMe NOBPEMAEHHbIX aKKyMynaTopos. Bce
TEXHUYECKUE PABOThI C aKKYMYNATOPaMMU AOMKHLI BLINONHATLCA TOMBKO NPOU3BOAWUTENEM WU aBTOPU3O-
BaHHbIMU CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

YKasaHua no TexHuke 6esonacHocTn npu pabote ¢ nepdoparopamu

YKasaHuA no TexHuke 6e30nacHOCTH Npu BbINONHEHUU Nro6bIX paboT

>

>
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HapneBaiiTe 3aWyuTHble HayLWHUKK. B pesynbtare BO3AEHCTBUA LLyMa BO3MOXKHA NOTEPA Cryxa.
WUcnonb3ayiiTe AONONHUTENbHbIE PYKOATKU, KOTOPblE BXOAAT B KOMMMEKT 3NEKTPOUHCTPYMEHTa.
MoTepa KOHTPONA HaA ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

Mpu onacHOCTH NOBpemAEHNA pabouMM MHCTPYMEHTOM CKPbITOM 3NEKTPONPOBOAKU AepHUTe
ANEKTPOMHCTPYMEHT 3a U30NMPOBAHHbIE NOBEPXHOCTU PYKOATOK. pK KOHTAKTe C TOKOMPOBOAALLEH
JIMHWENR MeTannMyeckne YacTu SNEKTPOUHCTPYMEHTA TakXKe HaxXOAATCA MOA HANPAXEHUEM, YTO MOXKET
NPUBECTU K MOPAXKEHUIO BNEKTPUYECKUM TOKOM.




2.3

JononHuTtenbHble YKa3aHHuA nNo TeXHUKe 6esonacHocTH

BesonacHocTb nepcoHana

>

>

McnonbayiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT TOMNBKO B TEXHUYECKU UCNIPABHOM COCTOHUU.

BHeceHWe W3MEHEHUH B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA WM €ro MOAUOMKAUUA KaTeropuyecku
3anpeLjatorcs.

Mpu M3roToBNEHNM CKBO3HBIX NPOEMOB OrpaXkAanTe ONacHyto 30Hy C MPOTUBONMOJNIOXHOM CTOPOHbI CTEHBI.
BeineTatowyne Hapyxy u/mnu nagaroie BHU3 OCKONIKM MOryT TpaBMUpPOBaTh APYruX NtOAEN.

Y6eautecb B TOM, uTO GOKOBaA PYKOSITKA MPaBWIILHO YCTAHOBEHA M HAaAEXHO 3akpenneHa. Bceraa
HaZEXHO yAepKMBaWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT OBEUMU PyKamK 3a NPeAyCMOTPEHHbIE ANA 3TOrO PYKOATKM.
PYKOATKM AOMKHbBI BbITb CYXUMU U YUCTBIMU, HE 3aMaCTEHHBIMM.

Y106kl BO BpeMaA paboThl PyKU He 3aTeKanu, Bpems OT BPEMEHU ienanTe yNpaXKHEHWs ana paccnadnexus
1 pasMuHKK nanbles. Mpu anutenbHoi paboTe BO3HUKatOLWKUE BUOPALMU MOTYT MPUBECTU K HAPYLLIEHWUAM
KPOBOCHAGXEHNUA COCYZAOB WM B HEPBHbIX OKOHUYAHUAX NanbLeB/KUCTEN PYK UK B 3anACTbAX.

OTOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT He NpeAHasHauyeH ANA MCMONb3OBaHWA ¢U3WYecku crnabbimu nuuamu 6es
COOTBETCTBYHOLLETO MHCTPYKTAXKA.

Lepyknute 3NEeKTPOUHCTPYMEHT B HEAOCTYNHOM ANA AeTe MecTe.

Mepea Hayanom paboTbl BLIACHUTE (N0 0OpabdaTbiBaeMOMy MaTepuaiy) Knacc onacHOCTU BO3HUKAKOLLEH
nbinu.  Ansa paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM UCMOMb3yHTEe CTPOUTENbHbIA (MPOMBILLNEHHBIM) MbINECOC,
CTeneHb 3aLLWUThl KOTOPOrO COOTBETCTBYET HOPMaM Mbife3aLluThl, AEMCTBYOLMM B MECTE JKCMyaTauuu.
Mo BO3MOXHOCTHU UCMONbL3YHTE CUCTEMY MbiNeyAaNneHUa C NOAXOAALMM MOBUIbHBIM MNbineyaanstoLmum
annapartoM. [binb, BO3HUKatoLWaA npu o6paboTKe NAaKOKPACOUHLIX MOKPLITUHA, COAEpXKaluX CBUHEL,
HEKOTOPbIX BUAOB APEBECUHBI, 6ETOHA/KUPMUYHOM M KAMEHHOM KNaZKu C YacTULaMu KBapua, MMHepanos,
a Takke MeTanna MOXeT NPeACTaBnATb ONACHOCTb ANA 30POBbA.

ObecneybTe ONTUMaNbHYHO BEHTUNALMIO paBoyei 30HbI M MPKU HEOBXOAUMOCTHU HadeBalTe pecnuparop,
KOTOPbIA NOAXOAMT ANA 3aLLMUTLI OT KOHKPETHOrO BUAA NbiNK. BAbIxaHne 4acTuL TaKowW Mbiin MK KOHTaKT
C Hell MOXXET CTaTb MPUYMHONM MOABNEHUA aNNepPruieckux peaxuuin u/mnu sabonesBaHuin AbixaTenbHbIX
nyTen Kak y nonb3oBatend, Tak U HaxoAawmxca BOnMau nuy. Hekotopble BUAbI MbiK (HANPUMEP MNbifb,
BO3HWKatoLaa npu obpaboTke Ayba unu Byka) CUMTAOTCA KaHLEPOreHHbIMU, OCOBEHHO B KOMOUHaLWUK
C AOMOMHUTENbHBIMKU MaTtepuanaMu, MCronb3yembiMu Ana 00paboTKU APEBECUHbI (COMb XPOMOBOWM
KMUCNOTLI, CPEeACTBa 3awwmThl ApeBecuHbl). K pabotam ¢ ac6ecTocoaeprKalium matepuanom AOSMKHbI
AONYCKaTbCA TOMBKO CreynanucTbl.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

>

Mepea Havanom paboTsl NposepsiTe padoyee MECTO Ha HaNMUYMEe CKPLITOW 3NEKTPONPOBOAKM, raso- v
BOZONPOBOAHbIX TPY6. OTKPbITbIE METAITMYECKUE YACTU INEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb MPOBOAHUKA-
MM 3/IEKTPMYECKOro TOKa, €CNu Clly4aiHo 3aaeTb (MOBPeauTb) NEKTPONPOBOAKY.

Mpu yacToit 06paboTke TOKONPOBOAALLMX MaTEPUANOB 3NEKTPOUHCTPYMEHT 3arpAsHAETCA, NO3TOMY ero
cneayeT perynapHo caasatb B cepBUCHBIN LeHTp Hilti ana nposepku. Mpu HeGnaronpuATHBIX YCNOBUAX
Brara v nbifib, CKanIMBaroLWMEcA Ha NOBEPXHOCTH SNEKTPOMHCTPYMEHTa (OCOBEHHO OT TOKOMPOBOAALLMX
Marepu1anos), MOrYT Bbl3BaTb yAap SNEKTPUUYECKUM TOKOM.

24  AKKypaTHoe obpalyeHne C akKyMynATOpaMH U UX NPaBUIIbHOE UCTONb30BaHWe

CobnropaiiTe cneayrowme yKkasaHusa no TexHuke 6esonacHoctn ana 6esonacHoro o6paijeHun u
MCNONb30BaHWUA INTHIH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. MX HeCOBMIOAEHNE MOXET MPUBECTHU K Pa3APAXKEHUAM
KOXU, CEPbE3HbIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXOram, BO3ropaH1io 1/unu B3pbiBam.

Mcnonb3ayiite akKyMynATOPbI TONbKO B TEXHUYECKU UCTPABHOM COCTORHUM.

Obpalyaitecb C aKKyMynaTopamu OCTOPOXXHO, YTOObI He AOMYCTUTb MOBPEXAEHUA W NMPEeAoTBPaTUTbL
BbIXO/l YXMAKOCTEW, NPEeACTaBNAIOLLMX CEPbEe3HY0 ONacHOCTb AnA 3A0poBbA!

Kateropuyeckn 3anpelyaeTcA BHOCHUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLWIO aKKyMyNATOPOB MM BbIMOMHATbL
HeAoNyCTUMbIE MaHUNYNALUKU C HUMM!

3anpetyaetca pasbupartb, caaBnMBaTh, Harpesatb A0 Temneparyphbl Boite 80 °C (176 °F) unu oxuratb
aKKyMYNATOPSI.

He ncnonb3ayitTe Unu He 3apmxaiTe akKyMyNnATOPbI, KOTOPbIE NOABEPrasMCb MEeXaHUYeCKUM (yAapHbIM)
Harpyskam Wnm nonyyunu NoBpexaeHne KakuM-nnmbo WHbIM o6pasom. PerynapHo npoBepaAiTe UCNONb3y-
eMble BaM1 aKKyMYyNATOPbI HA NPU3HAKK NOBPEXKAEHUNA.

Kateropuyecku 3anpeLiaeTca UCMoNb30BaTh BOCCTAHOBEHHbIE aKKYMYNATOPbI MK aKKyMynATOPbI nocne
BTOPUYHOMN NepepaboTku.

Kateropuuecku sanpeLyaeTca UCNonb3oBaTb akKyMynAaTop Unu paboTaioLyue OT akKyMynaTopa aieKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQUeCTBe yAapHOro MHCTPYMEHTA.

LT —
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3

Kateropuuecku sanpeLyaetca noaseprarb akKyMyATOPbl BO3AENCTBUIO NPAMOrO COHEYHOrO 3STyYeHUs,
BbICOKOM TeMneparypbl, UCKP UK OTKPLITOrO MAaMeHn. OTO MOXKET MPUBECTU K B3PbIBaM.

He KacaiTtecb akkyMynATOPHbIX KNEMM (MOMHOCOB) NanbLamu, patouuMn MHCTPYMEHTaMMU, YKpaLLEeHUAMU
UM MHBIMU TOKOMPOBOAALLMMMU NPeAMETaMU. ITO MOXKHO NMOBPEANUTb aKKYMYJSIATOP, @ TaKXKe NPUBECTH K
mMarepuansHoMy yiepOy v TpaBMam.

MpenoxpaHanTe akKyMynaTopbl OT A0XAA, MOBLILLEHHON BNAXKHOCTU U XUAKOCTEN. lNpoHMKWwan Bnara
MOXKET MPUBECTU K KOPOTKUM 3aMbIKAHWAM, yAapam 31eKTPUUYECKUM TOKOM, OXOoram, BO3ropaHuio unu
B3pbIBaM.

Mcnonb3yiite TONbKO AONYLLEHHbIE ANA AAHHOIO TMNa akKKyMyNATOPOB 3apAAHbIE YCTPONCTBA U SNIEKTPOUH-
cTpyMeHThl. CobntofaiiTe ykasaHua, NPMBOANMBIE B COOTBETCTBYHOLLWUX PYKOBOACTBAX MO SKCMyaTaLmu.
He ncnonb3yiTte unu He XpaHUTe akKyMynATOP BO B3PbIBOOMACHBIX 30HAX.

C/MLWKOM CUNbHbIH HArpeB akkyMynaTopa (Takow, YTO 0 HEro HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) YKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXXHbI AePEKT. PasmecTute akkymynaTop Ha 6e3onacHOM pPacCTOAHWW OT BOCMNIAMEHSAIOLLMXCA
MaTtepuanoB B XOPOLIO NpocMaTpuBaeMom 1 noxxapobesonacHom mecte. [aiiTe oCTbiTb akKyMynATopy.
Ecnun no ucteueHnn oaHOro yaca akKyMynaTop BCe elle OCTaeTcA TakuM ropAYnM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKM, 3TO 03HAYaET, YTO OH HeucnpaseH. Obpatutech B cepBuCHYto cry>kOy Hilti unu nayunte nokymeHt
«YKasaHu1A No TeXHUKe 6e30MacHOCTM U UCMONb3OBAHUIO IMTUI-MOHHBIX akKyMynAaTopoB Hilti».

Cobntopaitte creunanbHbe AMPEKTUBLI MO TPAHCMOPTUPOBKE, XPaHEHHUIO U UCMIOMNb3OBAHUIO NIUTUIA-
MOHHbIX aKKyMYJIATOPOB. +1362

O3HaKOMbTECH C YKa3aHWAMU MO TeXHUKe 6€30MaCHOCTU U UCMONb30BAHHIO IUTUIA-UOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopble MOXXHO NOCMOTPETL MyTeM CckaHMpoBaHuA QR-KoAa B KOHLE 3TOro pyKo-
BO/ZCTBA MO 3KCyataLuuu.

OnucaHue

354

0630p nspenus il

PykofaTka

BokoBasd pykoaTka

3aXMMHOW NaTpoH
BeHTUnALUMOHHbIE Npopesu
Akkymynatop

MHAUKaTOp MOLLHOCTH (KenTbli)
CepBUCHBIN MHAMKATOP (KPACHbI)
MHauKaTop roToBHOCTH (3€N€eHbli)
KHonka «Bkn./Bblik.»
Mepekntoyarenb MOLHOCTH
KHonka Ae6nokupoBKku akkymynaTtopa
MHaukatop ctatyca akkymynatopa
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3.1.1  0630p TPaHCNOPTUPOBOUHOM TENemKH U Keiica B22/C (XL) (onuun) 2

3.2 Ucnonb3oBaHue No HasHa4YeHUIO

POeOE QPO ® O

PykoATka

Ddukcatop Keiica ana akkymynatopos B22/C
X0

Jeprkatenb AnA pacxoAHoOro marepuana
(3y6un)

Koneca

Kpennexue Koneca (waiba, LWnmHT)

Pyuka ana nepeHocku

3axMMHanA onpaska (AnA pUKCaLMK ANEKTPO-
MHCTPYMEHTA)

CronopHas ckoba

®dukcarop

AKKymynaTop

3apaaHoe ycTpoicTBO

Keiic B22/C (XL)

JlaHHbBIA 3NEeKTPOMHCTPYMEHT NPEeACTaBnaeT coBoi PyYHON aKKyMYNATOPHLIA OTOOMHBIA MonoToK. OH npea-
HasHayeH AnA fonbneHua 6eToHa, KUPTNMYHOW Knaaku 1 acdanbta. Kpome Toro, ero MoxHo UCnonb3oBarb

ana TpaMéOBaHMﬁ W BbIEMKU IPyHTa.

e JInA 3TOro 3NeKTPOMHCTPYMEHTa MCMOMb3yHTe TONbKO NIMTUIR-UOHHBbIE akkymynaTopsl upmbl Hilti cepun
B 22 Nuron. [na o6ecneveHus ontumanbHoi MolyHocT Hilti pekomeHayeT ucnonbsoBatb ¢ 3TUM
BNEKTPOUHCTPYMEHTOM aKKyMyNATOPbI, YKa3aHHble B 3TOM Tabnuue.

e JlnAa 3apAaKK 3TUX aKkKyMynATOPOB MCMONb3yiTe TOMbKO 3apAaHble ycTpoicTtsa Hilti ykasaHnHbix B aTOM

Tabnuue cepui.

3.3 KomnnekTt noctasku

AKKYMYNATOPHbINA OTOOMHbIA MONOTOK, BokoBan PYKOATKA, PYKOBOACTBO NO 3KCryaraunuu, KOHCUCTEHTHaA

CcMasKa

TpaHCNopTMPOBOYHAA TENEXKA U KEUC ANA aKkKyMyNaTOPOB W 3apAAHOrO YCTPOMCTBA MPeanararTca Kak

NPUHAANEXHOCTU.

Jlpyrue cucteMHble NPUHAANEXHOCTH, AOMYLLEHHbIE ANA UCNONL30BaHUA C 3TUM usaenvem, cm. B Hilti Store

unu Ha caite www.hilti.group.

3.4 Pa6ouuit MHAUKATOP (3eNeHbii), UHAUKATOP MOLYHOCTH (IEeNThii), CePBUCHbIM HHAUKaTOP

(kpacHbin)

OTOO#HbBIA MONOTOK OCHALLEH CEepPBUCHbIM NHANMKATOPOM CO CBETOBbIM CUrHa/IOM.

Pycckuin 355
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CocTtofAHue 3HaueHue

CepBUCHbI UHAMKATOP FOPUT KPACHBIM. e Cpok cny6bl 9NeKTPOMHCTPYMEHTa AOCTUT
npeaena, nNpu KOTOpom TpebyeTcA cepBUCHOE
obcnyxuBaHue. [locTaBbTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT
B cepBUCHbIY LeHTp Hilti.

*  KMMeeT MeCcTo NoBpexAeHNe 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. JlocTaBbTe 9NEKTPOMHCTPYMEHT B
cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

CepBUCHLIN MHAMKATOP MUraeT KpacHbIM. * BpemeHHas HeWcnpaBHOCTb (He Neperpes).

* Toaoxawute 10 ¢, NOKa He NPEKPaTUTCA MUTraHue.

e Ecnu muranne He npekpatutca yepes 10 c,
M3BNEKUTE aKKYMYNATOP U3 SNEKTPOUHCTPYMEH-
Ta M BCTaBbTE €r0 CHOBA. 3aTeM HaXKMuTe
BbIKSIHOYaTENb.

e Ecnu muraHvMe He npekpatutcA, AOCTaBbTe
QNEKTPOUHCTPYMEHT B CEPBUCHBIN LeHTp Hilti.

MHAMKaTop roToBHOCTH K padoTe muraet seneHeiM. | ©  CpaboTana salura ot neperpesa.
e JlaiTe MHCTPYMEHTY OCTbITb.

MHLIVIKaTOp FOTOBHOCTU K pa60Te rOpUT 3eNeHbIM. SﬂeKTpOMHCprMeHT roToB K pa60Te nocne Haxka-
TUA BbIKNKoYaTena.

MHAvKaumAa nHaMKaTopa MOLLHOCTH BbIKIOYEHa. [MonHaa Npou3BOANTENBHOCTb.

MHankauma MHAMKATOPa MOLLHOCTK BKKOYeHa. AKTVIBMpOBaHa nepemMeHHana MOLHOCTb (MOLL[HOCTb

L0n6neHns MOXXHO PerynMpoBar).

CBOEBpPEMEHHO [OCTaBnANTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT B cepBuCHbIM LeHTp Hilti. Bnarosaps atomy
obBecneunBaeTca ero NocToAHHaA rOTOBHOCTb K paboTe.

3.5 UHAWKaLMKU COCTOAHUA NUTUN-UOHHOTO aKKYMynATopa
Jlntnit-nonHble akkymynatopbl Hilti Nuron ocHalleHbl cBetoaMoaamu AnA MHAMKAUMM YPOBHA 3apAaaa,
CUrHaNO0B OLWMOKM M COCTOAHUA aKkKyMynaTopa.

3.5.1 WHAavKauua ypoBHA 3apAfa U CUrHanos owM6Ku

A| NPEQYNPEXIEHVE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWUA BCeACTBUE NafeHUA akKymynaTopa!

» [lpu BCTaBNEHHOM aKKyMyNAaTOPE MyTEM HaXXaTWA KHOMKW pasBnoKMPOBKW yBeauTecb B MpaBUNbHOW
NOBTOPHOM GUKCALMM aKKYMYNATOPA B UCTIONb3YEMOM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

[ns nony4YeHna OAHOW 13 CneayoLLMX MHAMKALMA KOPOTKO HAXKMUTE KHOMKY pasBroKMpOBKM akKyMynaTopa.
YpoBeHb 3apfaa, a TakKe BO3MOXXHbLIE HEMCNPABHOCTH TaKKe OTOBPaXaloTCA B TEYEHUE BCETO BPEMEHH,
NoKa MOAKIIOUEHHBIN (K aKKyMYNATOPY) SNEKTPOUHCTPYMEHT BKIHOYEH.

CocTtofAHue 3HaueHue

YeTbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPLIBHO FOPAT 3ene- | YposeHb 3apaaa: ot 100 % 1o 71 %
HbIM.

Tpwu (3) cBeToAMOAa HENPEPLIBHO FOPAT 3ENEHBIM. YpoBseHb 3apaaa: ot 70 % 8o 51 %
[Ba (2) cBeToAMOAa HeNpPepbIBHO rOPAT 3eneHbIM. | YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % Ao 26 %

Oaut (1) cBeTOAMOA HENPEPLIBHO rOPUT 3eNeHbIM. | YpoBeHb 3apaaa: ot 25 % ao 10 %

OawH (1) cBeToAMOA MUraeT 3eneHbIM C HU3KOM Yposehb 3apaaa: < 10 %

4acToTON.

OawH (1) cBeTOoAMOA MUraeT 3eneHbIM C BbICOKOWM JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP NOMHOCTLIO PaspA-
4acTOTOW. YKeH. 3apAaanTe akkyMynaTop.

Ecnu cBeToanoa nocne 3apaakv akkymynatopa Bce
€eLLie MUraeT C BbICOKO# 4acToToM, o6paTuTech B
cepsucHyto cnyx6y Hilti.




IS

CocrtofAHue

3HaueHue

OawH (1) cBETOANOA MUrAET XKENTHIM C BLICOKOM
4aCcTOTOM.

JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP MK NOAKIIOUYEHHbI K
HEeMy 3NEKTPOUHCTPYMEHT Neperpy>eHbl, CULLKOM
rOpAYUE UK CIIULLKOM XONOAHBIE, UM UMEET Me-
CTO Apyras oLmoKa.

ObecneybTe AOBEAEHWE INEKTPOUHCTPYMEHTA U
aKKyMynAaTopa 10 PeKOMeRayeMoit paboueit Tem-
neparypbl U He Neperpy»ainTe aNeKTPOUHCTPYMEHT
Npu ero MCNoNb30BaHNH.

Ecnu curHan ocraetca, o6paTtuteck B CEPBUCHYHO
cnyx0y Hilti.

OavH (1) cBETOANOA FOPUT XKENTLIM.

JINTUIA-NOHHBIA aKKYMYNATOP U COMPAXEHHbIA C
HUM 3NEKTPOMHCTPYMEHT HECOBMECTUMbI APYT C
Apyrom. O6patutech B cepBUCHBIN LeHTp Hilti.

OawH (1) cBeTOAMOA MUraeT KPacHbLIM C BbICOKOM
YacTOTOW.

JIUTUIA-UOHHBIA aKKyMynATOP 3a6N0KUPOBaH 1 ero
JanbHelLLee UCnonbL3oBaHe HeBO3MOXHO. O6pa-
TUTECb B CepBUCHBIN LeHTP Hilti.

3.5.2 UWHAUKaTOpPbl COCTOAHUA aKKyMynaTopa

Jns 3anpoca COCTOAHWA akKyMynaTopa yAepXKUBaWUTe KHOMKY pPasBroOKMPOBKU HayKaToih B TeueHue Gonee
3 c. CucTema He pacnosHaeT NoTeHUManbHOe HapylleHue paboTbl akKyMynAaTOpHOW Gatapen BCneacTBUe
HenpaBuWbLHOrO oBpaLleHus, HaNnPUMEp, NaaeHNs!, NPOKOMNOB, BHELLHErO TEPMUUYECKOrO BO3AEUCTBUA U T. 4.

CocrofAHue

3HaueHue

Bce cBeToanoabl 3aropatorca B Buae Geryiero
OrHA, nocne yero oauH (1) cBETOAMOA ropwT 3ene-
HbIM.

AKKYMYNATOP MOXXHO MPOAOKATL UCMONb30BAaTh.

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryliero
OrHf, nocne 4yero oauH (1) cBeToanoa MUraeT Xen-
TbIM C BbICOKOM 4aCTOTON.

He ynanock 3aBepLUMTL 3anpOC COCTORHMUA aKKy-
MynaTopa. [oBTOpHUTE NMPOLECC UK 0BpaTUTeCh B
cepBUCHYto cry0y Hilti.

Bce cBeToanoabl 3aropatorca B Buae Geryiero
OrHs, nocne yero oauH (1) cBeToanoAa roput Kkpac-
HbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AaNibHENLLIEro UCNOsb-
30BaH1A NOAKIOYEHHOIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
OCTaBLLUAACA EMKOCTb aKKyMynATopa coctaBnfer
<50 %.

Ecnu noAKMOYEHHbIA 9NEKTPOUHCTPYMEHT Bonblue
MCNOMb30BaTh HEBO3MOXXHO, PECYPC aKKyMynATopa
McyepnaH 1 akkyMynaTop cneayert saMmeHuts. O6-
partutech B cepBuCHbIN LeHTp Hilti.

4 TexHUUuecKUe AaHHble

41 AKKYMYNATOPHbIN OTOOMHbIA MOIOTOK

TE 1000-22
Mokonenue uspenua 03
Macca 6e3s akkymynaTopa 11,3 kr
OHeprua oAMHOYHOrO yaapa 25 Ik
TemnepaTypa oKkpy}arowen cpeabl NPy aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa xpaHeHuUA -20°C ... 70°C
4.2 AKKymynaTop
Pa6ouee HanpsxeHHe akKymynaTopa 21,6B
Macca akkymynAatopa Cwm. rnaBy «Mcnonb3oBaHue no
HasHayYeHuto»
TemnepaTypa okpymarowen cpeabl NPy 3KcnnyaTayuu -17°C ...60°C
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Temnepatypa xpaHeHWA -20°C ...40°C

TemnepaTtypa aKkKyMmynAaTopa B Hauasne 3apAaaKku -10°C ... 45°C

4.3 HaHHble o wyme u BU6pauuu

MpuBOAMMbBIE 34€Cb 3HAYEHWA YPOBHS 3BYKOBOrO AABNEHUA M BUOPaLMM OblM U3MEPEHBI COMMACHO CTaH-
[apTM3MPOBaHHOW NpoLueaype M3MEPEHNUA M MOTYT UCNONb30BaTLCA ANA CPABHEHUA SNIEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay cobon. OHU Tak)Ke NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENBHON OLEHKU BPEAHbIX BO3AENCTBUN.

YKasaHHble AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 06N1acTAM NPUMEHEHNA SNEKTPOMHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
9NIEKTPOMHCTPYMEHT UCTMONb3YeTCA ANA APYruX LUenei, ¢ ApyruMu pabounmu (CMEHHbIMM) MHCTPYMEHTaMM
WK B Cllyyae ero HeyAOBNETBOPUTENILHOTO TEXHUYECKOTO OBCMY)KMBaHUA, AaHHble MOryT ObiTb MHBIMM.
BcneacTteue 3TOro B TEYeHWe BCEro nepuoaa paboTbl 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAUUTENBHOE
yBenuyeHne BpeaHbIX BO3AENCTBUN.

JAnAa TouHOro onpeneneHna BpeAHbIX BO3AENCTBUI CNeAyeT TaKKe YUnUTbIBaTb NPOMEXYTKM BPEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPLIX 3NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIK/IIOYEHHOM COCTOAHUM MK paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME 3TOrO B TEUEHWE BCETO nepuosa paboTbl INEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BPEAHbIX BO3AEHCTBHA.

MpumuTe AONOAHUTENBHBIE Mepbl 6€30MacHOCTU ANA 3aLLMTLI NONb3oBaTeNa OT BO3AEMCTBUA BO3HUKAIOLLEro
Lyma u/unu Bubpaumii, Hanpumep: TEXHUYECKOE OBCTY)KMBaHWE INEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBounx (CMEHHbIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHan opraHusauma pabounx npoLeccos.

MoapobHyto MHPOPMaLMIO O BepCUAX MPUMEHEHHbIX 3aeck ctanaapToB EN 62841 cm. B Konuu
JAeknapauum CoOOTBETCTBMA HOPMaM. <0572

JaHHble o wyme

U3mepeHHbIN ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH (Lyy,) 97 nb(A)
3HaueHWe ypoBHA 3ByKOBOro nasneHus (L,,) 89 nb(A)
MorpewHocTb (3HaueHusa wyma) (K, 1 Ky,) 3 ab(A)

O6wme 3HaueHus Bubpaymu

O6wme 3HaueHuna Bubpaymu ‘ B 22-290 4,7 m/c?
MorpewHocTsb (06wwue 3HaueHna Bubpaumn) 1,5 m/c?
5 MoaroToeka Kk paboTe

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNeACTBME HenpeAHaMePEeHHOro 3anycKa (3neKTPOUHCTpyMeHTa)!

» [lepea ycTaHOBKOW akKymynaTopa yéeautech B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLLMIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIK/IHO-
YeH.

» Tpexkae Yyem NPUCTYNUTb K PEryNMPOBKE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA WK 3aMeHe NMPUHAANEKHOCTEN BblHbTE
aKKYMYNIATOP W3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cobntopaite YKa3aHuA No TeXHUKe 6e3onacHoCTH 1 npeaynpexxaatouine ykasaHnda, npusoaMmMble B AaHHOM
LAOKYMEHTE U Ha U3aesnuu.

5.1 3apAaaKa akkymynaTopa

1. MNepea 3apAaKoi u3yunte pykoOBOACTBO MO SKCMyaTaumm 3apagHoro yCTponcTaa.

2. Y6eauTech B TOM, YTO KOHTaKThI aKKYMYNATOPA W 3apAAHOIO YCTPOMCTBA YUCTLIE U CyXHe.

3. 3apsxaiTe akKyMynAaTOP TONLKO B AOMYLUEHHOM K SKCTIyatauuu 3apsaaHoM YCTpONCTBe. %1 355

5.2 YcTaHOBKa akKymynfaropa

AH NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE KOPOTKOro 3amMblKaHUA MW NafeHUA akkymynaTopa!
» [lepea yCcTaHOBKOM akkyMynaTopa yoeAuTeCh B YUCTOTE €70 KOHTAKTOB M KOHTAKTOB 9NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
» Bceraa npoBepsiiTe, NpaBuibHO I 3aPpUKCMPOBaH aKKyMynaTop.

1. Mepea nepsbIM BBOAOM B 3KCM/yaTauuio NONHOCTLIO 3apAANUTE aKKyMynaTop.
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2. TpKMUTE akkyMynaTop Tak, YToGbl OH 3adUKCUMPOBANCA B aKKyMYNIATOPHOM OTCEKE C XapaKTEPHbIM
LLieNYKoM.
3. TMpoBepbTe HAAEXKHOCTb PUKCaLUK akKyMynATopa.

5.3 UsBneueHne akkymynaropa

1. Haxkmute KHOMKY Ae6NOKMPOBKM akKyMynaTopa.
2. U3BnekuTte akKyMynaTop U3 UHCTPYMEHTa.

5.4 YcTaHOBKa M NO3ULUOHMpOBaH1e 60KOBOM PYKOATKH &

/A OCTOPOMHO
Onacuocrb TpaBMUpOBaHUA nOTepﬂ KOHTPONA HaA OTéoﬁHblM MOOTKOM.
» Y6eautecb B TOM, 4TO BOKOBaA PYKOATKA NPaBUIIbHO YCTAHOBMEHA U HAAEXHO 3aKpenneHa.

1. 3aaBuHbTE dUKCaTOP (GUKCHpPYIOLLEE KONbLO) BOOK Ha LLEHKY 3NEKTPOMHCTPYMEHTa B NPEAYCMOTPEHHbI

ANA 3TOro nas.

3auenuTe 60KOBYIO PYKOATKY 3a ABE Nankn GUKCUPYIOLEro KonbLia.

YcTaHoBUTE BOKOBYIO PYKOATKY B HY)XHOE MONOXKEHUE.

4. TloBEpHUTE BMHT C HaKaTaHHOM rONOBKOM, UTOOLI 3axkaTb dUKcATop (PUKCHpYHOLLEe KONbLo) BOKOBOM
PYKOATKM.

5. 3a)KMuTe KpaCHbIN 3aXKUM.

6. [nA perynMpoBku BOKOBOH PYKOATKU PA3OKMUTE 3aXKUM.

7. YcTtaHoBUTE GOKOBYIO PYKOATKY B HY)KHOE MONOXKEHWE U 3aPUKCHUPYIATE ee, 3arKaB 3aXUM.

w N

6 YnpaBneHue

CobntopaiTte ykasaHusa Nno TexHUKe 6e30nacHOCTU U NpeaynpexaaloLlue yKasaHus, NPMBOAMMbBIE B JaHHOM
JIOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

6.1 YcraHoBKa pa6ouero uHcTpymeHTa fl

Mepea KaXAbiM UCMONb30BaHUEM NPOBEPANTE PaBOUMU MHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUH U
HepaBHOMEPHBIA U3HOC, NPU HEOBXOAMMOCTH 3aMEHANTE ero.

1. Cnerka cMa)kbTe XBOCTOBUK paBoyero MHCTpyMeEHTa.

2. BcraBbTe 3y6uno ¢ XBOCTOBUKOM TE-S B 32)KMMHOW NaTpoH Tak, 4TOGbl OHO 3adUKCUPOBaNOChb C
XapaKTePHbIM LLETYKOM.

3. MotAHuTe paBoumnii MHCTPYMEHT Ha ceba, 4TOObl YAOCTOBEPUTLCHA, YTO OH HaAEXHO 3aKpenneH B
duKcartope (3aXXMMHOM naTpoHe).

Mcnonb3yiite TONbKO OPUrMHaNbHYO NacTUyHyto cmasky ¢upmbl Hilti. Mcnonbsosanue Henoaxo-
AALLEN NNAaCTUYHON CMa3KnW MOXKET CTaTb NPUYMHON NOBPEXAEHUN ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

6.2 UsBneuenue pabouero MHCTpymeHTa [l

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHocTb TPaBMMPOBaHUA PaBounii IHCTPYMEHT No xoAy padoTbl MOXET HarpesatbcA. Kpome Toro, oH
MOXXET UMETb OCTPbLIE KPOMKHM.
» [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMEHTa HaZeBanTe 3aLLUTHbIE NEPUATKM.

1. OTTAHUTE 32)KMMHOM NaTpOH A0 ynopa Hasaa.
2. W3Bnekute pabounii MHCTPYMEHT.

3. A BHUMAHMUE! He paswmellaitte Harpetblii pabounii MHCTPYMEHT Ha 1EerkoBOCMIAMEHAOLWMXCA
marepuanax.
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6.3 BknioueHue

> J1nA BKIIIOYEHWA SNEKTPOUHCTPYMEHTA HAXKMUTE BbIKHOUATENb.
»  ONEKTPOMHCTPYMEHT B PEXMUME XONOCTOro Xo4a.

6.4  [OonbneHue

1. MepeBeaunTe 3y6UNO B HY)>XHOE MONOXEHHE.
2. TIPWUKMUTE NEKTPOUHCTPYMEHT K OCHOBaHHIO, U TPOU3BOAUTENBHOCTb SNEKTPOMHCTPYMEHTA YBENUUNTCA.

Pa6ota npu HU3KKX TemnepaTtypax:

MwuHUManbHOM paboueit TemnepaTtypoi ABNAETCA TemMnepartypa, AoCTaTouHas Ans cpabatbiBaHus
YAAPHOro MexaH13ma 9NeKTPOMHCTPYMeEHTa. [11A ee JOCTUXKEHUA YCTAaHOBUTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT
Ha KOpOTKOe BpeMA Ha 6as30Bbid Matepuan v Aaiite nopaboTatb emy Ha XOonocTom xoay. [Mpu
HEeoBX0ANMOCTH NOBTOPUTE ONepaLyio, NoKa He 3anyCTUTCA YAAPHbIA MEXaHWU3M.

6.4.1 PerynupoBka MOLHOCTH Aon6neHun

ﬂ Hakatnem nepekntoyarens MOLHOCTU MOXKHO PerynupoBaTb MOLLHOCTb AONONeHHs.
Bes npuwxuma 3yéuna Kk OCHOBAHUIO 3NEKTPOMHCTPYMEHT HAaXOAMUTCA B PEXUME XONOCTOro Xoaa.
Mpv yBENMUEHUM NPpMKUMA Ha 3yOUNO MOLLHOCTL AONBGNEHUA NOBLILLAETCA A0 HOPMABHOrO PeXuma.
B 3TOM pe)xMme MHAMKATOP MOLLHOCTM (6) rOpUT »enTbiM. Pexum ocTaeTca akTMBHBIM A0 Tex nop,
NoKa ropuT MHAUKATOP MOLLHOCTH.

»  Haxmute nepexknyaresib MOLLHOCTH.

Pel’yﬂMpOBKa MOLYHOCTH [oN6NeHnna BO3MOXKHA TONBKO npu BKIKOYEHHOM 3N1IEKTPOUHCTPYMEHTE.
an NOBTOPHOM Ha)XaTuM nepeknwovyatena MOLLHOCTU BHOBb BKJ/IKOYaAEeTCA MOCTOAHHAA nonHaA
MOLLHOCTb non6nexus. Ecnu JNEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/TOYUTb, @ 3aTeéM CHOBa BKJTHOYUTb, OH TaKXe
nepexknnyaeTca Ha NOJIHYH MOLLHOCTb.

6.5 Bbikntouenue

1. OTnycm‘re BbIKNO4arenb.

2. anI HaXXaTUX BbIKTHOUaTEeNA 3/IEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/IHOYaeTCA U NnepeKknyaeTca HenoCpeaCTBEeHHO B
CMALLNK PEXUM.
» WHAMKaTop roToBHOCTH K paéoTe BbIK/THOYEH.

Bo uaberkaHue rnyboKoro paspsaaa akkyMynaTopa aNeKTPOUHCTPYMEHT aBTOMATUUYECKHU OTKIUa-
ercA yepes 60 C MOMEHTa Hayana ero HeMcnoNbL30BaHKA.

6.6 Ykasauus no pabote &

3y6u1no MOXHO YCTaHOBUTL B LLECTH PasHbIX MONOXEHUAX (C warom 60°). bnaroaaps aToMy nnockue u
dacoHHble 3ybuna BCeraa MOXHO YCTaHOBUTb B ONTUMArbHO NOAXOAfALLee AnA paboTbl NONOXKEHHUE.

» YcraHoBuTe 3y6uno Ha pacctoaHuu npum. 80-100 MM OT KPOMKH.

» [pu ponbnexnn matepuana ¢ apMatypHsIMU CTEPXKHAMM BCEraa BeauTe 3yOuno no KPOMKe martepuana,
a He no apmarype.

» HauuHaiite npouecc Aon6nexns noa yrnom 90° k 6eTOHHOM NOBEPXHOCTU U HanpaBnAiTe BepLUMHY 3ybuna
K KpOMKe. 3aTem M3meHuTe yron B HanpasneHuun ot 70° 1o 80° 1 BbINOMHUTE BCKPbLITUE MaTepuana.

» [lepuoanyeckn nosopauuBaiTe 3y6uno, Tak Kak pPaBHOMEPHLIA M3HOC CMOCOBCTBYET camMo3aTouke
paboyero MHCTPYMeEHTa.

»  CnuwwKkoM cnabblit HAXKUM NPUBOAMUT K TOMY, UTO 3yGUNO OTCKakuBaeT oT 6a3oBoro marepuana. CiuwwkomM
CUNbHBbI HXXMM 0ByCNaBnMBaET CHKEHUE MOLHOCTH AONBNEHHA.

““ |NRRMTW
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7 TpaHcnopTMpoBo4YHaA Tenexka u kenc B22/C (XL)

71 TpaHcnopTMpoBKa

TpaHCNOPTMPOBOYHAA TENEXKA CYXUT AnA 6e30nacHoi TPaHCNOPTUPOBKK OTBOMHOrO MONOTKA.

Kevic B22/C (XL) npeaHasHayeH Ana 6e30nacHON TPaHCMOPTMPOBKKM 3apAAHOro YCTPOWCTBA U aKKyMynaTopa.
e Cneaute 3a yCTOMUMBBIM MOSIOXKEHNEM TENEIKKU.

* YcTaHOBUTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha NPeAyCMOTPEHHYIO ANA HEro 3aXXKMMHYIO OMpPaBKy M Npu TpaHCMop-
TUPOBKE BCeraa GpUKCUPYMTE ero C NOMOLLbIO NPeAHa3HAYEHHON ANS 3TOrO CKOObI.

* YcraHosute Keitc B22/C (XL) Ha TpPaHCNOPTUPOBOUHYIO TENEXKY M 3aPUKCUPYITE €ro GUKCATOPOM.
e Y6eautecb B OTCYTCTBUM NPENATCTBUIA HA MYTU TPAHCTIOPTUPOBKM.

* He octasnaiiTe TeNexKy Ha nnoLaaKax ¢ HaKOHOM.

* He TpaHCnopTUpyiiTe TPaHCNOPTUPOBOYHYHO TENEXKY U Keic B22/C (XL) ¢ nomoLLbo KpaHa.

e BcraBbTe 3y6Uno B COOTBETCTBYIOLLMIA AepyKaTenb A0 LWenyka.

8 Yxon 1 TexHuyecKoe chnymuBaHue

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHWUA NPU YCTAHOBNEHHOM aKKymMynAaTope !
» [lepen npoBeaeHneM NtoBbIX PaBoT No yxo4y U 06CNYKUBaHWIO BCETAA U3BMEKaiTe akkymynaTop!

Yxon 3a 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM

* Ypanante HanunLwyto rpfasb C OCTOPOXKHOCTbIO.

*  OCTOPOXHO OuHLLaTE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3M (MPKU HANMYMK) CYXO MATKON LLETKON.
e OuuLaiiTe KOPMNYC TONBKO CNerka yBnarKHEHHOW TKaHbHO.

e  JInA OYMCTKMU KOHTAKTOB 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MCMOMb3YHTE YNCTYIO CYXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NUTUNA-UOHHBIMK aKKyMynAToOpaMu

* Kareropuuyecku sanpeLyaetca UCMnonb3oBaTb akKyMynaTop C 3aBUThIMU BEHTUNALMOHHBIMU NPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OYMCTUTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3U CyXON MATKOW LLEETKOM.

* He ponyckaiite 4peaMepHOro 3anbineHna U 3arpAasHeHnA akkyMynaTopa. Kareropuuecku sanpetiyaerca
noasepratb akKymynAaTop Ype3MepHOMY BO3AEWCTBUIO Bnaru (Hanpumep, Onyckarb ero B BOAY WU
OCTaBnATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHET, o6paLlaiTech C HUM, KaKk C NoBPeXAeHHbIM. MOMECTUTE ero B KOHTEWHEP
13 HEroproyero Marepuana u oéparturecb B cepBuUcCHyto cnyxOy Hilti.

*  AKKYMynaTop AOMKeH ObiTb YMCTHIM, 6e3 CnefoB Macna M cmasku. He pgonyckaite ypeamepHoro
CKOMNEHWA NbINW UK FPA3K Ha akkymynATope. OuunLainTe akkyMynATop CYXOi MArKOM KUCTBIO UK YACTOM
1 CyXOW TPANKOW.

He npukacaiTecb k KOHTaKTam akkyMynatopa u He yaananTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBOAe.

e OuuLiaiiTe KOPMNYC TONBKO CNerka yBnaKHEHHOW TKaHbHo.

TexHuueckoe o6cnymusanHue

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCTb BCNeACTBME yaapa dneKTpuyecKkoro Toka! HekBanuduuupoBaHHbIA PEMOHT KOMMOHEHTOB
QNEKTPUYECKOM HACTU MOXKET NPUBECTM K NONYYEHUIO CEPbE3HbIX TPABM U OXKOram.
» PeMOHT aneKTp1yYecKon Yactm neppoparopa nopyyanTe TONbKO CNELUATUCTY-INEKTPUKY.

e PerynapHo npoBepsiiTe BCe BUAMMbIE YACTHU SNIEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHMHA, a
9neMeHThbl ynpaBneHna — Ha UcnpaBHOe GYHKLMOHUPOBAHKE.

e Tpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLMOHANBHBIX COOAX HE UCMONb3yHTE BNEKTPOUHCTPYMEHT. Hesameanu-
TeNbHO caanTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT ANA PEMOHTA B CepBUCHbIN LieHTP Hilti.

* locne yxona 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUYECKOro 0OCIYKUBAHWA YCTAHOBUTE BCE 3aLUUTHbIE
NPHUCNOCOBNEHUA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPaBHOE YHKLMOHUPOBAHHE.

Lna obecneueHnn GesonacHoi aKcnnyatayuu MCNosb3yiTe TONbKO OPUrMHANbHBIE 3anacHbIe 4acTy,
pacxoaHele MaTepuansl 1 npuHaanexHocTu. donywenHble Hilti 3anacHble yact, pacxoaHble matepu-
anbl U NPUHAANEXHOCTU ANA 3TON MallUMHbI Bl MOXkeTe HanTu B Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

LT —
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TpaHcnopTUpPOBKa U XpaHeHue

TpaHCnoOpTUPOBKa aKKYMYNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

/\ OCTOPOMHO
HenpenHamepeHHoe BKJIFOUEHUE B XO0A4€e TPAHCNOPTUPOBKU !

>

>

>

Mpu TPaHCNOPTUPOBKE CBOUX SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOSAMHANTE OT HUX aKKyMYNATOPbI!

M3BneknTe akkymynatop(bl).

Kareropuuecku sanpellaeTcs TpaHCNopTMPOBaTh akKyMynAaTopbl 6€3 yNakoBKH (6ecTapHbM Cnoco6om).
Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKM HEOBXOANMO NPUHATL MEPBI NO 3aLUTE aKKyMynAaTOPOB OT CUMbHLIX YAAPOB
1 BMGpaUMi M U30NUPOBATb UX OT /HOBLIX TOKOMPOBOAALLMX MATepUanoB UK APYrUX akKyMynfaTOpOB,
4TOBbI HE A0MYCTUTL UX KOHTAKTa C KNeMMaMu APYrux akKyMynAaTOPOB U, KaK CNeACTBUE 3TOro, KOPOTKOro
3ambikaHuA. CobntoaaiiTe AencTByOLWME NPEANUCAHUA NO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.
3anpelyaeTcs nepecbinarb akkyMynaTopbl no noute. OOpaTtUTeCb B TPAHCMOPTHO-3KCMEAULMOHHYHO
KOMMaHUIO, €CNK Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE akKKyMYNATOPbI.

Mepea kaxAbiM UCNONL30BaHUEM, a TaKXKe Nepea ANUTENbHON TPaHCNOPTUPOBKOM M NOCNe Hee NpoBe-
pAWTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMyNATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEKAEHMUNA.

XpaHeHue aKKYMYNATOPHbIX MHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

|A| NPEOYNPEXAEHUE
HenpenHamepeHHoe nospexaeH1e BCneaAcTBUE HEUCNPAaBHbLIX MU NPOTEKalOLWMUX aKKYMYNATOPOB !

>

anI XpaHeHne CBOUX INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOEAWHANTE OT HUX aKKyMyJ'IFlTOpr!

>

10

Mo BO3MOXHOCTU XpaHWTe (OHaApPb W aKKYMYNATOPbl B CyXOM W mpoxnaaHom Mmecte. Cobntoaaite
OrpaHUYEHNA MO TEMMEPATYPE, NPUBOANMBIE B TEXHUMECKMX XapaKTepucTukax. =1 357

He xpaHuTe akkymynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTPOWCTBE. [locne 3apAaKku Bceraa u3Bnekante akkymynaTop
13 3apAAHOro YCTPOUCTBA.

Hukoraa He octaBnaiTe akKyMynATOPbI HA COMHLE, Ha HarpeBaTeNbHbIX/OTOMUTENbHBLIX 3NIEMEHTaxX UK 3a
CTEKOM.

XpaHuTe poHapb M aKKyMynATOPbl B HEAOCTYNHOM ANA AETEN U MOCTOPOHHUX L, MecTe.

Mepea KaxabiM UCNONL30BaHUEM, @ TaKXKe Nepea ANUTENbHBIM XPaHEHUEM 1 MOCNe Hero nposepante
NEKTPOMHCTPYMEHT M aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBME NOBPEXAEHMN.

nOMOI.I.[b NMpU HeucnpaBHOCTAX

Mpu ntoBbIX HEUCNPABHOCTAX CreauTe 3a MHAMKATOPOM YPOBHA 3apAAa U HEUCPaBHOCTEW akKyMynaTopa.
Cwm. rnaBy MHAMKaALMK COCTOAHUA NMUTUM-MOHHOTO aKKyMynATopa.

B cnyyae HeucnpaBHOCTEW, KOTOPble He yKasaHbl B 3TOW Tabnuue UM KOTopble Bbl HE MOXETe YCTpaHuTb
camocToATeNbHO, obpalyaiTech B 6nnmxanlumii cepBUCHbIiA LeHTp Hilti.

HeucnpasHocTb Bo3amoxHaa npuunHa PelwieHune
Mpwu yctaHoBKe akkymynaTo- | [pAsb Ha GuKcupylowem BeicTyne | »  OuncTUTE GUKCUPYIOLLME BbICTY-
pa He CbILHO XapaKTepHOro | akKyMynaTopa Unu COOTBETCTBYHO- Nbl ¥ BCTaBbTE aKKyMyNATOPbI
Lenyka. LLIUX KOHTAKTaxX 3NEKTPOHCTPYMEH- NOBTOPHO.
Ta
AKKYMynATOp paspaxaeTca CocTonHuWe akkymynaTopa ganeko | » [poBepbTe COCTOAHUE aKKyMy-
ObIcTpee, Yem OBbIUHO. OT ONTUMANbHOrO. natopa. +1 356
Hert ynapa. ONEeKTPOMHCTPYMEHT CAULLKOM » YCTaHOBUTE ANEKTPOMHCTPY-
XONOAHbIN. MEHT Ha 6a3oBblii MaTepuan u

paiite nopaboTate emy B XOno-
cTom pexxume. Mpu Heobxoam-
MOCTW NOBTOPAITE Npoueaypy,
noka He 3apaoTaer yaapHbli

MeXxaH13M.
CunbHBIA HarpeB 3NEKTPOMH- | HencnpaBHOCTL SNEKTPUKK » HemeaneHHo BbIKNOUKTE ANEK-
CTPYMEHTa U akKyMynATo- TPOWUHCTPYMEHT. U3Bnekute

pa. aKKyMYNATOPbI M NoHabnoaaiTe

3a HUMK. [laiTe UM OCTbITb.
CBAXUTECH C CEPBUCHOW CITyXK-

362

6oit Hilti.
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HeuncnpaBHocTb Bo3moxHanA npuumMHa Peliexune

ONeKTPOUHCTPYMEHT OneKTpouHCTPY- » Bblknouute, aaite OCThITH
He BK/OYaeTca unu MEHT/aKKyMyNIATOPbI CIIMLLKOM ONEKTPOUHCTPYMEH-
BbIKNOYAETCA BO BpemsA ropAYne UIn akKyMynaTopsbl Ty/aKKyMynsTopam.

paéOTbI. CJIMLLUKOM XOnoAHble. > AKKyMyJ‘IFlTOpr C/ULLIKOM XO-

noaHele. YBenuubte/yMeHbLIUTE
TemnepaTtypy akKymynAaTopos
[0 peKkomeHzyemoit pabouyent
Temnepatypbl.

11 YTunusauuna

| MPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHHUA BCNEeACTBME HenpaBuibHOW yTUnu3aumuu! OnacHOCTb AnA 340pOBbA BCnea-

CTBUE BbIXOJA ra30B UIN XXUAKOCTEN.

» He nepecbinanTte noBpexaeHHbIe akKyMynaTopbi!

» 3akpbiBaiiTe aKKyMYNATOPHbIE KOHTAKTbI HE NMPOBOAALUMM TOK Matepuanom, Ytobbl u3Berkatb KOPOTKUX
3aMblKaHUM.

> YTUNIU3UPYITE aKKYMYNATOPLI TaK, YTOObI UCKAOUYUTL UX MONaaaH1e B PyKu AeTel.

> VYTunusupyiTe akkymynatop uyepes Gnukaiwwuii Hilti Store nnu oBpatutech B cneuuanaMpoBaHHy
$upMy Mo yTunmsaumu.

9‘,{% BonblunHCTBO MaTepuanos, 13 KOTOpPbIX U3rotoBneHsl ycTpoictea Hilti, noanexar sTopuuHoi nepepa-
Gotke. Mepen yTunusaumei cneayert TwaTenbHO paccopTMpOBaTb Matepuansl (And yaobcTsa ux nocneayto-
e nepepaboTku). Bo MHorux crtpaHax ¢upma Hilti y)ke opraHusosana npuem ObIBLUMX B UCNONb30BaHUMU
3NEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHBIX YCTPOWUCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUOOPOB) AN yTUnMsaumu. LOnonHUTENbHYO
MHPOPMALMIO MO ITOMY BOMPOCY MOXHO NONyYHTL B OTAENE MO 0BCNY>KUBAHMUIO KITMEHTOB UM Y KOHCY/bTaH-
TOB MO npoaaxam ¢oupmbl Hilti.

B: » He BbiBpacbiBaiiTe aNEKTPUUYECKUE MHCTPYMEHTbI, ANEKTPOHHbLIE YCTPOMUCTBa/NMPUOOPEI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTe € 00bIYHBIM Mycopom!

12 FapaHTUA npoussoauTensa

» C Bonpocamu No NoBoAy rapaHTUHLIX YCoBUiM oBpaluaiTect B Gnmxkaniiee npeactaButenscTso Hilti.

13 HononHuTtenbHaa nHpopmauyumna

anIHa,CU'Ie)KHOCTVI, CUCTEMHYHO OCHacCTKy U AOMOJSIHUTENbHYHO VIHd)OpMaLWII-O 06 aTom BNEKTPOUHCTPYMEHTE
CM. — 3A€eCb.
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China RoHS (OupekTnBa 06 orpaHMueHN NPUMEHEHNA ONACHbIX BELLECTE)

m Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances
. Hexavglent broPmci)L);ted br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?é(;(r\n/ll;l;n biphenyls  |diph
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (6] X O O
Motor o (6] (6] O (6]
Power cord o (0] o (0] O
Fastener elements o [0} O 0 O
Metal parts X O (6] (6] O
Power supplies O (0] (0] (0] (0]
Brass parts X (6] (6] (0] O
Aluminium parts X (0] o (0] (e}
Battery o (6] (6] (0] (0]
Battery charger X O (0] o (6]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Ora Tabnuua AeicTBuUTENbHA ANA pbiHKa Kutan.

14 INuTnn-noHHble akkymynartopsi Hilti

YKasaHuA No TexHuKe 6e30nacHOCTM U UCNOSNb30OBaHUIO

B 3TOM JOKYMEHTE TEPMUH «@KKyMYNATOP» UCMONb3yeTcA AnA 0603HAYEHUA NOA3APAKAEMBIX IUTUIA-UOHHBIX
akkymynatopos Hilti, COCTOALLMX M3 MHOXECTBA NIUTUIA-UOHHBIX 3NEMEHTOB (AYeek). OHU NpeaHasHauYeHbl Ana
3NEeKTPOMHCTPYMeHTOB Hilti M AOMKHBI CNONL30BaTLCA TONLKO C HUMU. MCNonb3ayiiTe TONBLKO OPUrMHANbHbBIE
akxkymynaropsl Hilti!

OnucaHune

AxkkymynaTtopsl Hilti ocHalleHbl cuctemamun ynpaeneHua 1 3auTbl akKyMySIATOPHbIX 3IEMEHTOB.
AKKYMYATOPbI COCTOAT M3 JIUTUIA-UOHHBLIX aKKYMYNIATOPHBIX (HAKOMWUTENbHLIX) 3/IEMEHTOB, KOTopkle obecne-
UMBAIOT BbICOKYHO YAENbHYIO MIOTHOCTb SHEPTUK. JIUTUIA-UOHHBIE aKKYMYNATOPHBLIE 3fIEMEHTbI NPaKTUYECKH
He UMEIOT TaK HasblBaeMoro «adpdeKra namsaTh», HO OHM O4YEHb YYBCTBUTESNbHbLI K CUIOBLIM BO3AEUCTBUAM,
rny6okoMy paspsdy U BO3AEHCTBUIO BEICOKUX Temneparyp.

M3nenuna, nonyLleHHble K ucnonb3osaxuto ¢ akkymynatopamu Hilti, cm. B Hilti Store nnn Ha www.hilti.group

BesonacHocTb

» Cobniopaite cnegyrowme ykasaHua no TexHuke 6esonacHoctu ana GesonacHoro obpalyeHna n
MCNONb30BaHUA IUTUIN-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. VX HECOON0AEHNE MOXKET NPUBECTU K PA3APaIKEHNAM
KOXM, CEPbE3HbIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXOram, BO3rOPaHWIo U/Mnv B3pbiBaMm.

» OO6palwaitecb C akKyMynaTopamMu OCTOPOXKHO, YTOBbI HE AOMYCTUTL MOBPEXAEHWH W NPeAoTBpaTUThL
BbIXOA YWAKOCTEN, NPEeACTaBNAIOLLMUX CePbe3HY0 ONACHOCTb ANA 340p0oBbA!

» Kareropuuecku 3anpelyaeTtcA BHOCUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO aKKyMyNATOPOB WA BbIMOSHATb
HeJonyCTUMblE MaHUNYNALUKU C HUMU!

» 3anpelyaeTca pasbupartb, cAaBnMBaTh, HarpeBaTb A0 TemnepaTtypbl cBbilwe 80 °C unm Cxuratb akkymy-

NATOPbI.
““ NNRRMI I
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He ucnonb3yite unu He 3apaXanTe akKyMynAaTopbl, KOTOPbIE MOABEPraIUCb MEXAHUYECKUM (YAaPHbLIM)
Harpyskam unu nosnyyYnnu NoBpeXxaeHne KakuM-1M6o HbIM 06pasom. PerynspHo NpoBepanTE UCMONb3Y-
eMble BaMU aKKyMYIATOPbI HA MPU3HAKK NOBPEXAESHHUIA.

Kareropuuecku sanpeLyaetca MCnonb30BaTk BOCCTAHOBIEHHbIE aKKyMYNATOPbI MW aKKyMyNATOPbI nocne
BTOPUYHON NepepaboTKu.

Kateropuyecku 3anpellaetca UCnonb3oBaTb akKyMynaTop uin paboTatoLue OT akKyMynaTopa 3NeKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQ4ecTBe yAapHOro MHCTPYMEHTa.

Kareropuuecku sanpeLiaetca noasepratb akKyMynATOPbI BO3AENCTBUIO NPAMOrO CONHEYHOrO U3STyYeHus,
BbICOKOW Temneparypbl, UCKP UK OTKPLITOrO MiamMeHn. OTO MOXKET NPUBECTH K B3PbIBAM.

He KacaWTecb akkyMynAaTOPHbIX KNEMM (MOMOCOB) NanbLamMu, pabouuMmn MHCTPYMEHTaMM, YKpaLLEeHUAMU
MM MHBIMW TOKONPOBOAALLMMM NpeAMETaMU. OTO MOXKHO NOBPEANUTb aKKyMYNIATOP, @ TaKKe NPUBECTH K
mMarepuanbHoMy yuepOy 1 TpaBMam.

MpenoxpaHaiTe akkyMynaTopbl OT AOXAA, NOBbLILLEHHOW BAA)KHOCTU U >KuakocTel. lMpoHukwana snara
MOXET MPUBECTU K KOPOTKUM 3aMbIKAHWAM, yAapam 31EeKTPMUYECKUM TOKOM, OXOoram, BO3ropaHvio unu
B3PbIBaM.

Mcnonb3ayiiTte TONbKO AONYLLEHHbIE ANA AaHHOIO TMNa akKyMyIATOPOB 3apAaHbIE YCTPONCTBA U SlIEKTPOUH-
cTpyMeHThl. Cobntosaiite ykasaHus, NPMBOAUMBIE B COOTBETCTBYHOLLMX PYKOBOACTBAX MO SKCMTyaTayuu.
He ncnonb3yite nnu He XpaHUTe akKyMynATOP BO B3PbIBOOMNACHbBIX 30HAX.

CNULWKOM CH/bHBIA HarpeB akkymynatopa (Takoi, YTo A0 HEro HEBO3MOXKHO AOTPOHYTLCH) yKasbiBaeT
Ha ero BO3MOXHYIO HencnpaBHOCTb. PasmecTuTe akkyMynaTop Ha 6€30nacHOM PaccTofAHMM OT BOCMna-
MEHAIOLLMXCA MaTrepranoB B XOPOLLO NPOCMaTpUBaeMoM 1 noxapobesonacHom MecTe. [aiite ocTbITb
aKkkymynatopy. Ecnu no ucteyeHnn oaHOro yaca akkymynaTop BCe ele OCTaeTcA TaKUM ropAYnM, YTo
€ro Henb3A B3ATb B PYKKU, 3TO O3HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. Cneayite ykasanuam B rnase Mepbl npu
BO3ropaHMM aKKyMmynaTopa.

Mopaaok AeNCTBUI B Criyuae NOBPeXAEHUA aKKyMynATOPOB

>

>

>

Bceraa obpalyaiiteck B cepBucHbIi LeHTp Hilti, ecnn akkymynaTop noBpexkaeH.

He ncnonb3yite akKyMynaTop, U3 KOTOPOro BbITEKAET NEKTPOJUT.

M3beraitTe nonaaaHus BbITEKAIOLETO SNEKTPONUTA B rnasa u/Mnu Ha Koxy. Mpu obpalleHun C aneKTpo-
NMTOM BCeraa HaZeBaiTe 3alMTHbIe NePYaTKM 1 3aLLUTHBIE OUKH.

[na ynaneHna BbITEKLIEro 3NEKTPONMTa UCMONb3yHTe paspelleHHoe XMMUYECKOe YNCTALLEEe CPEeACTBO.
CobntoaaiTe MeCTHble NPeAnUCaHnA Mo YAANEHUIO BLITEKLLETO SNEKTPONUTA.

[MomecTuTe NOBPEXAEHHbIN aKKYMYNATOP B NOXAPOCTONKMIA KOHTEAHEP U 3ackiNbTe aKKyMYSIATOP CYyXUM
neckom, MenosbiM nopolwkoMm (CaCO3) wnu cunmMkatom (BEPMUKYNMTOM). 3atem MmAOTHO 3akpownTe
KPbILLKY U AEPXKUTE KOHTEMHEP Ha BE30NACHOM PACCTOAHWM OT BOCTIAMEHSIOLLMXCA ra30B, KUAKOCTEN
1N NPeamMeToB.

YTunuaupyiite koHTeiHep uepes Hilti Store unu obpatutech B CneuuanMaMpoBaHHyl0 KOMMaHUio no
yTunusauumn otxonos. Cobnrogaite MeCTHble NPEAnMCaHUA MO TPAHCNOPTUPOBKE MOBPEKAEHHBIX
aKKymynaTopos!

MopARoK AeHCTBMII NpK HepaboTaloLMX aKKyMynATopax

>

Obpalyaite BHUMaHWE Ha HECTaHAAPTHOE NMOBEAEHWE aKKyMynAaTopa, HanpuMep OLWUOKK Npu 3apsaaKe,
HEMPUBBLIYHO AONTOE BPEMA 3apALKW, 3aMETHOE CHWKEHUE MOLLHOCTH, HelTaTHble cpabaTbiBaHuA
CBETOANOAHOW MHAUKALMM UNU BbITEKAHWE dneKTponuTa. Bce 3To ykasblBaeT Ha HanmMumMe HencnpaBsHOCTEN
BHYTPM aKKymynaropa.

Ecnu Bl Npeanonaraete, 4to npobnema cBA3aHa C BHYTPEHHel Gatapeeit, 06patUTECh B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti.

Ecnu akkymynatop Gonblue He paGoTaeT, GosblUe He 3apAXKAETCA WU U3 HETO BLITEKAET SNEKTPONUT,
YTUNU3UPYITE TaKoi akkymynaTop. CM. rasy TexHuueckoe obecnyuBaHue U yTURM3aLuA.

Mepbl B Cllyyae BO3ropaHuf akKymynatopa

| A MPEOYNPEXOEHVE

OnacHocTb BCReACTBUE BO3ropaHWA akKymynaTopa! W3 ropsliei akkyMmynaTopHoW Garapeun BbIXOAAT
(B3pbIBO)ONACHBIE XMUAKOCTU U Napbl, KOTOPblE MOTYT NPUBECTU K MOABAEHUIO KOPPO3UK, BO3rOPaHUAM UiK
B3pbIBaM.

>

Mpu TyleHnn akkymynaTopa B Clydae ero BO3ropaHuA Nonb3yWTecb CPeACTBaMU WHAMBUAYanbHOW
3aLNTLI.

O6ecneybTe AOCTATOUHYIO BEHTUIALMIO A BO3MOXHOCTH YNETYUMBAHMA (B3PHIBO)ONACHBIX NApPOB.
MpK MHTEHCUBHOM ALIMOOBPA30BAHUM HEMEANIEHHO MOKUHLTE NOMELLEHHE.

B cnyuae pasapaxeHus abixaresbHbIX nyTel NPOKOHCYILTUPYATECH C BPAYOM.

BbI30BUTE NOXXAPHYIO KOMaHZY, NPeXAe YeM HauaTb TyLIEHHUE NoXapa.

LT —
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>

TywwuTe 3aropeBLUMECA aKKYMYNATOPbl TONbKO BOAOW, HAXOAACb OT HUX KaK MOMXHO Aanblie. Mc-
NoNb30BaHME MOPOLLUKOBLIX OTHETYLLMTENEN U NPOTMBOMOXKAPHBIX MONOTEH ANA TYLUEHUSA JIUTUHA-UOHHBIX
aKKyMYNATOPOB B CNyyae WX BO3ropanus He ABMAeTcA adpdeKTUBHBEIM. Ouark BO3ropaHusa BOKPYT aKKy-
MYNIATOPA MOMXHO TYLLUMTb OBLIYHBIMK CPEACTBAMM.

He cneanyert nbitatbeA nepemettarts 60bLLIME KONMYECTBA FOPALUMX akKKyMyNATOpPOB. YAanute Henospe-
KAEHHbIE MaTepuanbl, HAXOAALLMECA B HEMOCPEACTBEHHOM BNM30CTM OT BO3ropaHus, YToGbl TEM CaMbIM
M30MPOBaTb 3aropPeBLUMECA aKKYMYNATOPbI.

Ecnu AKKYMYNATOP He OCTbiBaeT, AbIMUTCA UJIU TOPUT:

>

>

>

MoAHMMUTE aKKYMyNATOP C MOMOLLBHO lonaTtel U BpockTe ero B BeApO C BOAOW. Bnaroaapa oxnawaa-
oLemMy AEMCTBUIO BOAbI NPeAOTBpAaLLaeTCA NepeKknabiBaHWe noxkapa Ha akKyMyNATOPHbIE 3NEMEHTbI,
KOTOpbIE eLle He AOCTUMM KPUTUYECKOW TeMNepaTypebl, NPYU KOTOPOH MPOMCXOAUT UX BO3ropaHue.
OcTaBbTe akKKyMyNATOP B KOHTEHHepe NO MeHbLUelh Mepe Ha 24 4, MoKa OH NONHOCTLIO HE OCTLIHET.

Cwm. Mopapok aerMcTBUIK B cnyvae NoBpeAeHUA aKKyMYNATOPOB.

YKasaHuA no TPaAHCNOPTUPOBKE U XPaHEHUIO

>

>

>

Pabouan Temneparypa BHelHel cpeabl: oT -17 °C ao +60 °C.

Temnepatypa xpaHeHus: ot -20 °C ao +40 °C.

He xpaHuTte akkyMynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTporcTBe. [ocne 3apAAKK BCeraa ua3Bnekante akkymynatop
13 3apAAHOrO YCTPOMCTBA.

Mo BO3MOMHOCTU XpaHWUTE aKKYMyNATOPbl B CyXOM M MPOXiafHOM MecTe. XpaHeHue B NpoxnagHoM
NOMELLEHWN YBENMUMBAET CPOK Cly)KBbl akkymynatopa. HuWKoraa He ocTaBnsAiTe akKyMynaTopbl Ha
COJHUe, Ha HarpeBaTesbHbIX/OTOMUTENbHBIX 3NIeMEHTaxX UK 3a CTEKIIOM.

3anpelyaetca nepecbinarb akkyMynatopbl no noyte. OBpaTtuteck B TPAHCMOPTHO-3KCNEAULUOHHYHO
KOMMaHUI0, ECNIU Bbl XOTUTE NEpPecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMYNATOPbI.

Kateropnuecku sanpeLyaertca TpaHCMOPTUPOBATh akKyMynAaTOpbl 6e3 ynakoBKM (6ecTapHbiM cnoco6om).
Bo Bpemsa TpaHCNOPTUPOBKM HEOBXOAUMO NPUHATE MEPHI MO 3aLUMTE aKKYMYNATOPOB OT CUMbHBIX YAAPOB
1 BUOpaUMiA U M30NMPOBATb MX OT JHOOLIX TOKOMPOBOAALMX MATEPUANIOB UK APYrUX aKKyMyNATOPOB,
4TOObI HE OMYCTUTL UX KOHTaKTa C KNEMMaMMU APYrux aKKyMynaTOPOB U, KaK CNeACTBUE STOr0, KOPOTKOrO
3aMblkaHua. CobnroaanTte aencTeyroWMe NPeAnMcaHna Mo TPAHCNOPTUPOBKE aKKyMyNATOPOB.

TexHuueckoe o6cnymuBaHue W yTunusayua

>

AKKYMyNATOP AOMKEH BbITb YNCTLIM, 6e3 CNeaoB Macna wim xupa. He fonyckaite noABneHUsA HeHYXXHOM
MbIIU MAK TPA3K Ha akkymynatope. OuncTUTe akKyMymnATOP CYXOWM MATKOM KUCTbIO MAWM YMCTOW CyxoW
TKaHbIO.

OKkcnnyaTtauua akkyMynaTopa ¢ 3aCOPeHHbIMU BEHTUNALMOHHBIMU MPOPE3AMM KaTeropuyecku sanpetle-
Ha! OCTOPOXHO OYUCTUTE BEHTUNALUOHHbBIE MPOPE3N CYXON MAMKOM LLIETKOW.

3almLiaiTte akkyMynatop oT nonaaaHua BHYTPb MOCTOPOHHMX YaCTUL.

He nonyckaite nonazaHua Bnaru BHYTPb akkymynAtopa. B npotMBHOM cnyyae obpatiijaitecb C HUM
KaK C NMOBPEXAEHHbIM aKKyMynATOPOM U M3ONMPYHTE TaKOW akKyMynATOp MyTem ero pasMelyeHud B
NOXaPOCTOMKOM KOHTENHEpE.

» Cwm. Mopanok aencTBuii B cnyyae NoBpeMAECHUA aKKyMyNATOPOB.

BcnencTeume Bbixo4a razos UM XUAKOCTEW NPU HENPaBUIbHOM YTUIU3ALMKM BO3MOXKHA Yrposa Ana 340po-
BbA. YTUNN3NPYITE akkyMynsaTop yepes Gnkaiiwumii Hilti Store unu obparutech B cneumanuanpoBaHHyHo
dupmMy no ytunusaumu. Cobnroaante mecTHble NPeANUCaHUA MO TPAHCMOPTUPOBKE NOBPEXAEHHbIX
aKKymynaTopos!

He BbIBpackiBaiiTe akkyMynaTopbl BMeCTe € 00bl4HBIM Mycopom!

YTUNU3UPYATE akKyMynaTopsl Tak, 4ToBbl UCKIOUUTL X NOMaAaHUe B PyKu AeTei. 3aKpbiBaiTe akkymy-
NATOPHbIE KOHTAKTLI HE NPOBOAALLMM TOK MaTtepuanoMm, YTobbl U3bexars KOPOTKUX 3aMblKaHW.

OpuriHanbHa IHCTPYKLUiA 3 ekcnnyaTtauii
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1 Inpopmauina woao iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTtauii

* MonepenmeHHa! MNepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY CNifl 06OB'A3KOBO NPOYMTATI Ta 3PO3YMITH IHCTPYKLUitO
3 eKcnnyarauii, Wo AoAaEeTbCA, Y TOMY UYMCHi IHCTPYKLUii, BKa3iBKW 3 TEXHIKW Geaneku, nonepearkysanb-
Hi BKasiBKM, intoctpauii Ta TeXHiYHi xapakTepucTUkK. 30Kpema, O3HaMoMTecA 3 ycima iHCTPYKUiAMM,
BKasiBKaMK 3 TEXHIKK 6e3neku, nonepearkyBanbHUMK BKasiBKaMu, intocTpauifiMi, TEXHIYHUMU XapaKTe-
PUCTMKaMK, a TaKOX iHPOPMaLieto WOAO KOMMOHEHTIB Ta QYHKUiIR. HeaoTpumaHHa uiei BUMOrM Moxe
NPU3BECTU IO PUBUKY YPXKEHHA NEKTPUYHAM CTPYMOM, BUHUKHEHHA MOXKEXKi, OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM
abo cmepri. 36epiraiiTe IHCTPYKLiO 3 eKcrnnyaTayii, 30kpema BCi iHCTPYKLi, BKa3iBKM 3 TEXHIKM Ge3neku
Ta nonepeakyBabHi BKa3iBKM, OO MOXKHA ByNno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y MaUBYTHLOMY.

o =™ HCTpyMeHTH npusHaueHi AnA MpOECiiiHOro BUKOPUCTAHHA, a TOMy iXHIO eKcryatauio,
TexHiuHe 06CnyroByBaHHsA Ta PEMOHT Cfli A0PYYaTH NULLIE aBTOPU3OBAHOMY NepcoHany 3i creuiansHoK
niarotoBkoto. Llei nepcoHan nosuHeH ByTW cneuianbHO MPOIHCTPYKTOBAHWA MPO MOMXIMBI PU3NKH.
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IHCTPYMEHT Ta A0MOMiXKHE NPUNaAAsA MOXYTb CTaTh [XKEPENOM HeGe3neku y pasi iIXHbOro HenpaBUIbHOrO
3acTOCYyBaHHA HeKBanipikoBaHUM nepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3a NPU3HAYEHHAM.
IHCTPYKUiA 3 ekcnnyaradii, Wo AoAaeTbCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTaHy HayKK i TEXHIKK, aKTyasbHOMY
Ha MOMEHT ii ApyKy. Binblu akTyanbHy Bepcito iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyatauii MOXXHa 3HalUTH B iHTEPHETI Ha
cTopiHui 3 iHpopMalieto npo npoaykTu Hilti. Ona uboro nepeiaits 3a nocunaHHaM a6o QR-koAOM Y L
iHCTPYKLUIi 3 ekcrnyaradii, Lo No3HayeHi CUMBOSIOM @

IHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTauii NOBMHHA 3aBXAW 3HAXOAMTUCA NOPyd 3 BUPOOOM. Y pasi 3MiHM BnacHuka
nepenaasanTe NPOAYKT NULLE PA3OM i3 L€t IHCTPYKUiEto 3 ekcnnyarauii.

1.2 MoACHeHHA cumBONiB

1.2.1 lMonepeanxyBanbHi BKasiBKK

MonepenrxyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTYBaya NPO paKTopu HeBeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHanbHi cnosa:

A| HEBE3MEKA

HEBES3IMEKA !

» VYKasye Ha 6e3nocepeaHto HeGesmneKy, WO MOXeE NPU3BECTU O OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHWX YLUKOMKEHD
abo HaBiTb O CMepTi.

|A] NOMEPEAXEHHA
MOMEPEAMEHHA |

» VYKasye Ha NOTeHUiiHO HeGesneuyHy cuTyauilo, Aika MOXXE MPMU3BECTU AO OTPUMAHHA TAXKKUX TiNECHUX
YLIKOAXKEHb aB0 HaBiTb CMePTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEKHO !

> YKasye Ha NOTEHUINHO HeBeaneuHy CuTyaLito, Aka MOXXe NMPU3BECTU A0 OTPUMAHHS TINECHUX YLUKOMKEHD
abo [0 MatepianbHUX 30UTKIB.

1.2.2 CumBonM B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii
Y Ui iHCTPYKUii 3 excnnyaTauii BAKOPUCTOBYOTLCA Taki CUMBOJM:

JoTpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii

YKasiBku LOAO eKkcnyaradii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

Mzo

- MocunaHHa
1‘):*8 MoBoaXKeHHA 3 MaTepianamu, NPMAATHUIMK ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

He BuKuAaiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6akv ans nobyToBoro
CMITTA

Hilti NiTiii-ioHHa akymynaTopHa 6atapen

g8

Hilti 3apaanuin npuctpin

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauifax
Ha intocTpauiax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Lindpamu nosHavatoTbCA BiANOBIAHI iNtoCTpauii, HaBeAeHi Ha Nnoyatky Uiei iIHCTPyKLii 3
ekcnnyarauii.

HaBeneHa Ha pucyHKax Hymepauif no3Hayae NopPAAOK BUKOHAHHA BAXKIMBUX POBOYMX
3 KpOKiB ab0o nokasye BayknuBi AeTani, HeoOXiaHI ANA BUKOHAHHSA LKUX POBOUMX KPOKIB. Y
TeKCTi Ui poboui kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMU Ludppamu, Hanpuknaa (3).

ﬂ) Homepa nosuuin, HaBeseHi Ha ornARoBINM iNtocTpaLii, BianoBiAaloTs HOMepaMm y nerex-
S Ai, Wo npeacTasnena y posaini «Ornan npoaykTy».

““ |NRRMTW
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Llei cumBON NnosHauae acnekTu, Ha AKi cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nia yac 3acTocy-
. BaHHA BUPOGY.

1.3 CumBonH, Lo o6yMoBneHi TUNOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MOXXyTb 6yTW HaBeAEeHi Taki CUMBOMK:

® TpaHcnopTyBaHHA iHCTPYMeHTa 3a A0MOMOrOH0 MiAKOMHOrO KpaHa 3a60pOHEHO
» ) ) . . . )
IHcTpyMmeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatdopmamu iOS Ta Android.
Li-lon JliTin-ioHHa akymynaTopHa 6aTtapes
®4 Hikonu He BUKOPUCTOBYITE akyMynaTOpHY Batapeto y AKOCTi YAaPHOTO IHCTPYMEHTa.
4 He ponyckaiite naaiHHA akymynatopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBYITE akyMynaTOpHY
~ Batapeto, fika 3a3Hana yaapHOro HaBaHTaXXeHHA abo Byna NOLWKOMKEHA IHLUMM YUHOM.
2 Besneka
21 3aranbHi BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTaMu

A MONEPEOXEHHA! YeamHo npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta iHCTPYKLii 3 TexHiku 6e3neku, osHaomTecA
3 ManioHKamMM Ta TEXHIYHMMHU AAHUMM LbOTO eNeKTPOoiHCTpyMeHTa. LlloHalimeHwe HeaoTpUMaHHA
HaBeAEHUX HWXYe BKa3iBOK MOXe MPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAHHA TAXKNUX TPaBM.

36epemiTb BCi iHCTPYKLUii Ta BKA3iBKMU 3 TEXHIKU Geaneku — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y mainbyT-
HbOMY.

TepMiH «ENeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKA3iBKaX 3 TEXHIKM Ge3neKu, NosHauYae AK eneKr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLIooTh BiA ENEKTPUYHOI MEpeXi (i3 kabenem XUBNEHHS), TaK i eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
Lo NpautoloTh BiA akyMynAaTopHoi 6aTapei (6e3 kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micyi

» [J6ante nNpo UMCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouoro micya. Besnaa Ha po6oyomy Micui Ta
He0CTaTHE OCBITNEHHA MOXXYTb CTaTh MPUYUHOIO HELLLACHMX BMNAAKIB.

» He npaytonte 3 enekTpoiHCTpyMeHTOM y BUOyxoHeGesneuHoMy cepefoBHLLi, O MICTUTb NerKo-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBOTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, BiZl AKMX
MOXXyTb 3alHATUCA NerkosaimucTi Bunapu abo nun.

» Mop6aitte npo Te, WO6 Nif YaC BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPYyMeHTa nobnusy He Byno piten Ta
CTOPOHHIX 0Ci6. LLloHaMeHLUe BiABOMIKaHHA MOXKe NPU3BECTH A0 BTPATHA KOHTPOMIO HaZ iHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6esneka

» LUTtencenbHa BUNKa eNEeKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOAUTU A0 PO3ETKU KUBNEHHA. 3abopoHse-
TbCA BHOCUTH 3MiHU A0 KOHCTPYKLii WTencenbHoi BUNKK. He 103BONAETLCA 3aCcTOCOBYBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNKWU B €NEKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMAeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpUriHanbHKUX LUTENCENbHMX BUIOK i BiANOBIAHWUX PO3ETOK SHMKYETLCA PU3UK YPAKEHHA €NEKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Mg yac po6oTn HamaranTecA He TOPKATUCA 3a3eMNeHUX NOBEPXOHb, Hanpuknan Tpy6, pagiaropis
onaneHHs, neyen Ta xonoAUNbHUKIB. AKLO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOIO 3a3EMIEHHS,
iCHYE NiABULLEHWI PUSUK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujanTe eNneKTPOiHCTPYMEHTH Bifi AOLLY Ta BONOIU. Y pasi NPOHMKHEHHA BOAM B €1EKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucToByHTe 3'€AHYBanbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAUEHHAM, He NEePeHOCbTe 3a HbOro
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABilLyBaHHA iHCTPYMeHTa Ta He TpUMaWTecA
3a HbOro, AICTAlOuM LWITEencenbHy BUNKY 3 po3eTkn. O6epirainte 3'egHyBanbHui Kabenb Big
BMAIMBY BUCOKMX Temnepatyp, Bif Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPUMU KpOMKamu a6o pyxoMumMu
yacTUHaMM iHCTpYMeHTa. MoLwKoAKeHi a60 3annyTaHi 3'€AHyBasbHi Kabeni NiABULLYIOTb PUSUK YPaXKEHHA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
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Mpautoroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Mif BiAKPUTMM He6OM, BAKOPUCTOBYITE NULLE NOAOBKYBarb-
HWii Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILIHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHS NOAOBKYBaLHOTO KaGento,
NPU3HAYEHOrO ANA 30BHILLHLOrO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PUSUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
AKLLO HEMOXNMBO YHMKHYTHU eKcnnyaralii eNneKTPoiHCTPYMEeHTa 3a YMOB NiABHULLEHOI BONIOroCTi,
BUKOPUCTOBYHWTE aBTOMAT 3aXUCTY Bifl CTPYMY BMTOKY. BMKOpWCTaHHA aBTOMara 3axucTy Bia CTpymy
BMTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nepcoHany

>

ByabTe yBaMHUMK, 30CEpeAbTECA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 40 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTeCA Cepio3Ho. He KOPUCTYNTECA eneKTpoiHCTPyMeHTOM, AKwo Bu BromneHi abo nepeby-
BacTe Nia Ai€l0 HaPKOTUUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ig yac pobotn 3
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKIfMbKM Le MOXe NPWU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
Cepio3HNX TPaBM.

BuKopucToByHTe 3acO6M iHAUBIAYaNbHOro 3aXUCTy i 3aBMAN HagAranTe 3axXUCHi OKynapu. Buko-
pucTaHHA 3acobiB iHAMBIAYaNbHOrO 3axMCTy, HaNpUKNaa pecniparopa, 3axXUCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIN
NiZOLWBI, 32aXMCHOrO LLONoMa abo LYMO3aXMCHUX HaBYLLUHMKIB — 3a/IEXKHO BiA Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MeHTa Ta 0COBNMBOCTEN MOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMYBaHHS.

YHuKalTe BUNaAKOBOrO BMMKaHHA eneKTpoiHcTpymeHTa. [lepekoHaWTecA B TOMY, WO eneKTpo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMH, MepLu HiX BCTaBNATH LUTENCENbHY BUAKY B PO3ETKY MMUBMEHHA Ta/abo
NPUERHYBATH aKyMYNATOP, NiAHIMATH eNeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHOCHTH oro. FAKLLO nig yac ne-
pPeHECeHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMAaTK Nanelb Ha BUMKUKadi abo NpueaHyBaTth iIHCTPYMEHT A0 Axepena
YKUBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXe NPU3BECTH 10 HELLACHOTO BUMAAKY.

Mepw HiX BMUKaTU eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bif'€AHaNTe Bi4 HbOro BCe HanarogysanbHe npunagas
abo raiikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0OEPTOBOMY BY3fi iIHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTv NPUYMHOKO OTPUMAHHA TPaBM.

YHUKaNTe BUKOHaHHA po6oTH B He3pyuHin nosi. Mig yac BUKOHaHHA pobiT cTasaiiTe y CTiMKY noay i
HamaraiTecA NOBCAKYAC yTPUMyBaTH piBHOBary. Lle 103BonUTL Bam BinbLu yNeBHEHO KOHTPONOBATH
€NeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HeCnoAiBaHUX 0OCTaBMH.

Hapsrante signosigHuii po6ouni oaar. He HapAranTte anAa po6oTM 3aHaaATO NPOCTOPMIM OAAr
Ta npukpacu. Cnigkynte 3a Tum, wWob BonoccA, oaar Ta poboui pykaBuui 3Haxoaunuca nogani
BiA 06epToBUX YAcTUH iHCTpyMeHTa. POCTOPHiA oaAr, NpuKpack abo AOBre BONOCCH MOXYTb ByTH
3axonneHi PyxoMMMKM YaCTUHAMM IHCTPYMeHTa.

fAkwo nepenbaueHa MOMIMUBICTL YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUOBUAANEHHA Ta NuNno36ipHukis, 060-
B'A3SKOBO NepeKoHanTeCcA B TOMY, LLIO BOHW NPaBUNbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYIOTbCA HaNeHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMU BUAANIEHHA MUY [O3BONAE 3MEHLLWTU HEraTUBHWIA BMIMB NNy Ha Nepco-
Han.

He momHa HexTyBaTu npaBunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTAMMU HaBiTb y TOMY
Bunagky, koau Bu no6pe 3HaNOMi 3 TUM UM IHLUMM €NeKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLIO KopucTyBaTucs
IHCTPYMEHTOM HEOBEPEKHO, NULLIE MaOT YACTKM CEKYHAU MOXKe BYTH JOCTATHBLO ANA OTPUMAHHA TAXKUX
TpaBsMm.

BMKOpMCTaHHH eﬂeKTpOiHCprMeHTa Ta HaneXHW1 Aornaj 3a HUM

>

He ponyckanTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYUTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHW ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [MpW BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytoTbea Ginbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHaHHA POGIT y BKazaHOMY JianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpHCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 MOLUKOAKEHUM BUMHUKAYeM. ENeKTpoiHCTpyMeHT, Akwui
HEMOXIIMBO BMUKaTH a60 BUMMKATH, € HeBEe3NeUHUM i NiANArae PpemMoHTy.

MepL HiX PO3NOYMHATH HanalTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunaaaa abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUNHATH LITENCENbHY BUNKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MEeHTa 3MiHHY aKyMynATopHy GaTtapeto. Takuil 3anOBiKHUIM 3axiZ JONOMOXKE YHUKHYTU BUMAZKOBOro
BMMWKaHHA ENeKTPOIHCTPYMEHTA.

EneKTPOIHCTPYMEHTH, LLIO He BAKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiite B HeOCTYNHOMY AnAa Aiten micui. He
[O3BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HalomneHi 3 HUM a6o He npounTanu
Ui BKa3iBKM. Y pyKax HeAOCBIAYEHUX NoAeH eNeKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COO0I0 Cepito3Hy Hebeaneky.
EneKTpoOiHCTPYMeHTH Ta ix npunaaaa notpebyrotb abainueoro gornagy. PeTenbHo nepesipsiiTe,
un 6e3goraHHO NPaLOOTh Ta YK HE 3aKNUHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, YK He 3namanucaA abo He 3a3Hann
iHWKMX NoWKoAMEeHb AeTani, BiA AKMX 3anemuTb cnpaBHa poboTa enekTpoiHcTpymeHTa. lepen
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM NMOLIKOZAKEHi AeTani cnia BiapeMoHTyBaTH. Baratbox HelacHux
BUMaZKIB MOXHA YHUKHYTH 32 YMOBM HaNEXHOrO TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TUM, WOG6 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBKAM 3anMLLANMCb YUCTUMU Ta HaNEMHUM YUHOM
3aTouyeHuMH. [16ainuBO AOMNAHYTUIA PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 TOCTPMMM pi3afbHUMU KPOMKaMK He Tak
4acTo 3aKMHIOETLCA, | 3 HUM NerLLe npauoBaTy.
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» i yac ekcnnyarauii eneKTPoiHCTPYMeHTa, Npunaaas Ao Hboro, po6oumnx iIHCTPYMEHTIB ToLo A0-
TPUMYHTECA HAaBEAEHUX Y LibOMY AOKYMEHTI BKa3iBOK. Mpu LiboMy 3aBX AU BPaxoByWTe YMOBH B MicLii
BMKOHaHHA poOBiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHSA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 3a NPU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHS HeBe3neyHux cuTyauin.

» CnigkyiTe 3a TUM, WO6 NOBEPXHi PYKOATOK 6ynM UNCTUMU Ta CYXUMH, Ta He AONYCKaWTe IXHbOro
3abpynHeHHA macTUnoM. AKLO NOBEPXHi PYKOATOK CIIM3bKi, LUe YHEMOXKIUBIIIOE BrIEBHEHE KOHTPOJIHO-
BaHHSA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Yy HEnepeaBayeHnx cutyauinx.

BukopucTaHHA aKyMyNnATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaNeHUW AOIMAA 32 HUM

» Jlna sapagMaHHA akyMynaTopHUx 6aTapen 3acTocoByTe nvLIe 3apAAHI NPUCTPOi, PEeKOMEHAOBaHi
BUPOBGHMKOM. 3apAaHU NPUCTPIN, NMPUAATHUI ANA 3apALKAHHSA akyMynaTOPHUX 6arapei NeBHOro vy,
MOXE CMPUUUHUTHI MOXKEIKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3apAMXKaHHA aKyMyNaTOPHUX Gatapei iHLWmux
™niB.

» [JInA MMUBNEHHA EeNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3acCTOCOBYMTE nuWlUEe chneuianbHO NPU3Ha4YeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6arapei. 3acTocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Gatapen MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
TPaBM i BUHUKHEHHSA NOXEXi.

» AKkymynaTtopHy 6aTapeto, iKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaiTe NnoAani BiA KaHLenAPCbKUX CKPINoK,
MOHET, KNouiB, LBAXIB, FBUHTIB Ta iHLWMX APiBHUX MeTaneBux npeaMeTis, AKi MOrnKM 6 CRPUUMHUTK
KOPOTKe 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMMKaHHA KOHTaKTIB aKyMynaTopHoi Garapei moxe
NPHU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHSA MOXEXK.

» Y pasi HenpaBMNbLHOIO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMYNATOPHOI 6aTapei MoXe NPOAMTUCA piAvHA. YHUKalTe
KOHTaKTYy 3 Heto. Y pasi BANaAKOBOro KOHTaKTY Li€i piAWHM 3i LUKiIPOIO HEranHO NPOMUITE ypameHe
Miclie AOCTaTHbLOMO KinbKicTIO BoAU. AKLWO piAvHaA noTpanuna B o4i, pPEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO
3BEepHYTUCA NO NiKapcbKy aonomory. [ponuta 3 akyMynATopHoi 6atapei piaMHa Moe NpU3BECTU A0
noapasHeHHs LWKipK abo OTPUMAaHHA OMiKiB.

» He BMKOpHCTOBYiiTe aKyMynaTOpHy HGaTapero, AKLLO BOHA NOLIKOAMKEHa abo AKLWO ii KOHCTPYKUiA
6yna amiHeHa. MowKomKeHi a60 MoanIKoBaHI akyMynaTOpHI Batapei BKpai HeHagiilHi Ta CTaHOBATL
Hebeaneky noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHs.

» He nignasanTe akymynaTopHy 6artapeto BnnuBy BOrHto abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CMIPUUUHUTH BUOYX.

» [oTpumyiTeca BKasiBOK LOA0 3apaamaHHA. Hikonu He sapspkaiTte akymynatopHy Gatapeto
a6o aKymynATOpPHUI iIHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BMXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro giana3oHy,
3a3HauyeHoro B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii. HeHane)kHe 3apamkaHHA abo 3apAKaHHA 3a MeXamu
3a3HAYEHOr0 TEMMEPATYPHOrO AianasoHy MOXE MPU3BECTU A0 PyMHYBaHHA akyMynaTopHoi 6atapei Ta
NiABULLYE PU3UK 3aMaHHs.

CepsicHe o6cnyroByBaHHA

» JopyuanTe PEeMOHT eNeKTPOIHCTPyMEeHTa nulle KBanipikoBaHOMYy nepcoHany 3i cneuianbHOI
NiAroTOBKOIO 32 YMOBU BUKOPUCTaAHHA TiNlbKM OPUriHanbHUX 3anacHUX 4acTuH. Lle 3abesneuntb
dYHKLiOHaNbHICTb IHCTPYMEHTa.

» 3a6opoHAETLCA 3AINCHIOBATU TEXHIUHE 06CNyroByBaHHA MOLIKOAXKEHNX aKyMynATopHUX 6aTapen. Y
ByAb-AKMX BUNAZAKaX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA akyMynATOPHUX BaTtapei NOBUHEH 3AiCHIOBATU BUPOBHUK
abo ynoBHoBa)keHa cny»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 BKasiBKM 3 TexHiku 6e3nekn cTocoBHO po6oTH 3 nepgopaTopom

YKasiBKu 3 TeXHiKM 6e3neku ana BUKOHAHHA yCiX Tvnis pobiTt

» BuKOpUCTOBYNTE 3aXMCHI HaBYLUHWUKKW. TpUBanNuii BNaMB LLYMY MOXXE NPU3BECTU A0 BTPATH CIyXY.

» BuKopucToBYyMTE AOAATKOBI PYKOATKH, LLO BXOAATbL [0 KOMMIEKTY NOCTA4aHHA iIHCTPYMeHTa. Abke
BTpaTa KOHTPOJIO HAA IHCTPYMEHTOM MOXE CTaTh MPUYUHOKO TPABMYBAHHA.

» AKWo nif yac BUKOHAHHA POBIT 3MiHHMI POGOUMI IHCTPYMEHT MOMEe HaTPanuTW Ha NPUXOBaHy
€NeKTPOoNpoBOAKY, YTPUMYHTE IHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
ENIEKTPUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAMTLCA Mifl HANPYroo, MeTanesi AeTani iIHCTPYMEeHTa TakoX noTpannaTb
nia HanNpyry, a ue MOX<e NPU3BECTU 10 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

23 JonaTtKkoBi BKa3iBKM 3 TeXHiKU 6e3neku

Besneka nepcoHany

» KopucTyiTeca nuLie noBHICTIO CNPaBHUM iHCTPYMEHTOM.

» BHOCHTM ByAb-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKLi iHCTPYMeHTa 3aB60POHEHO.

» [ia yac HackpizHoi 0BPOOKM YKPINiTh BIANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHi 3 NPOTUNEXHOrO BOKY AeTani. OCKONKM
MOXyTb PO3NiTaTUCA Yy PisHi B0KK Ta/abo BHU3 | TPABMYyBATH iHLUKX NtoAel.
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MepekoHaitteca B TOMy, Lo 6OKOBa PYKOATKA NPaBUIbHO 3MOHTOBaHA | HANEXHUM YMHOM 3aKpinneHa.
3aBan MiLHO TpUMaiiTe IHCTPYMEHT oBoMa pyKkamu 3a nepeadayeHi Ana Uboro pykoaTku. Cniakyite 3a
TUM, OO PYKOATKM ByNK UUCTUMM Ta CyXMMM, Ta He JOMYyCKaiTe iXHbOro 3abpyAHEHHA MACTUIOM.
MpautoiiTe 3 nepepBamu Ta BUKOHYWTE BMpPaBW Ha PO3MMUHAHHA NanbLiB, W06 NOKpaLUTh KPOBOOGIr y
Hux. Mia yac aosBroTpuBanux poBiT Bibpauia MoXe NOLUKOAUTU CyAuHU aBo HEPBHM y nanbusax, pykax abo
3an'ACTKOBMUX cyrno6ax.

BukopucTaHHA iHCTpYMeHTa BUMarae nesHoi GisnyHOi cunn. Kpim Toro, iHCTPYMEHT He NpusHadYeHuin ana
BMKOPUCTaHHA 0coBamu, AKi He NPOMLLIU HANEXHUI IHCTPYKTaXK.

36epiraiTe iIHCTPYMEHT Y HEJOCTYNHOMY ANd AiTed Micyi.

MepLu HiXX po3noynHaTh poBoTy, 3'AcyiTe Knac Hebeaneku nuany, Lo Npu Lbomy Byae yTBoptoBatuca. Bu-
KOpUCTOBYMTE ByAiBENbHUI NMNOCOC 3aTBEPAXKEHOIO Kacy 3axucTy, Lo BiAnoBiAae MicLeBUM BUMOram
OO 3aXUCTy BiA nuny.

3a MOXNMBOCTI BUKOPUCTOBY#TE CUCTEMY BUAANEHHA MUY Ta BiANOBIAHWIA NepecyBHWIA nunococ. Mun,
Lo MICTUTb Taki Matepianu, AK ¢papu i3 BMICTOM CBUHLIO, TUPCY AEAKUX NOPIA AePEBUHU, BETOH, Lerny,
KBapLOBI ripCbKi NOPOAM | MiHEpanu, a TakoX MeTan, MoXke ByTH LUKIATMBUM ANA 3A0POB'A.

Moabaiite NPO HaNEXHy BEHTUNALiIKD POBOYOrO MICLA Ta KOPUCTYHTECH PECNipPaTOPOM, AKMI NiAXOAUTb
[0 Marepiany, Wwo o6pobnaeTbea. Y pasi KOHTaKTy 3 TaKUM NUNOM abo NpW MOro BAMXaHHI y KOpUCTyBaua
€NEeKTPOIHCTPYMEHTA Ta Y NIOAEN, L0 3HAXOAATLCA NOBNU3Y, MOXYTb BUHUKHYTH anepriiHi peakuii Ta/a6o
3aXBOPIOBAHHA ANXanbHUX WAAXIB. [eAKi pisHoBUAW Nuny, Hanpuknaa AepesuHu ayda i 6yka, BBayKaroTbCA
KaHLUEepOreHHUMK, 0COBNMBO Y NOEAHaHHI 3 pe4oBMHAMU AnA 06pOoBKK AepeBHHH (XpoMaToMm, 3acobamu
AnA 3axucTy AepeBuHu). [lo o6pobku Martepianis, WO MICTATb a3becT, AOMycKatoTbeA nuwle daxisli 3i
cneuianbHOK MiAroTOBKOH.

EnekTpuuHa 6eaneka

>

Mepea nouyatkom poBoTn nepesipaiTe poboye Micle Ha HaABHICTb NMPUXOBAHUX €NeKTPUYHWX Kabenis,
rasoBux Ta BOAONPOBIAHWMX TPpy6. AKWo Bu nia yac po6oTM BUNAAKOBO MOLUKOAUTE ENEeKTPUYHi kabeni,
KOHTaKT 3 BiAKPUTUMU METANEBUMMU AETaNAMMU iHCTPYMEHTA MOXE CMPUUYUHUTU YPXKEHHA €NEeKTPUYHUM
CTPYMOM.

Y pasi yactoi 06po6KkK eneKkTPOoNPOBIAHUX MaTepianis perynapHo 3aaBaiTe 3abpyAHeHi eneKTpoiHCTPY-
MEHTU Ha NepeBipKy A0 cepBiCHOI cny)k6u komnanii Hilti. AKLL0 Ha NoBEpXHi IHCTPYMEeHTa HaKoNUUyETLCA
BOJIOra Ta nun, 0CoBIMBO BiAl CTPYMOMPOBIAHWX MaTepianis, Lie MOXKe 32 HECNPUATIIMBUX YMOB NPU3BECTU
0 YPKEHHA eNIEKTPUYHUM CTPYMOM.

2.4 3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6aTtapei Ta abannMeun gornag 3a HUMKU

LoTpumyiTeca HaBeAeHUX HUIKUE BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, Wo6 rapaHTysaTh 6esneuHe TpaHc-
NOpPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTIN-IOHHNUX aKyMynaTopHux 6aTtapen. HeBMKOHAHHA LMX BKa3iBOK
MOXe NPU3BECTU A0 NOAPA3HEHHA LLKIPKU, CEPHO3HUX TPABM BHACIAOK KOHTAKTY 3 KOPOS3iAHUMU peyo-
BMHaMM, a TAKOX A0 XiMiYHUX ONiKiB, NOXei Ta/abo BUOYXyY.

KopucTyitTecs nuwie NoBHICTIO CNpaBHUMK akyMyATOPHUMK GaTapeamu.

O6epe)XHO NOBOALTECH 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapefAmMu, o6 YHUKHYTH IXHBOTO NOLLKOAXKEHHA a60 BUTOKY
piaunH, AKi € Ay)xe HebGeaneyHnmK ana 3nopos 's!

3a60pOHAETLCA BHOCUTH 3MiHM [0 KOHCTPYKLT akyMynaTopHux 6atapei abo Mmoandikysaty ix!
AKkymynaTopHi 6atapei 3a60poHAETbCA Po3BupaTti, pPo3aaBntoBaTH, HarpiBat A0 TeMnepatypu noHaza
80 °C (176 °F) abo cnantoBary.

He BMKOpPUCTOBY#TE Ta He 3apsaKaiTe akyMynaToOpHi 6arapei, AKi 3a3Hanu BNAWBY yAapHOro HaBaHTa-
YKEHHA 2060 By/1 NOLLKOKEHI IHLLIMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynAaTopHi 6atapei Ha HafABHICTb
NOLKOKEHb.

Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE akyMynATOPHI Batapei i3 BTOpUHHUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHI akymy-
nATopHi 6arapei.

He 3acTocoByiite akymynaTopHy 6atapeto abo akyMynATOPHWUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

Hikonu He nianasaiiTe akyMynaTopHi 6atapei BNauBy NPAMMUX COHAYHUX NMPOMEHIB, BUCOKMX TeMMNepartyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBUKOHAHHA L€l BUMOr1 MOXe NPU3BECTU A0 BUBYXY.

He TopKaiiTecs MonociB enemeHTiB XUBNEHHA NanbLAMM, POBOYMMM IHCTPYMEHTAMM, MpUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeaMeTamMu 3i CTPYMONPOBIAHWMX Matepianis. HeBUKOHAHHSA Liei BUMOTM MOXXe NPpUBECTH
[I0 MOLLKOZKEHHA akyMynATOPHOI 6aTapei, martepianbHUx 36UTKIB | TpaBM.

3axuLaiite akyMynAaTopHi 6atapei Bia BNAMBY AOLLY, BONOMM Ta PiAnH. AKLO BCepeanHy akyMynaTopHOi
Batapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXXe CMPUUMHUTI KOPOTKE 3aMUKaHHS, YPaXKEeHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
oriKku, NoXexy abo BuGyX.
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» BWKOPUCTOBYITE aKyMynaTOpHY Gatapeto TinbK1 3 TAMWU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMU Ta 3apAAHUMMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKUX BOHA NpusHayeHa. Npu LUboMy TakoX JOTPUMYHMTECA BKA3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLIAX 3
eKkcnnyarauii BiinoBiAHWX BUPOGIB.

» He BMKOpUCTOBYIiTE Ta He 36epiraiTe akyMynaTopHi 6atapei y BubyxoHe6esneyHoMy cepeaoBuLLi.

» AKwWo akymynaTopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXKE BYTW MOLLKOKEHA. 3anuLLITE akyMynATOPHY
Garapeto y 3ax1LLEHOMY Bifl BOTHIO MiCLji HA AOCTAaTHil BiACTaHi BiA roptounx Matepianis, Ae 3a Heto MOXKHa
crnoctepirati. 3auyekainTe, IOk akyMynATopHa 6atapes He OXOMNOoHe. AKLLO Yepes roanHy akyMynaTopHa
6aTtapen BCe Lie 3anMLIAETLCA rapAYOd Ha AOTWK, Le CBiAYMTb NPO il HecnpaBsHiCTb. 3BEpPHITLCA A0
cepBicHOi cny6u komnanii Hilti abo osHaloMTecs 3 ykasiBKamMu LOAO TEXHIKM Be3NeKn Ta HanexHol
eKcnnyarauii niTiA-ioHHUX akyMmynATopHux 6atapei Hilti.

ﬂ JoTtpumyiiteca creuianbHux YKasiBok LLOAO TPAHCNOPTYBaHHA, 36epiraHHA Ta BUKOPUCTAHHSA NiTil-
{OHHUX aKyMynATOPHKUX BaTapen. +1] 381
O3HaloMTECS 3 yKasiBKaMK LLOAO TEXHIKM BE3NEKN Ta HAaNeXHoI eKcrnyaraujii NiTik-ioHHUX akymy-
naTopHux G6arapent Hilti: ana uboro BiackaHyiTe QR-KoZ4, HaBEAEHU  HANPUKiHUI Liel IHCTPYKLUIT 3
ekcnnyaradii.

3 Onuc

3.1 Ormnag npoaykty il

PykofATka

BokoBa pykosTka

3aTUCKHMIA NaTpoH

BeHTunauiiHi npopisu

AkymynatopHa Gartapes

IHAMKaTOP NepemuKaya NOTYXKHOCTI (KOBTUI)
CepBiCHuit iHAMKATOP (4ePBOHWM)

IHAMKaTOp roTOBHOCTI A0 POBOTH (3ENeHHI)
KHOMNKa yBiMKHEHHA/BUMKHEHHA

Mepemunkay NoTy»KHOCTI

JebnokyBanbHa KHOMKa akymynaTopHoi 6aTa-

pei
IHAMKaTop cTatycy akymynaTopHoi 6atapei

CHCICICIOISICICICIOICIS)

LTI
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3.1.1  Ornap TpaHCNOPTHOrO Bi3Ka Ta Banisu B22/C (XL) (onuis) &

Pyuka

dikcarop anga Banisn B22/C (XL) ans 36epi-
raHHA akyMynaTopHux Garapen

Tpumau ana BUAATKOBOro Martepiany (3yéuna)

Xoposi Koniwara

Cronop Koniwar (waiba, LWnaiHT)
PykofATka Ans nepeHeceHHs

OnpaBka AnA HacaZyKyBaHHA iHCTPYMeHTa
Ckoba-gikcatop

3aMOoK AnA 3aKpinneHHA BaHTaxy
AkymynaTopHa Gartapes

3apsaaHuii npucTpin

Baniza B22/C (XL)

POOEEREEEE® GO

3.2 BUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y Ui IHCTPYKUiT IHCTPYMEHT ABNAe CoB0t0 akyMynATOPHUI BiAGIAHUA MONOTOK. BiH npuaHaueHui

AnA aoBGanbHUX PooiT Ha BETOHI, LernaHin knaaui Ta acpanbTi. IHCTPYMEHT TaKOXK MOXKE BUKOPUCTOBYBaTUCA

AnA TpamOyBaHHA Ta PUTTA.

¢  BWKOPUCTOBYWTE i3 LM IHCTPYMEHTOM nuLLe NiTin-ioHHI akymynatopHi 6arapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3a6e3neunT onTUmarnbHy NOTYXHICTb iHCTPyMeHTa, komnania Hilti pekomenaye BukopucToBysath 3
HUM aKyMynATOPHi 6arapei, 3a3HaueHi y Ui Tadnuui.

e [InA 3apAmKaHHA LMX akyMynaTopHWx 6atapei BUKOPUCTOBY#Te 3apsaaHi npuctpoi Hilti nuwe tux tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Ui Tabnuui.

3.3 KomnneKkT noctauaHHA

AKYMYNATOPHUI BiABIMHWIA MONOTOK, BOKOBa PYKOATKA, IHCTPYKLIA 3 eKcnyarayii, MacTuno

TpaHcnopTHUIA Bi3OK | Banisa AnNA akyMynaTOpHUX Gatapei Ta 3apAAHMX MPUCTPOIB MPOMOHYITHCA AK
npunaaas.

IHWe npunaaan, AonyleHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu MmoxxeTe npuadatv y Hilti Store a6o
Ha Be6-caiTi www.hilti.group

3.4 IHauKkaTop pexumy poboTH (3eneHuit), iHaUKaTop NnepeM1Kaya NoTyKHOCTI (MOBTHUM), cepBic-
HUM iHAUKaTOP (YepPBOHUHM)

Bia6iHWMi MONOTOK OCHALLEHUI CEPBICHAM IHAMKATOPOM 3i CBITNIOBUM CUrHANIOM.

CraH 3Ha4yeHHA

CepBiCHUI iIHAMKATOP rOPUTL YUEPBOHUM. ¢ [HCTPYMEHT noTpebye NnaHoBOro TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHs. [Mepeaaite iHCTPYMEHT A0
cepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti.

* HecnpasHicTb iHCTpymeHTa. [epeaaiTe iHCTPY-
MEHT 10 CepBiCHOI cny»6u KomnaHii Hilti.
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CraH 3HaueHHA
CepBiCHW iHAUKATOP MUrae YePBOHUM. ¢ TumuyacoBa HecrnpaBHICTb (NeperpiBaHHA BiACY-
THE).

¢ 3auekante 10 CeKyHA, AOKM iHAMKATOp He
nepecTaHe mMuraty.

*  AKWO MuraHHa He nNpunuHKUTLCA Yepes 10 ce-
KyHZ, BUAMITb akyMynaTopHy 6atapeto 3 BUpoBy
Ta BcTaBsTe ii 3HOBY. [10TiIM HATUCHITb HA BUMMUKAY.

*  AKWO MUraHHA iHAMKaTopa He MPWUMUHKTLCA,
nepenainTe iIHCTPYMEHT A0 CepBiCHOI Chy»6u
komnanii Hilti.

IHAMKaTOpP rOTOBHOCTI A0 POBOTU MUrae 3eNeHnM ¢ CnpautoBaB 3ax1CT BiA NeperpiBaHHA.
KONLOPOM. e 3ayekaiiTe, OKU IHCTPYMEHT OXONOHE.
IHAMKATOP rOTOBHOCTI 10 POBOTH FOPUTL 3ENEHUM Bupi6 roToBuit O BUKOPUCTAHHA MIiCNA HATUCKaHHA
KOMIbOPOM. BMMUKaYa.

IHAMKaTOp NepemmKaya NOTYXXHOCTI HE FOPHTb. [MoBHa NOTY>KHICTb.

IHAMKaTOp NepemmKaya NOTYXXHOCTI rOpHTb. AKTMBOBaHA 3MiHHa NOTYXHICTb.

CBOeYacHO nepeaasaiiTe iHCTPYMEHT A0 CepBicHOI cny6u komnaHii Hilti. Y ubomy Bunaaky BiH
3aBxau Byae rotoswuit 1O PoBOTK.

3.5 BapiaHTH inanKauii nitin-ioHHoi akymynatopHoi 6aTapei

JliTi-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi inaMkatopamu, Aki MoXkyTb BiaoGpaxkaTu cTaH 3apagy,
NOBIAOMIEHHA MPO HECNPABHOCTI, @ TAKOX NO3HaYaTh CTaH akyMynAaTopHoi 6atapei.

3.5.1 InauKauia ctaHy 3apAaay Ta NoOBiAOMIEHb NPO HECNpPaBHICTb

A| NONEPELKEHHA

PU31K OTPUMaHHA TPaBM Yepes NafiHHA aKyMynaTopHoi 6aTapei!
» Akwo Bu HatuCcHYNK Ha AeBnokyBanbHY KHOMKY, KONK akymynaTopHa 6atapen BCTaHoBneHa y Bupi6, 6yab
nacka, nepekoHanTecs, Lo BOHA HANEXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6pasntn OAHYy 3 HaBEAEHUX HWXKYe iHAMKALiM, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AEBNOKyBanbHY KHOMKY
aKymynaTopHoi 6atapei.

MicnAa npueaHaHHA IHCTPYMEHTa iHAMKATOP NOCTIMHO MoKasyBaTUMeE CTaH 3apady akyMynaTopHoi 6atapei, a
TaKOX MOXJ/IMBI HECMPABHOCTI.

CraH 3HauyeHHA

Yotupw (4) ceitnodioan NOCTIMHO ropATb 3eEHUM Cran 3apsaay: Bia 100 % a0 71 %
KOMIbOPOM
Tpw (3) cBiTNOAIOAM NOCTIAHO FOPATL 3€NEHUM KO- Cran 3apsaay: Bia 70 % no 51 %
NbOPOM
[IBa (2) ceitnoaioan nocTiiHO ropATb 3eneHnm ko- | Ctan 3apaay: Bia 50 % Ao 26 %
NbOPOM
OawH (1) ceiTnoaioA NOCTiHO ropuTb 3eneHnm ko- | CtaH 3apaay: Bia 25 % ao 10 %
NbOPOM
OawH (1) ceiTnoAIOA NOBINBLHO MUrae 3eNeHUM Ko- CraH 3apaay: < 10 %

NbOPOM
OawH (1) ceiTnOAIOA LWBUAKO MUrae 3eNeHNUM Ko- JTiTin-ioHHa akymynATopHa 6arapes NOBHICTIO PO3-
NbOPOM pAmKkeHa. 3apAaitb akyMynAaTopHy 6atapeto.

AKLo nicnA 3apaaXaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
CBITNIOAIOA NPOAOBXKYE LUBUAKO MUraT, Byab nac-
Ka, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cny)6n komnanii Hilti.

T
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CraH

3HauyeHHA

OawH (1) cBiTNOAIOA LUBUAKO MUra€e XXOBTUM KOMbO-
pom

JiTii-ioHHa akymynaTopHa 6atapen a6o npueaHa-
HUI A0 Hei BUPIO NepeHaBaHTaXKeHi, 3aHaATO rapauyi
a6o 3aHaATO XONOAHI 260 BUHWKNA iHLLIA NOMUAKA.
3ayekaiTte, JOKM IHCTPYMEHT | akyMynaTopHa 6ara-
pes He HarpitoTbCA abo He OXONOHYTb A0 HANEXHOI
poboyoi TeMnepatypu, Ta Haaani yHuKaiTe nepeHa-
BaHTa)KEHHA iIHCTPYMEHTA MiZ YaC BUKOPUCTaHHA.
AKLWo iHaMKauia He 3HWKae, Byab nacka, 3BEpHITbCA
10 cepBicHOI cny»«6u komnaHii Hilti.

OauH (1) ceiTnoaioa ropuTb XXOBTUM KONbOPOM

JliTin-ioHHa akymynATopHa 6aTtapes Ta BiANOBIAHMMA
BUPI6 HecyMicHi. Byab nacka, 3BepHIiTbCa A0 cepBi-
CHOI cny)k6u komnawii Hilti.

OawuH (1) ceiTnoAioA WBUAKO MUrae YEPBOHUM KO-
NbOpPOM

JliTi-ioHHa akymynATopHa 6artapes sabnokosaHa Ta
Ginblue He MOXxe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEPHITLCA A0 CepBicHOI cny6u komnanii Hilti.

3.5.2 IHguKauia cTaHy akymynaTopHoi 6arapei

LLlo6 Bino6pasnTh iHAMKaLilO CTaHy akymynaTopHOi 6aTtapei, HaTUCHITL i yTpuMyiTe AeBnoKyBanbHY KHOMKY
npotArom Ginblie 3 cekyHa. CucTema He BCTAHOBWNA YKOAHMX MOTEHUiIMHUX HECNpPaBHOCTEH enemeHTa
YKUBNEHHA, OBYMOBNEHUX WOr0 HEHaNeXHUM BUKOPUCTAHHAM, Hanpuknaa nafiHHAM, MPOKOMOBAHHAM,
MOLUKOZYKEHHAM BHACNIAOK BMIMBY BUCOKUX TEMMEPATyp TOLLO.

CraH

3HaueHHA

Yci citnoaioan NnocnifoBHO 3aropATLCA, NiCnA
4yoro oauH (1) ceiTnoAioA NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH
3E/1eHNM KOJTbOPOM.

Excnnyarauito akymynatopHoi 6atapei MoXkHa npo-
[IOBXXYBaTy.

Yci ceitnoaioan NnocnifAoBHO 3aropATLCA, NiCNA
4oro oauH (1) ceiTNOAIOA NOYMHAE LWBUAKO MUraTH
YKOBTUM KOJTbOPOM.

He Boanoca 3aBepLunTH NepeBipKy CTaHy
aKkymynaTopHoi 6arapei. MosTopiTe onepauito abo
3BEpHITLCA A0 CEPBICHOT CNy»6u komnaHii Hilti.

Yci citnoaioan NocnifoOBHO 3aropATLCA, NICNA
yoro oauH (1) ceiTNOAIOA NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH
YEPBOHWUM KONbOPOM.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NMPUEAHAHOTO BUPOBY MOXHA
NPOAOB)XKYBATH, Lie 03HauaE, Lo 3alMLLIKOBA EM-
HICTb akyMynATOPHOI 6aTtapei CTaHOBUTb MEHLLE

50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NMPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
BXXE He MO)XHa NPOAOBXXYBaTH, Lie 03Havae, Lo
CTPOK cnyx06u akymynatopHoi 6atapei 3akiHu1BcA
Ta ii NOTPi6HO 3aMiHUTW. ByAb nacka, 3BEPHITLCA A0
cepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti.

4 TexHiuHi paHi
4.1 AKYyMyNATOPHUI BiAGIMHUI MONOTOK
TE 1000-22

MokoniHHA BMpOGY 03
Maca 6e3 akymynaTtopHoi 6aTtapei 11,3 kr
EHepria nooanHokoro yaapy 25 x
TemnepaTtypa HaBKONMLLIHBLOIO CepeAoBHLLa Nif yac poboTu -17°C ... 60 °C
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ...70°C

4.2  AxymynatopHa 6atapesn

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6aTtapei

21,6B

Maca akymynaTopHoi 6atapei

Joaatkosa iHpopmauia HaBeae-
Ha y posaini «BukopucTaHHsa 3a
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TemnepaTypa HaBKONMLUHLOIO CepeAoBHLLa Nig Yac po6oTu -17°C ...60°C
Temneparypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
Temneparypa akymynaTtopHoi 6aTapei Ha nouaTKky npouecy 3aps- -10°C ... 45°C
AMaHHA

4.3 JaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii

HaBeaeHi y unx pekoMeHaaLifx 3Ha4eHHs 3ByKOBOIO TUCKY Ta Bibpaluii 6ynu BUMipAHi 3riaHO 3 yCTaHOBNEHO
npoLeaypo0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHu
TaKOX NPUAATHI ANA NONepeAHbOro OLiHIOBaHHSA LLYMOBOTO Ta BiBpauifHOro HaBaHTaXEHHS.

HaBeneHi aaHi 06yMOBNIOIOTL MEPEBaXKHI CPepu 3acTOCyBaHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OaHak Akwo Bu
BMKOPUCTOBYETE MO0 He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HecTaHAapPTHE Npunaaan abo HeHaneXHUM YUHOM
37iNCHIOETE AOrNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXyTb BiAPI3HATUCA BiA BKasaHuX 3HadyeHb. Lle moxe
NPWU3BECTH A0 NOMITHOrO 36iNbLUEHHS LYMOBOrO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXKEHHs NPOTArOM YCbOro po6o4oro
yacy.

JAnA 6inbLu TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BiGpaLiftHOro HaBaHTaXeHHA HeO6XiAHO BPaxoByBaTH TAKOX MPOMIMXKKN
yacy, NpoTAroM AIKUX BUPIO 3aNMULLAETECA BUMKHEHUM ab0 Npauroe Ha XOnocTtoMy xoay. Lle mMoxe sHauHo
3MEHLLUMTK BiBpaLiiiHe Ta LYMOBE HaBaHTAXKEHHA NPOTArOM YCbOro poBoYOro yacy.

HeobxiAHO TakoX BXKWBaTM AOAATKOBUX 3axodiB Gesneku 3 METOK 3axuUCTy MpauiBHUKIB Bid Aii Lymy
Ta/abo BibpaLii, 30KpemMa: NPOBOAUTM CBOEUACHE TEXHIYHE 0BCNYroBYBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX
pPoBOUMX IHCTPYMEHTIB A0 HBbOrO, YTPUMYBATU PYKU Y TEMni, HaneXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTh pobouuii
npouec.

Binbw aetanbHa iHpopmauia woao sepcin ctanaapty EN 62841, aki sactocoBytoTbCA TyT, HaBeAeHa B
Konii cepTudikara BiANOBIAHOCTI. <0572

IHpopmauia npo wym

BumipAHUI piBeHb LWYMOBOI NOTYMHOCTI (Ly,) 97 nb(A)

PiBeHb 3ByKOBOro THUCKY (L) 89 ab(A)

Moxu6ka (wym) (K, Ta Ky,) 3 nb(A)
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii B 22-290 4,7 m/c?

Moxu6ka (cymapHe 3HaueHHA Bibpauii) 1,5 m/c?
5 Miarotoska go pobotu

Al NONEPEAXEHHA

PU3UK OTpUMaHHA TPaBM BHACNiAOK BUNAAKOBOro yBiMKHEHHA!

» [epLu HXX yCTaHOBNOBATH akyMynATOPHY 6aTapeto, nepeKoHanTecs, WO BiANOBIAHWUIA iIHCTPYMEHT BUMK-
HEeHWM.

» Big'eaHaitte akymynaTopHy Gatapeto, nepLl HiK 3aaaBaTv HanalTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3aMmiHATH
npunaaas.

JoTpumyiitecs nonepeixyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBeAeHUX Y LbOMY AOKYMEHTi
Ta Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa.

5.1 3apaamaHHA akymynaTopHoi 6aTtapei

1. TMepea 3apamKaHHAM akyMynAaTopHoOI 6atapei npounTaiTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyarauii 3apAaHoro npucT-
poto.

2. KoHTakTv akymynatopHoi 6atapei Ta 3apAaaHOro NPUCTPOIO MOBUHHI ByTH YUCTUMU Ta CYXUMU.

3. 3apamxaiite akyMynAaTopHy 6arapeto TinbKW 3a AOMOMOrOH TUX 3apPAAHUX NPUCTPOIB, AKI AonyLeHi A0
3aCTOCYBaHHA 3 Heto. +0 374

LTI
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5.2 YcTaHoBneHHs akKyMynaTopHoi 6atapei

NMONEPEAXEHHA

PH3UK OTPUMaHHA TPaBM BHACiAOK KOPOTKOro 3aM1KkaHHA abo nagiHHA akyMynAaTopHoi Gatapei!

» [lepw Hi>K ycTaHOBMOBaTU akyMynaTOpHy Garapeto, MepeKoHaWTecs, L0 Ha KOHTakTax Garapei Ta
iHCTPyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

» 3aBxau nepesipsiiTe, WoO6 akymynatopHa 6atapen Gyna npaBuibHO 3adikcoBaHa.

Y

Mepen nepLmnm BUKOPUCTAHHAM akyMynATOPHY 6aTtapeto Cria MOBHICTIO 3apAAUTy.
2. YcraBTe akyMynATopHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTKMM XapaKTepHUM 3BYKOM.
3. lepekoHanTecs, WO akyMynaTopHa 6arapes HafiiHo 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuiimaHHA akyMynaTopHoi 6arapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6atapei.
2. [JictaHbTe akyMynaTOpHy 6arapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4  YcCTaHOBNEHHA Ta peryntoBaHHA NONOXEHHA 60KOBOI PyKOATKH &

/\ OBEPEXHO
PU3nK oTpUMaHHA TpaBM BTparta KOHTPOO HaA Bia6iMHUM MONOTKOM.
» [lepekoHaiiTeca B TOMy, L0 GOKOBa PYKOATKA NPaBUIbHO 3MOHTOBAHA | HANEXHUM YMHOM 3aKpinneHa.

Hacagits Tpumay (CTAXKHY CTpiuKy) 360Ky BiA LWKiKkK BUPOOY B nas, nepeadayeHnin Ha BUPOOGi.
MpuKpiniTe GOKOBY PYKOATKY A0 ABOX CKOB Ha CTAXKHIM CTPiuLi.

YcTaHoBITb GOKOBY PYKOATKY Y NOTPIGHE MOMOMEHHS.

MpokpyTiTh pyuKy-QikcaTop, Wob 3adikcyBaTy TpUMau (CTAXKHY CTPIUKy) OOKOBOT PYKOATKM.
3aKpuiTe yepBOHUIA dikcaTop.

LLlo6 BiaperyntoBat 6OKOBY PYKOATKY, BiIKpUITE dikcaTop.

YcTaHoBITb BOKOBY PYKOATKY B NOTPIGHE NONOXKEHHA Ta 3adikcyiTe ii, 3aKpuBLLUKM dikcaTop.

NoOok®N

6 Excnnyarauif

JoTpumyiiTeca nonepeaxyBasbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM BE3NEKN, HABEAEHUX Y LbOMY [OKYMEHTI
Ta Ha KOPNyCi iHCTPyMeHTa.

6.1 YcTaHOBREHHA 3MiHHOTO po6oyoro iHcTpymeHTa [l

MepLw HiXX po3nounHaTi poBoTy, 3aBXKAW NEPEBipATE POBOUUIM IHCTPYMEHT Ha HAABHICTb MNOLUKOAXEHD
Ta HepPiBHOMIPHOrO 3HOLLIEHHS; 32 HEOBXIAHOCTI 3aMiHiTb POGOUMIA IHCTPYMEHT.

1. HaHeciTb MacT1no TOHKUM LLAPOM Ha XBOCTOBWK 3MiHHOTO pOB0oYOro iHCTpYMEHTa.

2. YcraBnsiite 3y6uno, ocHalleHe 3'eHyBanbHUM KiHueM TE-S, y 3aTUCKHUI NaTpoH A0 ynopy, Wob BOHO
3adikCcyBanoca 3 BiAYyTHAM KnauaHHAM.

3. TIOTArHiTb 3MiHHMIA POBOYMIA IHCTPYMEHT A0 cebe, W06 YNEBHUTUCA B TOMY, LLO BiH HaZiiHO 3adikcoBaHWi
y NaTpOHi.

BukopucToBYiMTE NULWeE OpuriHanbHe MacTuno BUpo6HUUTBa KomnaHii Hilti. BukopucTaHHa Hesia-
NOBIAHOrO KOHCUCTEHTHOIO MacTUNa MOXXE CMPUYUHUTA HECTPaBHICTb BUPOOY.

6.2 BuiMaHHA 3MiHHOTrO po6oyoro iHCTpyMeHTa 4

| A| MOMEPEMKEHHA

PU3UK OTpUMaHHA TpaBM Y npoueci BUKOPUCTaHHA poBoumit iIHCTPYMeEHT HarpiBaeTbeA. Kpim Toro, MoxHa
nopaHnTUCA 06 MOro rocTpi KPOMKHM.
» [ia yac 3amiHn po6oYOro IHCTPYMEHTa KOPUCTYITECA 3aXUCHUMU PYKaBULAMM.

1. BiaBeaitb pikcaTop 3MiHHOro PoBOYOro IHCTPYMEHTA Hasaa o ynopy.
2. BuIAMITb 3MiHHUI POBOUMIA IHCTPYMEHT.

““ |NRRMTW
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3. A YBATA! He knagite Ha nerkosaimucTi matepiani 3MiHHUA poBoUmit IHCTPYMEHT, WO CMABbHO HarpiscA
nifl 4ac BUKOPUCTAHHSA.
6.3 YBiMKHEHHA iHCTpyMeHTa

» LLlo6 yBiMKHYTM BMPI6, HATUCHITb HA BUMMKAY.
» Bwupi6 npautoe Ha XonocTomy xogy.

6.4  JosbaHHA oTBOpIB

1. YcTaHoBITh 3y6uno B NoTpiGHe NONOXEHHS.
2. TIpUTHUCHITL BMPIG A0 NOBEPXHI, i BiH 30iNbLUMTL CBOKO NPOAYKTUBHICTb.

Po6oTa 3a HU3bKUX Temneparyp:

OnA QyHKUIOHYBaHHA yAApHOro MexaHiaMy iHCTpymeHTa noTpibHa neBHa MiHiManbHa poboua
Temneparypa. LLlo6 nporpitv iHCTPYMeHT A0 Takoi Temnepatypu, MoKnadite Horo Ha poBouy
NOBEPXHIO i AaiTe FOMy nonpauoBaTM Ha XONOCTOMY XOAy NPOTAroM AeAKoro vacy. Y pasi
HeoOXiAHOCTI NOBTOPIOWTE BULLE3a3HAYEHE, @)K NOKK YAapHUIA MeXaHi3M He NoYHe npautoBaTy.

6.4.1 PerynioBaHHA NOTYMKHOCTi AoB6aHHA

3a A0NoMOroto nepemMukaya NoTYXKHOCTI MOXKHA PETYNIOBATH NOTYXKHICTb A0BOAHHSA.

Bes nputucKaHHA 3y6una Ao po6ouoi NOBEPXHI BUPIO Npautoe Ha XONOCTOMY XOAY.

3i 30inbLUEHHAM CUAM NPUTUCKAHHA Ha 3y6UNO MOTY)KHICTb AOBOAHHA TaKOX 30iNnbluyBaTUMETHCA —
TaKUM YUHOM MOXKHA [OCAITU HEOOXIAHOTO PEXMMY POBOTH. Y LIbOMY PEXUMI iHAMKATOP NepemMuKaya
NOTYXXHOCTI (6) CBITUTLCA XXOBTUM KONIbOPOM, | PEXXUM € aKTUBOBAHWM A0 TUX Mip, NOKKU Liei iHaMkaTop
CBITUTLCA.

» HatucHiTb Ha nepemuKay NOTYXXHOCTI.

PeryntoBaHHsA NOTY)XHOCTi A0BGAHHA MOMXIIMBE TiflbKKU Y TOMY BUNAAKY, KOIU iHCTPYMEHT YBiMKHe-

ﬂ HWIA. AKLO HATUCHYTU Ha NEePeMUKay NOTY)XHOCTI Lwe pas, TO iIHCTPYMEHT 3HOBY nepeirae A0 noc-
TiHOI NOBHOI NOTY)KHOCTI AOBOaHHA. AKLIO BUMKHYTU iHCTPYMEHT, @ NOTIM YBIMKHYTW HOrO 3HOBY,
NOTYXHiCTb A0BGaHHA ByAe BCTAHOBNEHA HA MaKCUMaIbHE 3HAYEHHS.

6.5 BumuKaHHA iHCTpYyMeHTa

1. BianycTitb BUMKKaY.
2. HaTtuCHiTb Ha BUMMKaY, W06 BUMKHYTM BUPIG | NEPEBECTH MOrO B PEXXUM OUiKyBaHHS.
» |HAMKaTOpP rOTOBHOCTI A0 POBOTH HE FOPHTb.

ﬂ LLlo6 3ano6irtv rnM6oKOMy PO3PAMKEHHIO aKyMynaTopHOi 6atapei, BUpi6 aBTOMaTUUHO BUMUKaE-
ThCA Yepes 60 CeKyHA, AKLLO BiH HE eKCrnyaTyeTbCA.

6.6  Ykasisku wono po6otu 3

3yéuno mMoxke OyTu BUCTaBneHe B 6 pisHUX Mosuuiax (Yepes KoxHi 60°). Lle Hamae mMoxnuBicTb
npayrBaTti Niackumm 1a GacoHHUMM 3yBunamu B ONTUManbHOMY AMA KOXKHOIO iX pisHOBKAY poBoHOMy
NONOXKEHHI.

» Posrawosyiite 3y6uno Ha Biactani npuénusHo 80-100 mm (3%s"-4") BiaA KpOMKKU 06POBNOBAHOT NOBEPXHI.

» AKwo Bu o6pobnaete 3anisobeToH, 3aBXAM Hanpaenainte 3y6uno B GiK KPOMKM MauTW, a He B Gik
apMaTypHUX CTPUXKHIB.

» [los6at nounHaiTe nia Kytom 90° 40 NOBEPXHi BETOHY, HAaNPaBNAYM Ne30 3yOuna y Gik KPOMKM NANTH.
Micna yboro amMeHLLyiTE KyT Haxuny 3ybuna ao 70-80° i BianamyiTte marepian.

» PerynapHo noeepraiTe 3y6uno, OCKiNbKM PiBHOMIPHE 3HOLLYBaHHA CNPUAE MO0 Camo3aTouyBaHHIO.

» AKWO cuna NPUTUCKaHHA HeAoCTaTHdA, 3yOuno BiAcKakyBatume Bia o6pobntoBaHoi nosepxHi. Y pasi
HaAMIPHOT CUIU NPUTUCKAHHA 3MEHLLYBaTUMETLCH MOTY)XXHICTb A0BOAHHA.
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7 TpaHcnopTHUK Bi3oK i Baniza B22/C (XL)

71 TpaHcnopTyBaHHA

TpaHcnopTHUi Bi3oK A03BONAE BE3NeYHO NepeBo3nTH BiABIHHUA MONOTOK.

Baniza B22/C (XL) rapaHTye 6e3neyHe TpaHCMoPTyBaHHA 3apAaHNUX NPUCTPOIB Ta akyMynaTOpHUX Batapei.
¢ Tlop6aiite Npo Te, W06 TPaHCNOPTHUI Bi3OK BYB Yy CTIHKOMY MONOXEHH.

¢ YCTaHOBITb iHCTPYMEHT Ha nepeabauyeHy ANA LbOro OMpaBKy i 3aKpiMiTb HOro Ha 4Yac nepeBe3eHHs
ckoBot-pikcaTopom.

* YcraHosiTb Banisy B22/C (XL) Ha TpaHCNOPTHMI Bi3OK Ta 3aKpiniTh ii 3@ A0NOMOro ¢ikcaropa.

* Top6aiite Npo 6e3neyHi MapLUPYTH AN TPAHCNOPTYBaHHS.

* He sanuwaiTe TPAHCMOPTHWIA Bi3OK Ha MNOXMAiMA NAOLLMHI.

e [InA nepeMmilleHHA TpaHCMOPTHOrO Biska Ta Baniau B22/C (XL) 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU KPaH.
e VYcraBte 3y6una y nepeabayeHi AnA HUX TPUMaYi, NOKU BOHU He 3aQiKCYHOTbCA.

8 Hornag i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

Hebesneka TpaBMyBaHHA NiA Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBNEHOID aKyMynATOPHOM

6atapeeto !

» 3aBau pictaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTOpHy Batapeto, nepLu Hix po3nounHati Byab-Aki po6oTH 3
Z[ornAay Ta TeXHIYHOro oBcnyroByBaHHs!

Hornapn 3a Bupo6om

*  BuaanaiTe HakonuueHHa 6pyay obeperHo.

¢ AKWO KOHCTPYKLi€eto iHCTpyMeHTa nepeabayeHi BEHTUNALHI Npopian, 06epexHO npoynLanTe ix M'AKo
CYXOI0 LLiTKOIO.

*  YucTbTe KOPNYC iHCTPYMEHTA TiNlbKK BONOrOH TKAHMHOIO.

e JInA YMLLEHHA KOHTaKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE YMCTY CyXY TKAHWUHY.

Jornaa 3a NiTiN-ioHHUMK akymynAaTopHUMK BaTapeamu

* Hikonu He BWKOPWCTOBYWTE akyMynAaTOpHy Gartapeto i3 3a6NOKOBaHUMMU BEHTUNALIMHAMK Npopisami.
ObepexHO NpoUMLLaiTe BEHTUNALIMHI NPOPI3K M'AKOK CYXOH LLITKOH.

*  VYHWKaiTe 3aiBOro KOHTaKTy akymMynaTopHoi Gartapei 3 nunom a6o 6pyaom. Hikonu He nisaasaite
aKyMynaTopHy 6atapeto BNMBY BUCOKOI BONOrOCTI (30KpeMa, He 3aHypioiTe ii y BoZy Ta He 3anuiiaiite
nia aoyem).

AKLLo piavHa noTpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6aTtapei, 3 Heto Cia NOBOAUTUCA AK i3 MOLLKOAKEHOH
aKyMynaTOpHOO Barapeeto. [30ntoiTe akyMynAaTopHy GaTapero y KOHTEMHepi 3 He3aMMUCTOro Marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CePBICHOI CNy>KOn Komnanii Hilti.

¢ He nonyckaiite 3abpyaHeHHA akyMynaTopHoi 6atapei CTOPOHHIMKU MacTUbHUMK MaTepianamu. Cniakyiite
3a TUM, LWOOB Ha akyMynATOPHii BaTtapei He HakonuuyBanach 3aHaATO BEMKa KinbKicTb nuny abo 6pyay.
Buaansiite 3a6pyAHEHHs 3 akyMynATOPHOI Garapei M'AKOK CYXOHO LLIITKO aB0 YMCTOK CYXOH0 TKAHUHOH.
He TopKaiTecsa KOHTaKTIB akyMynaTopHoi 6atapei Ta He BUAANanTe 3 HUX MacTUNbHI MaTtepianu, HaHeCceHi
Ha 3aBOAI BUPOBHMKA.

*  YucTbTe KOopnyc iHCTPYMEHTA TiNlbKKU BONOTOK TKAHUHOIO.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

A MONEPEMKEHHA

Heb6esneka YpaxeHHA eNeKTPU4YHUM CprMOM! npOBeﬂeHHﬂ HEeaBTOPU30BaHOIo PEMOHTY €NeKTPUYHUX
YacCTuH iHCprMeHTa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TpaBM Ta oniKiB.

» Jlo PEMOHTY eNeKTPUYHOT YaCTUHM IHCTPYMEHTa 3anyJyanTe nuiie daxiBua-enekTpuka.

* PerynapHo nepesipAnTe yCi 30BHILLHI YaCTWHM IHCTPYMEHTa Ha HAaABHICTb MOLUKOMXKEHb, a OpraHu
KepyBaHHA — Ha NPEAMET CnpaBHOi PoBOTy.

* He BMKOPWCTOBYiiTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GpyHKUiOHaNbLHOCTI.
HeraiiHo nepepnaite iHCTPYMEHT A0 cepBicHOI cny>k6u komnaii Hilti anA 3piicHEHHA peMOHTY.

e Micna 3aBepLueHHs PoBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOro OBCMYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHI MPUCTPOI Ta
nepesipTe ixH0 poBoTy.
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LLlo6 rapaHTyBath HanexHy poboTy BUpPOGY, BUKOPUCTOBYMTE TiNbKM OPWriHasIbHI 3anacHi YacTuHM,
BMAATKOBI Martepianv Ta npunaaan. PekomeHaoBaHi komnaHieto Hilti 3anacHi yactuHu, BuAaaTKoBi
mMarepianu Ta npunagan ana iHctpymeHTa Bu moxkete npuadat y Hanbnmkuomy marasuni Hilti Store
abo Ha BeO-caiiTi www.hilti.group

9 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

TpaHcnopTyBaHHA aKyMyNATOPHUX iHCTPYMEHTIB Ta akyMynaTopHux 6aTtapen

/\ OBEPEHO
Henepen6aueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTa Mig Yac TPaHCNOPTYBaHHA !
» Ha yac TpaHCcnopTyBaHHA 3aBAM AicTaBanTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» [icTaBaiite akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTE akyMynATOpHi Gartapei y HesanakoBaHoMmy Burnagi. [lia yac nepeBeseHHA
aKyMynaTopHi 6aTapei NOBUHHI ByTW 3axMLLEHI Bia CUNbHUX NOLUTOBXIB Ta BiBpaLii, a TakoXX i30nboBaHi Bia
ByAb-AKMX CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHLLWX akyMynATopHux 6atapeit. Lie A03BONNUTL YHUKHYTU
KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, fIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOJOCIB PI3HUX aKyMynaTOpHUX Batapei.
JoTpumyiTecAa MicueBMX NpaBun, AKi pernamMeHTyiOTb MOPAAOK NEepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6atapei.

» 3abopoHAETLCA NepecunaT akyMynaTopHi 6atapei nowToto. [inA nepecunaHHa HEMOLLKOAXEHNUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapeit 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOT CYOU.

» [lepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TAKOXK Nepe/l TpMBaIuM TPaHCNOPTYBaHHAM i NICA MOro 3aBepLUEHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb NOLIKOAXEHb.

36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMynaTopHux 6aTtapen

| Al MOMEPEMKEHHA

Henepea6aueHe NOLWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HeCnpPaBHICTb aKyMynATOpHOI 6aTapei abo uepes
BUTOK €NeKTPOJIiTY 3 aKkyMynaTopHoi 6aTapei !
» Ha uac 36epiraHHs 3aBxau AicTaBaiTe 3 iIHCTPyMEeHTa akyMynAa